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1) TEXTO DE LA CITACIÓN 
“Montevideo, 6 de julio de 2012, 


La CÁMARA DE SENADORES se reunirá en 
sesión ordinaria, el próximo martes 10 de julio, a 
la hora 09:30, a fin de informarse de los asuntos 
entrados y considerar el siguiente 


ORDEN DEL DÍA 


1%) Informe de la Comisión de Asuntos Adminis- 
trativos referido al mensaje remitido por la Suprema 


Corte de Justicia, por el que solicita la aprobación co- 
rrespondiente, de conformidad con lo establecido por 
el artículo 239 numeral 4 de la Constitución de la 
República, a fin de designar como Ministro del Tribu- 
nal de Apelaciones, a la doctora Rita Beatriz Patrón 
Betancor. 

Carp. N* 880/2012 - Rep. N* 572/2012 


Discusión general y particular de los siguientes 
proyectos de ley: 


2%) por el que se aprueba el Acuerdo de Sede 
entre la República Oriental del Uruguay y la Facultad 
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Latinoamericana de Ciencias Sociales, suscrito en 
la ciudad de Montevideo, República Oriental del 
Uruguay, el 10 de febrero de 2012. 

Carp. N* 888/2012 - Rep. N* 558/2012 


3%) por el que se aprueba el Convenio entre el 
Gobierno de la República Oriental del Uruguay 
y el Gobierno de la República de India para Evitar 
la Doble Imposición y Prevenir la Evasión Fiscal 
en Materia de Impuestos sobre la Renta y sobre el 
Patrimonio, firmado en la ciudad de Nueva Delhi, el 
8 de setiembre de 2011. 

Carp. N* 748/2011 - Rep. N* 536/2012 Anexo l 


4%) por el que se aprueban el Convenio entre 
la República Oriental del Uruguay y el Principado 
de Liechtenstein para Evitar la Doble Imposición 
en Materia de Impuestos sobre la Renta y sobre el 
Patrimonio y su Protocolo, firmados en la ciudad de 
Berna, el 18 de octubre de 2010. 

Carp. N* 764/2011 - Rep. N* 533/2012 Anexo lI 


5%) por el que se aprueban el Convenio entre la 
República Oriental del Uruguay y la República del 
Ecuador para Evitar la Doble Imposición en Materia 
de Impuestos sobre la Renta y sobre el Patrimonio y 
Prevenir la Evasión Fiscal y su Protocolo, firmados 
en la ciudad de Montevideo, el 26 de mayo de 2011. 

Carp. N* 765/2011 - Rep. N* 534/2012 Anexo Il 


6%) Discusión única de un proyecto de ley, apro- 
bado en nueva forma por la Cámara Representantes, 
por el que se aprueban el Convenio entre la Repúbli- 
ca Oriental del Uruguay y la República Portuguesa 
para Evitar la Doble Imposición y Prevenir la Evasión 
Fiscal en Materia de Impuestos sobre la Renta y sobre 
el Patrimonio y su Protocolo, firmados en Estoril, el 
30 de noviembre de 2009. 

Carp. N* 186/2010 - Rep. N* 537/12 Anexo l 


7% Discusión general y particular de un proyecto 
de ley por el que se designa con el nombre “profesor 
Salvador Fernández Correa”, al liceo de José Batlle y 
Ordoñez, del departamento de Lavalleja, dependien- 
te del Consejo de Educación Secundaria, Administra- 
ción Nacional de Educación Pública. 

Carp. N* 909/2012 - Rep. N* 575/2012 


8%) Informe de la Comisión de Asuntos Adminis- 
trativos relacionado con la solicitud de venia remitida 
por el Poder Ejecutivo, a fin de destituir de su cargo 
a un funcionario del Ministerio de Economía y Finan- 
zas, “Dirección General Impositiva” (Plazo constitu- 
cional vence el 25 de julio de 2012). 

Carp. N* 787/2012 - Rep. N* 573/2012 


Gustavo Sánchez Piñeiro 
Secretario 


Hugo Rodríguez Filippini 
Secretario.” 
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2) ASISTENCIA 


ASISTEN: los señores Senadores Agazzi, Amorín, 
Baráibar, Bentancor, Bordaberry, Chiruchi, 
Couriel, Da Rosa, Dalmás, Gallinal, Gallo 
Imperiale, Heber, Lacalle Herrera, Larrañaga, 
Lescano, Lorier, Martínez, Michelini, Moreira 
(Carlos), Moreira (Constanza),  Pasquet, 
Penadés, Pereyra, Rondeau, Rosadilla, Saravia, 
Umansky y Viera. 


FALTAN: con licencia, el Presidente del Cuerpo, 
señor Danilo Astori, y los señores Senadores Nin 
Novoa, Rubio, Solari y Tajam; y, con aviso, el 
señor Senador Abreu. 


3) ASUNTOS ENTRADOS 


SEÑORA PRESIDENTA (Mónica Xavier).- Ha- 
biendo número, está abierta la sesión. 


(Es la hora 9 y 43 minutos.) 
-Dese cuenta de los asuntos entrados. 
(Se da de los siguientes: ) 


SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Piñei- 
ro).- “La Presidencia de la Asamblea General desti- 
na un Mensaje del Poder Ejecutivo al que acompaña 
un proyecto de ley relacionado con la situación de 
PLUNA S.A. 

- A LA COMISIÓN DE TRANSPORTE Y OBRAS 
PÚBLICAS. 


El Poder Ejecutivo remite Mensajes por los que 
comunica la promulgación de los siguientes proyectos 
de ley: 


- por el que se aprueba el Convenio de Coopera- 
ción entre el Ministerio de Defensa Nacional de la 
República Oriental del Uruguay y el Ministerio de 
Defensa de la República Italiana concerniente a la 
Cooperación en el Campo de la Adquisición de Sis- 
temas para la Seguridad y la Defensa, firmado en la 
ciudad de Roma el 5 de octubre de 2011. 


- por el que se aprueba el Acuerdo entre el Gobier- 
no de la República Oriental del Uruguay y el Gobierno 
de la República de Sudáfrica para la Coordinación de 
sus Servicios de Búsqueda y Salvamento Marítimos y 
Aeronáuticos, firmado en la ciudad de Pretoria el 19 
de noviembre de 2010. 


- por el que se designa “Alfredo Zitarrosa” la Es- 
cuela de Música N* 78 de Fray Bentos, departamento 
de Río Negro, dependiente del Consejo de Educación 
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Primaria, Administración Nacional de Educación Pú- 
blica. 

- AGRÉGUENSE A SUS ANTECEDENTES Y AR- 
CHÍVENSE. 


El Ministerio de Transporte y Obras Públicas re- 
mite respuesta de la Dirección Nacional de Hidrogra- 
fía al pedido de informes solicitado por el señor Sena- 
dor Pedro Bordaberry, relacionado con los ingresos y 
egresos de los Mozos de Cordel. 

- OPORTUNAMENTE FUE ENTREGADA AL SE- 
ÑOR SENADOR BORDABERRY. 


La Cámara de Representantes remite aprobados 
los siguientes proyectos de ley: 


- por el que se aprueba el Acuerdo Bilateral de Co- 
operación entre el Gobierno de la República Francesa 
y el Gobierno de la República Oriental del Uruguay 
sobre el Cambio Climático, suscrito en la ciudad de 
Montevideo el 5 de abril de 2005. 


- por el que se aprueban las Actas de los Congresos 
XIX y XX de la Unión Postal de las Américas, España y 
Portugal (UPAEP), Congreso de Río-2005 y Congreso 
Extraordinario de Montevideo-2007, respectivamente. 


- por el que se aprueba el Convenio de Coopera- 
ción entre el Gobierno de la República Oriental del 
Uruguay y el Gobierno de la República Bolivariana 
de Venezuela en el área de vivienda, suscrito en la 
ciudad de Caracas el 14 de marzo de 2006. 

- ALA COMISIÓN DE ASUNTOS INTERNACIO- 
NALES. 


- por el que se modifica el Código General del Proceso. 
- ALA COMISIÓN DE CONSTITUCION Y LEGIS- 
LACIÓN. 


- por el que se designa con el nombre de “Japón” 
la Escuela N* 96 del departamento de Rivera, depen- 
diente del Consejo de Educación Inicial y Primaria, 
Administración Nacional de Educación Pública. 

- ALA COMISIÓN DE EDUCACIÓN Y CULTURA. 


- por el que se faculta al Ministerio de Trabajo y 
Seguridad Social a extender, por razones de interés 
general, por un plazo de hasta ciento ochenta días, 
el subsidio por desempleo de los extrabajadores de la 
empresa Kindale S.A. 

- ALA COMISIÓN DE ASUNTOS LABORALES Y 
SEGURIDAD SOCIAL. 


Y remite, aprobado en nueva forma, un proyecto 
de ley por el que se declara el día 7 de julio de cada 
año como “Día Nacional de la Educación Física y el 
Deporte”. 

- ALA COMISIÓN DE EDUCACIÓN Y CULTURA. 
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Asimismo, comunica: 


- que ha aprobado un proyecto de ley por el que se 
aprueba el Acuerdo de Cooperación Agrícola entre el 
Gobierno de la República Bolivariana de Venezuela y 
el Gobierno de la República Oriental del Uruguay, fir- 
mado en la ciudad de Caracas el 27 de enero de 2011. 


- que ha aceptado las modificaciones introducidas 
al proyecto de ley por el que se establece un conjunto 
de normas tendientes a la convergencia técnica en 
materia de transparencia fiscal internacional. 

- AGRÉGUENSE A SUS ANTECEDENTES Y AR- 
CHÍVENSE. 


La Presidencia de la Comisión Administrativa remite: 


- conforme a lo dispuesto en el artículo 5% de la 
Ley N* 16.821, de 23 de abril de 1997, en el artículo 
108 de la Constitución de la República y en el artículo 
9% del Presupuesto Quinquenal de la Comisión 
Administrativa 2011-2015, de 10 de febrero de 2011, 
la Rendición de Cuentas y Balance de Ejecución 
Presupuestal correspondiente al Ejercicio 2011. 

- ALA COMISIÓN DE PRESUPUESTO. 


- conforme a lo dispuesto en el artículo 5% del Pre- 
supuesto Quinquenal de la Comisión Administrativa 
2011-2015, de 10 de febrero de 2011, la Reestructura 
Organizativa, Escalafonaria y de Cargos de dicha Uni- 
dad Ejecutora. 

- ALA COMISIÓN DE ASUNTOS ADMINISTRA- 
TIVOS. 


La Comisión de Asuntos Administrativos eleva in- 
formadas las siguientes solicitudes de venia: 


- remitida por la Suprema Corte de Justicia, a fin 
de designar como Ministra del Tribunal de Apelacio- 
nes a la doctora Rita Beatriz Patrón Betancor. 


- remitida por el Poder Ejecutivo, a fin de destituir 
de su cargo a un funcionario del Ministerio de Eco- 
nomía y Finanzas. 


La Comisión de Educación y Cultura eleva informa- 
do un proyecto de ley por el que se designa con el nom- 
bre de “Profesor Salvador Fernández Correa” el liceo 
de José Batlle y Ordóñez, departamento de Lavalleja, 
dependiente del Consejo de Educación Secundaria, 
Administración Nacional de Educación Pública. 


La Comisión de Asuntos Internacionales eleva in- 
formados los siguientes proyectos de ley: 


- por el que se aprueban el Convenio entre la Re- 
pública Oriental del Uruguay y la República Portu- 
guesa para Evitar la Doble Imposición y Prevenir la 
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Evasión Fiscal en Materia de Impuestos sobre la Ren- 
ta y sobre el Patrimonio, y su Protocolo, firmados en 
Estoril el 30 de noviembre de 2009. 


- por el que se aprueban el Convenio entre la Repúbli- 
ca Oriental del Uruguay y el Principado de Liechtenstein 
para Evitar la Doble Imposición en Materia de Impuestos 
sobre la Renta y sobre el Patrimonio, y su Protocolo, fir- 
mados en la ciudad de Berna el 18 de octubre de 2010. 


- por el que se aprueban el Convenio entre la 
República Oriental del Uruguay y la República del 
Ecuador para Evitar la Doble Imposición en Materia 
de Impuestos sobre la Renta y sobre el Patrimonio, y 
su Protocolo, firmados en la ciudad de Montevideo el 
26 de mayo de 2011. 


- por el que se aprueba el Convenio entre el Gobier- 
no de la República Oriental del Uruguay y el Gobierno 
de la República de India para Evitar la Doble Impo- 
sición y Prevenir la Evasión Fiscal en Materia de Im- 
puestos sobre la Renta y sobre el Patrimonio, firmado 
en la ciudad de Nueva Delhi el 8 de setiembre de 2011. 

- HAN SIDO REPARTIDOS Y ESTÁN INCLUIDOS 
EN EL ORDEN DEL DÍA DE LA SESIÓN DE HOY. 


La Comisión de Asuntos Laborales y Seguridad 
Social eleva informado un proyecto de ley por el cual 
se sustituye el criterio de ajuste de los montos míni- 
mos y máximos y de las condiciones de acceso a las 
prestaciones de seguridad social. 

- REPÁRTASE E INCLÚYASE EN EL ORDEN DEL 
DÍA DE LA PRÓXIMA SESIÓN ORDINARIA. 


La Junta Departamental de Río Negro remite co- 
pia de la versión taquigráfica de las palabras pronun- 
ciadas por varios señores Ediles, relacionadas con la 
necesidad de autonomía de los municipios. 

- ALA COMISIÓN DE CONSTITUCIÓN Y LEGISLACIÓN. 


La Junta Departamental de Artigas remite copia de 
la versión taquigráfica de las palabras pronunciadas 
por señor Edil Roberto Ribeiro, referidas a la necesidad 
de contar con una ambulancia para la policlínica del 
barrio “Las Piedras” de la ciudad de Bella Unión. 

- ALA COMISIÓN DE SALUD PÚBLICA. 


La Junta Departamental de Paysandú remite co- 
pia de la versión taquigráfica: 


- de las palabras pronunciadas por el señor Edil 
Javier Pizzorno, sobre un “nuevo proyecto de ley 
sobre tenencia de armas”. 


- de las palabras pronunciadas por el señor Edil 
Walter Duarte homenajeando la figura del doctor He- 
lios Sarthou, recientemente fallecido. 

- TÉNGANSE PRESENTES.” 
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4) PROYECTO PRESENTADO 


SEÑORA PRESIDENTA (Mónica Xavier).- Dese 
cuenta de un proyecto presentado. 


(Se da del siguiente:) 


SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Piñei- 
ro).- “Los señores Senadores Ernesto Agazzi, Pedro 
Bordaberry, Juan Chiruchi, Luis Gallo Imperiale, Jor- 
ge Larrañaga, Héctor Lescano y Jorge Saravia pre- 
sentan, con exposición de motivos, un proyecto de ley 
por el que se sustituye el artículo 11 de la Ley n.” 
18.910, de 25 de mayo de 2012, relacionado al Im- 
puesto a la Enajenación de Semovientes. 

- ALA COMISIÓN DE GANADERÍA, AGRICULTU- 
RA Y PESCA.” 


(Texto del proyecto de ley presentado:) 
“Exposición de Motivos 


El presente proyecto de ley modifica el Art. 11 de 
la Ley N* 18.910 de 25 de mayo de 2012, que otorga 
un crédito fiscal a los contribuyentes del impuesto 
creado por la Ley N* 12.700 de 4 de febrero de 1960, 
por un monto equivalente al efectivamente pagado a 
los Gobiernos Departamentales por las enajenaciones 
de semovientes. 


Por la modificación propuesta, se elimina la inter- 
vención de los Ministerios de Ganadería Agricultura y 
Pesca y de Economía y Finanzas ya que se consideran 
innecesarios para la obtención del beneficio estable- 
cido por la Ley. 


Durante su tratamiento en la Cámara de Senado- 
res, se realizaron, por parte de todos los Partido Polí- 
ticos consideraciones en el sentido de las modificacio- 
nes ahora propuestas, pero no se quisieron introducir 
en ese momento ya que hubieran retrasado el trámite 
parlamentario impidiendo usufructuar en forma in- 
mediata de otros beneficios destinados a la población 
en general, como la reducción del IVA en dos puntos 
porcentuales y su eliminación total para los usuarios 
de Tarjetas de Débito Uruguay Social, tarjeta de débito 
para el cobro de asignaciones familiares, etc, etc. 


Proyecto de Ley 


MODIFICACIÓN ARTÍCULO 11 DE LA LEY 
N* 18.910 


Sustitúyese el Artículo 11 de la Ley N* 18.910 de 
25 de mayo de 2012 por el siguiente: 


“Artículo 11.- El Poder Ejecutivo reconocerá cua- 
trimestralmente a partir del 1%? de enero de 2012, un 
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crédito fiscal a favor de los titulares de explotacio- 
nes agropecuarias por un monto equivalente a lo que 
efectivamente hubieren pagado en el período a las 
Intendencias Municipales por el impuesto creado por 
la Ley N* 12.700, de 4 de febrero de 1960 por enaje- 
naciones de semovientes, en las condiciones que es- 
tablezca la reglamentación. 


En el caso de ventas realizadas en remates, ferias 
ganaderas, pantallas o demás operaciones en que in- 
tervenga un intermediario, consignatario o rematador 
público, estos actuarán como agentes de retención del 
impuesto y deberán entregar al Gobierno Departamen- 
tal en un plazo de sesenta días el monto retenido. 


El documento público expedido por los Gobiernos 
Departamentales, los Municipios o las Juntas Locales 
en su caso, en el que conste el pago realizado será 
prueba suficiente del mismo. Dicho pago podrá apli- 
carse a la cancelación de obligaciones tributarias ante 
la Dirección General Impositiva o el Banco de Previ- 
sión Social por parte de los titulares de las explotacio- 
nes agropecuarias. 


Los capítulos V y VI del Código Tributario serán 
aplicables a las infracciones y delitos que se cometie- 
ren en la obtención o utilización de los créditos fis- 
cales establecidos, sin perjuicio de la multa que será 
del 100% (cien por ciento) sobre el monto otorgado 
indebidamente”. 


Ernesto Agazzi, Pedro Bordaberry, Juan 
Chiruchi, Luis Gallo Imperiale, Jorge Larrañaga, 
Héctor Lescano, Jorge Saravia. Senadores.” 


5) INASISTENCIAS ANTERIORES 


SEÑORA PRESIDENTA (Mónica Xavier).- Dando 
cumplimiento a lo que establece el artículo 53 del 
Reglamento de la Cámara de Senadores, dese cuenta 
de las inasistencias a las anteriores convocatorias. 


(Se da de las siguientes: ) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- A la sesión ordinaria del 4 de julio faltaron, con 
aviso, los señores Senadores Abreu, Gallinal, Moreira, 
Penadés y la señora Senadora Pintos. 


A la sesión de la Comisión de Salud Pública del 3 de 
julio faltó, con aviso, el señor Senador Lacalle Herrera. 


A la sesión de la Comisión de Vivienda y 
Ordenamiento Territorial del 3 de julio faltaron, con 
aviso, la señora Senadora Pintos y el señor Senador 
Tajam. 
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A la sesión de la Comisión de Constitución y 
Legislación del 3 de julio faltaron, con aviso, la 
señora Senadora Pintos y el señor Senador Da 
Rosa. 


A la sesión de la Comisión de Medio Ambiente del 
4 de julio faltó, con aviso, el señor Senador Clavijo. 


A la sesión de la Comisión de Transporte y Obras 
Públicas del 4 de julio faltó, con aviso, el señor 
Senador Michelini. 


A la sesión de la Comisión de Educación y 
Cultura del 4 de julio faltó, con aviso, el señor 
Senador Rubio. 


A la sesión de la Comisión de Asuntos Internacio- 
nales del 5 de julio faltaron, con aviso, los señores 
Senadores Lacalle Herrera y Rubio. 


A la sesión de la Comisión de Asuntos Laborales y 
Seguridad Social del 5 de julio faltaron, con aviso, los 
señores Senadores Lorier y Rubio. 


A la sesión de la Comisión de Ganadería, Agricul- 
tura y Pesca del 5 de julio faltaron, con aviso, los se- 
ñores Senadores Baráibar y Couriel. 


6) SOLICITUDES DE LICENCIA E INTEGRA- 
CIÓN DEL CUERPO 


SEÑORA PRESIDENTA (Mónica Xavier).- Léase 
una solicitud de licencia. 


(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “Montevideo, 10 de julio de 2012. 


Señor Presidente de la 


Cámara de Senadores 
Presente 


De mi mayor consideración: 
A través de la presente solicito al Cuerpo me con- 
ceda licencia por el día de la fecha de acuerdo con el 


artículo 19, literal A) de la Ley 17.827. 


Sin otro particular, saluda al señor Presidente 
muy atentamente. 


Danilo Astori. Presidente del Senado.” 
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SEÑORA PRESIDENTA (Mónica Xavier).- Se va a 
votar si se concede la licencia solicitada. 


(Se vota:) 
-15 en 17. Afirmativa. 


Se comunica que en virtud de que el señor Presi- 
dente del Senado, contador Danilo Astori, estará en 
uso de licencia por el día de la fecha, pasará a ocupar 
la Presidencia la señora Senadora Lucía Topolansky, 
y habiendo presentado notas de desistimiento los se- 
ñores Juan José Domínguez, Andrés Berterreche, Ga- 
briel Frugoni, Carlos Baldassini, Yamandú Orsi, Da- 
niel Garín, Daniel Montiel, Rubén Martínez Huelmo, 
Julio Battistoni, José María Pereyra, Julio Baráibar, 
Alberto Castelar, Antonio Vadell, Eduardo Muguruza 
y Francisco Beltrame, informando que por esta vez no 
aceptan la convocatoria a integrar el Cuerpo, queda 
convocado el señor Aníbal Rondeau, a quien ya se ha 
tomado la promesa de estilo. 


Léase otra solicitud de licencia. 
(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “Montevideo, 9 de julio de 2012. 


Sr. Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Cr. Danilo Astori 
Presente 


De mi mayor consideración: 


A través de la presente, solicito al Cuerpo me con- 
ceda licencia por motivos personales, al amparo del 
artículo 1% de la Ley N* 17.827, de 14 de setiembre 
de 2004, los días 10 y 11 de julio del presente año. 


Sin otro particular, saluda a Ud. muy atentamente. 
Alfredo Solari. Senador”. 


SEÑORA PRESIDENTA (Mónica Xavier).- Se va a 
votar si se concede la licencia solicitada. 


(Se vota:) 
-15 en 17. Afirmativa. 


Se comunica que el señor Fernando Scrigna ha 
presentado nota de desistimiento, informando que por 
esta vez no acepta la convocatoria a integrar el Cuerpo, 
por lo que queda convocado el señor Isaac Umansky, a 
quien ya se ha tomado la promesa de estilo. 
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(Ocupa la Presidencia la señora Senadora Lucía 
Topolansky. ) 


SEÑORA PRESIDENTA.- Léase otra solicitud de 
licencia. 


(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “Montevideo, 10 de julio de 2012. 


Sr. Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Danilo Astori 
Presente 


De mi mayor consideración: 


A través de la presente, solicito al Cuerpo me 
conceda licencia al amparo del artículo 1% de la Ley 
N* 17.827, de 14 de setiembre de 2004, por el día de 
hoy, por motivos personales. 


Sin otro particular, saluda al señor Presidente 
muy atentamente. 


Héctor Tajam. Senador.” 


SEÑORA PRESIDENTA.- Se va a votar si se con- 
cede la licencia solicitada. 


(Se vota:) 
-17 en 17. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Se comunica que los señores Gabriel Frugoni, Car- 
los Baldassini, Juan José Domínguez y Andrés Berterre- 
che han presentado notas de desistimiento, informando 
que por esta vez no aceptan la convocatoria a integrar 
el Cuerpo, por lo que queda convocado el señor Aníbal 
Pereyra, a quien ya se ha tomado la promesa de estilo. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Léase otra solicitud de 
licencia. 


(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “Montevideo, 9 de julio de 2012. 


Sr. Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Danilo Astori 


De mi mayor consideración: 


De acuerdo a lo establecido en la Ley N* 17.827, 
artículo 1%, literal D, de 14 de setiembre de 2004, so- 
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licito al Cuerpo que tan dignamente preside, se sirva 
concederme el uso de licencia a partir del día miér- 
coles 11 al martes 17 (inclusive) del corriente, en 
virtud de obligaciones inherentes al cargo que ocupo. 


Sin más, lo saluda atentamente. 
Luis Rosadilla. Senador.” 


SEÑORA PRESIDENTA.- Se va a votar si se con- 
cede la licencia solicitada. 


(Se vota:) 
-17 en 19. Afirmativa. 


Se comunica que los señores Carlos Gamou, Pablo 
Álvarez, Javier Salsamendi y Juan Souza han presen- 
tado notas de desistimiento, informando que por esta 
vez no aceptan la convocatoria a integrar el Cuerpo, 
por lo que queda convocado el señor Hebert Clavijo, a 
quien ya se ha tomado la promesa de estilo. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Léase otra solicitud de 
licencia. 


(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “Montevideo, 9 de julio de 2012. 


Sr. Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Cr. Danilo Astori 
Presente 


De mi mayor consideración: 

A través de la presente, solicito al Cuerpo que Ud. 
preside se me conceda licencia, acorde a lo establecido 
en la Ley N* 17.827, art. 1%, literal A, desde el día 10 
de julio hasta el día 13 de julio del corriente. 

Sin otro particular, salud a Ud. muy atentamente. 


Enrique Rubio. Senador.” 


SEÑORA PRESIDENTA.- Se va a votar si se con- 
cede la licencia solicitada. 


(Se vota:) 

-18 en 21. Afirmativa. 

Se comunica que los señores Eduardo Brenta, 
Eleonora Bianchi, Edgardo Ortuño, José Bayardi, Ma- 


ría Moraes y Carmen Beramendi han presentado no- 
tas de desistimiento, informando que por esta vez no 
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aceptan la convocatoria a integrar el Cuerpo, por lo 
que queda convocado el señor Juan José Bentancor, a 
quien ya se ha tomado la promesa de estilo. 


7) SITUACIÓN DE LA “VILLA YERUÁ” 


SEÑORA PRESIDENTA.- El Senado ingresa a la 
Media Hora Previa. 


Tiene la palabra el señor Senador Penadés. 


SEÑOR PENADÉS.- Señora Presidenta: en el 
día de hoy quiero referirme a la situación en que 
se encuentra la “Villa Yeruá”. Este es el nombre de 
una casa ubicada en la esquina de Rimac y Rambla 
O “Higgins, en el barrio de Malvín, que está ligada a 
las mejores tradiciones de la cultura popular riopla- 
tense. Me estoy refiriendo a la casa de veraneo de don 
Francisco Maschio. 


Don Francisco Maschio fue un entrenador de 
caballos de carrera, conocido en el ambiente con el 
apodo de “El Brujo de Olleros”, apelativo que habla a 
las claras de sus habilidades en la materia. De nacio- 
nalidad argentina, nativo del puerto de Yeruá, en la 
Provincia de Entre Ríos, comenzó su actividad en el 
Hipódromo de Maroñas, trasladándose posteriormen- 
te a la ciudad de Buenos Aires. 


Una vez radicado en Buenos Aires, llevó adelante 
un stud en la calle Olleros, en Palermo, que gozó de 
enorme prestigio, en el que entrenaba varios caba- 
llos propiedad de Carlos Gardel. Entre esos caballos 
se encontraba el famosísimo “Lunático”, que fue el 
caballo preferido de Gardel, y que tantos triunfos 
conquistara en Buenos Aires y en Montevideo. En 
ese stud, por otra parte, Gardel cantó públicamente 
por última vez en la Argentina, el 5 de noviembre de 
1933, tal como lo testimonia la placa conmemorativa 
allí ubicada. 


“Villa Yeruá”, que lleva este nombre no por el stud 
sino por el lugar de nacimiento de don Francisco 
Maschio, es la expresión de una sociedad rioplatense 
pujante, que procuraba, en aquellos tiempos, nuevos 
destinos para vacacionar en el verano y los encon- 
traba en los arenales de Malvín. Además, Malvín era 
uno de los lugares preferidos por los entrenadores de 
Maroñas para la preparación de sus caballos. 


Carlos Gardel con sus músicos, así como Legui- 
samo y tantísimas figuras del quehacer deportivo, ar- 
tístico y social de Uruguay y Argentina, pasaron por 
esta casa que todavía hoy lucha por mantenerse en 
pie, a metros de la playa Malvín. No obstante, su fu- 
turo es incierto, por haber estado ocupada durante 
muchos años por intrusos y no estar del todo clara la 
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voluntad de las autoridades municipales respecto al 
destino que pretenden darle, a pesar de las reiteradas 
expresiones de preocupación de los vecinos. 


Queremos unirnos al reclamo de los vecinos de 
Malvín, porque además del importantísimo acervo 
cultural que guarda esta casa en cuanto a la historia 
que sus paredes encierran, que han visto pasar figu- 
ras de la jerarquía nada más ni nada menos que de 
Carlos Gardel, es una muestra de las viviendas que 
caracterizaron la zona y que escasean cada vez más. 


Por tanto, esperamos que las autoridades de la In- 
tendencia de Montevideo procedan al inicio de la re- 
cuperación de dicha vivienda, que tiene la jerarquía 
histórica a la que he hecho referencia, para dedicarla 
al recuerdo o a la cultura, algo que sería una muy 
buena noticia para la zona y para Montevideo. 


Solicito que la versión taquigráfica de mis pala- 
bras sea remitida a la Intendencia y a la Junta De- 
partamental de Montevideo, al Municipio E y a los 
Concejos Vecinales correspondientes a los Centros 
Comunales Zonales N*” 6, 7 y 8 del departamento de 
Montevideo. 


Muchas gracias. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Se va a votar el trámite 
solicitado por el señor Senador. 


(Se vota:) 


-21 en 23. Afirmativa. 


8) JULIO PICCA. SU FALLECIMIENTO 


SEÑORA PRESIDENTA.- Continuando con la 
Media Hora Previa, tiene la palabra el señor Senador 
Lescano. 


SEÑOR LESCANO.- Señora Presidenta: en las 
primeras horas de la mañana de ayer falleció, en su 
querida ciudad natal de Juan Lacaze, un gran diri- 
gente social, un político, un formidable ser humano: 
Julio Picca. Su amigo y coterráneo de Juan Lacaze, 
el señor Senador Couriel, fue uno de los primeros en 
avisarme el lamentable desenlace de quien padecía 
desde bastante tiempo atrás una grave enfermedad, 
que afrontó como llevó la vida: con una extraordina- 
ria entereza y dignidad hasta sus últimos momentos. 


En este preciso instante, señora Presidenta, está 
partiendo, no desde una empresa funeraria, sino des- 
de el Sindicato Obrero de Juan Lacaze -como debía 
ser-, el cortejo fúnebre que despide a Julio Picca. Y 
no tengo dudas de que, al igual que sucedió en el día 
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de ayer, será acompañado por una multitud de laca- 
cinos, de gente del departamento y de integrantes del 
movimiento sindical y de la lucha obrera y política, 
que lo tuvieron como un gran referente. 


Julio Picca tenía, como tantas generaciones de la- 
cacinos, una formación cristiana. Había abrevado en 
esa gran escuela de docencia y de preocupación por 
lo social que representa la comunidad salesiana en el 
Uruguay. El viejo Colegio Don Bosco de Juan Lacaze 
-como el de tantos otros departamentos- formó a va- 
rias generaciones de ciudadanos durante todo el ciclo 
curricular y los formó, además, como hombres muy 
especialmente sensibles ante la cuestión social. 


Julio Picca fue un hombre de lucha de toda la 
vida. Seguramente compartía con Juan Pablo Te- 
rra, de quien fue su amigo, aquel concepto de que 
para quienes conocen la realidad de nuestros pue- 
blos y sienten preocupación por los más desposeídos, 
es muy difícil conciliar la fe cristiana con posiciones 
conservadoras que no intenten modificar las injusti- 
cias de las estructuras de la sociedad. Por eso, Picca 
fue siempre un militante del cambio político y social. 
Creo que no tuvo enemigos; tenía adversarios, con los 
que trabajaba con todo respeto en los distintos cam- 
pos en los que actuó. 


Producto de esa formación estuvo vinculado al 
Movimiento Scout, a la JOC -la vieja Juventud Obrera 
Católica- y al movimiento Acción Sindical Uruguaya, 
como obrero textil. Compartió, junto a Mitil Ferreira, 
Antonio Zangrando, Alberto Melgarejo y Rubén Már- 
quez, muchas actividades en el movimiento sindical 
y fue referente militante de la Agremiación Obrera 
Textil de Juan Lacaze, filial del viejo Congreso Obrero 
Textil, que tuvo, entre varios dirigentes -no podemos 
nombrar a todos-, a don Héctor Rodríguez como un 
referente absolutamente fundamental. 


Fue militante y dirigente del Partido Demócrata 
Cristiano. En ese carácter fue integrante de casi to- 
dos sus organismos y Presidente de su Comisión De- 
partamental e integrante de la Junta Nacional. En 
varias ocasiones, además, fue Edil en la Junta De- 
partamental de Colonia, donde se desempeñaba en 
este momento como suplente de su compañero Luis 
Cisneros, y donde realizó una muy fecunda actividad, 
en gran cercanía con la gente. 


Padeció de forma muy dura los años de la dictadu- 
ra. El 30 de junio de 1972, apenas unos días después 
de que en un cuartel de Treinta y Tres muriera Luis 
Carlos Batalla -obrero de la construcción, demócrata 
cristiano, primer muerto por tortura en este país, que 
inauguraba la que después sería, lamentablemente, 
una larga lista-, fue detenido Julio Picca, que defi- 
nió como un verdadero infierno lo que debió pasar 
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en aquellos años, por el “delito” -entre comillas, des- 
de luego- de ser fiel y consecuente con las ideas que 
había defendido toda la vida y con su profunda fe de- 
mocrática. 


Pasó su exilio en Copenhague, ayudando también 
a la lucha de tantos compatriotas, de todos los par- 
tidos políticos uruguayos, que desde el exterior ex- 
presaron, de diversas formas, su solidaridad con los 
exiliados y su lucha por los derechos humanos y los 
valores democráticos. 


Y naturalmente, más que un dirigente político, 
fue ante todo un formidable dirigente social, líder y 
Secretario del Sindicato de Obreros de Campomar. 
Cuando esta empresa cierra, en el marco de las di- 
fíciles circunstancias conocidas, trabajó en una gran 
cantidad de iniciativas junto con la Corporación Na- 
cional para el Desarrollo y con la Agencia de Desa- 
rrollo Económico de Juan Lacaze para poder seguir 
manteniendo viva una fuente de trabajo y una política 
de solidaridad. 


Por eso, si Juan Lacaze son sus fábricas, sus obre- 
ros, su pueblo de lucha y de sacrificio, si es el Sabale- 
ro y tantos otros, Juan Lacaze también es Julio Picca, 
un gran referente hacia quien sentimos la responsa- 
bilidad y el deber de rendirle un tributo de homenaje, 
que seguramente será endosado como una deuda de 
gratitud, no solo por sus coterráneos, sino por tantos 
en este país al que tanto quiso. 


Solicito que la versión taquigráfica de mis pala- 
bras sea enviada a los familiares de Julio Picca, a la 
Junta Departamental y a los Municipios de Colonia, y 
a Acción Sindical Uruguaya. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Se va a votar el trámite 
solicitado. 


(Se vota:) 
-26 en 27. Afirmativa. 


Continuando con la Media Hora Previa, tiene la 
palabra el señor Senador Couriel. 


SEÑOR COURIEL.- Señora Presidenta: quiero 
complementar las expresiones vertidas por el señor 
Senador Lescano sobre el fallecimiento de Julio Pic- 
ca, quien fuera un destacadísimo dirigente sindical 
y político de Juan Lacaze, pueblo en donde no nací 
pero quiero muchísimo porque allí cursé la escuela 
y el liceo. Julio Picca era un amigo, un compañero 
de ideas y, como muy bien señalaba el señor Senador 
Lescano, un verdadero luchador social. Era un hom- 
bre que defendía sus principios e ideas, que eran muy 
fuertes, y era muy querido tanto en el ámbito sindical 
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como también en el social, especialmente en la ciu- 
dad de Juan Lacaze. 


Recuerdo que en el año 1989 dirigía la ONG Ces- 
pual, que tenía un vínculo directo con el General Lí- 
ber Seregni. La misma estaba integrada, entre otros, 
por Germán Wettstein, Fabrizio Siniscalchi y Alberto 
Brussa. En esa época organizamos un seminario sobre 
el modelo alternativo en el caso de Uruguay. Para ese 
evento decidimos llamar a los principales cientistas 
sociales, económicos y políticos, además de empresa- 
rios y trabajadores, y el trabajador que elegimos fue 
Julio Picca, quien hizo una exposición sobre el tema 
de los actores sociales que mucho llamó la atención 
de todos los presentes. Los empresarios me pregunta- 
ron de dónde había sacado a ese dirigente sindical; y 
a los cientistas políticos, sociales y económicos les lla- 
mó la atención la profundidad de sus conocimientos, 
la capacidad de disertación y la habilidad para demos- 
trar las necesidades del sector social que él defendía 
fundamentalmente, que era la clase trabajadora. Así 
se mostró: como un personaje de ese seminario; y así 
era Julio Picca: un sindicalista moderno, con ideas, 
capaz de dialogar y encontrar salidas con el Estado, 
como también con los empresarios. 


Acabo de leer una disertación que Julio Picca rea- 
lizó en la Junta Departamental de Colonia como Edil 
del Frente Amplio, en la que defendió la necesidad 
de que 53 trabajadores de Juan Lacaze, despedidos 
por haber participado en la huelga de la Convención 
Nacional de Trabajadores contra el Golpe de Estado 
de 1973, fueran resarcidos. Y ahí podemos observar 
los conocimientos, la profundidad y la gran capacidad 
que tenía Julio Picca. 


Señora Presidenta: comparto muchas de las ex- 
presiones vertidas por el señor Senador Lescano sobre 
Julio Picca, quien fuera fundador del Frente Amplio, 
integrante del Partido Demócrata Cristiano, y actual- 
mente formaba parte de la Alianza Progresista; pero, 
sobre todas las cosas, reafirmo que era un hombre 
muy querido y reconocido. El señor Senador Lescano 
estuvo en su velorio en el día de ayer y me comentó 
que había concurrido una multitud. Seguramente en 
el día de hoy todo Juan Lacaze concurrirá al entierro 
de un hombre extraordinariamente querido y recono- 
cido por su pueblo, porque Julio Picca se lo merece. 
Fue un hombre excepcional entre los dirigentes sin- 
dicales, de los tantos que tuvo Juan Lacaze, y como 
bien dijo el señor Senador Lescano, todos ellos hicie- 
ron escuela detrás de aquel gran fundador del Con- 
greso Obrero Textil que fue Héctor Rodríguez. 


Solicito que la versión taquigráfica de lo expresa- 
do por el señor Senador Lescano y por quien habla 
sea remitida, además de a los destinos mencionados 
por el señor Senador, al Congreso Obrero Textil, a la 
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Agremiación Obrero Textil y al movimiento sindical 
de Juan Lacaze. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Se va a votar el trámite 
solicitado. 


(Se vota:) 


-26 en 26. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


9) IMPORTANTE DONACIÓN DEL SEÑOR 
DIEGO LUGANO PARA CERRAMIENTO DE 
PISCINA EN PLAZA DE DEPORTES DE 
CANELONES 


SEÑORA PRESIDENTA.- Continuando con la 
Media Hora Previa, tiene la palabra el señor Senador 
Gallo Imperiale. 


SEÑOR GALLO IMPERIALE.- Señora Presidenta: 
la semana pasada, en el Ministerio de Turismo y Deporte, 
se realizó el lanzamiento y anuncio de la concreción 
del cerramiento de tres piscinas en el departamento de 
Canelones, ubicadas en las ciudades de Canelones, Las 
Piedras y Pando. Este anuncio fue muy significativo, 
pero quiero referirme, específicamente, al cerramiento 
de la piscina de la ciudad de Canelones, cuya gestión 
iniciamos cuando el señor Senador Lescano era 
Ministro de Turismo y Deporte. En esa oportunidad, 
junto con la Comisión de Vecinos de la zona, le 
planteamos la necesidad del cerramiento de la piscina 
emplazada en esa ciudad. El tema fue considerado 
por el Ministerio en virtud de que se trataba de la 
única capital departamental que no tenía una piscina 
cerrada, además de que el próximo año habrá eventos y 
actividades muy importantes vinculados al bicentenario 
de la instalación del primer Gobierno Patrio en la Villa 
Nuestra Señora de Guadalupe de los Canelones, hoy 
ciudad de Canelones. Como entre esos acontecimientos 
estaban planificadas algunas obras urbanísticas, se nos 
ocurrió que una de ellas podría ser el cerramiento de 
la piscina. En definitiva, se trabajó en ese sentido, pero 
quiero destacar cómo se logró su concreción. 


Cuando el señor Diego Lugano, oriundo de nuestra 
ciudad, se enteró de la iniciativa que venía avanzando 
en el Ministerio de Turismo y Deporte, ofreció la dona- 
ción de una suma de dinero muy importante a los efec- 
tos de realizar el cerramiento de la piscina. Y es, pre- 
cisamente, a través de este hecho que quiero destacar 
los valores que tiene nuestra gente, nuestra juventud, 
nuestros deportistas, como es el caso del señor Diego 
Lugano. Con su generosidad y valioso aporte se logró 
el cerramiento de la piscina y se ayudó también al Mi- 
nisterio de Turismo y Deporte. Creo que es importan- 
te destacar este especialísimo acontecimiento, porque 
habla de los valores que tiene, reitero, nuestra gente, 
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nuestra juventud, nuestros deportistas, como sucede 
en este caso con el señor Diego Lugano, quien ya ha 
demostrado esa generosidad en otras oportunidades, 
devolviéndole a su comunidad lo que esta le brindó. 


Solicito que la versión taquigráfica de mis pala- 
bras sea remitida a la Presidencia de la República, 
al Ministerio de Turismo y Deporte, a la Comisión de 
Vecinos de la ciudad de Canelones y al señor Diego 
Lugano. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Se va a votar el trámite 
solicitado. 


(Se vota:) 


-26 en 26. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


10) IMPUESTO A LA ENAJENACIÓN DE SEMO- 
VIENTES 


SEÑOR BORDABERRY.- Pido la palabra para una 
cuestión de orden. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Tiene la palabra el se- 
ñor Senador. 


SEÑOR BORDABERRY.- Señora Presidenta: hoy 
se dio ingreso a un proyecto de ley, que lleva la fir- 
ma de todos los integrantes de la Comisión de Gana- 
dería, Agricultura y Pesca, por el que se sustituye el 
artículo 11 de la Ley N” 18.910, de 25 de mayo de 
2012, relacionado con el Impuesto a la Enajenación 
de Semovientes. En su momento se había estableci- 
do un procedimiento bastante tortuoso para lograr el 
descuento del 1% a favor de los productores agrope- 
cuarios. En la Comisión hubo acuerdo en cuanto a 
redactar un nuevo proyecto, que lleva la firma de los 
integrantes de todas las Bancadas allí representadas, 
por lo que solicito que, en lugar de enviarlo a la Comi- 
sión de Ganadería, Agricultura y Pesca, sea incluido 
en el Orden del Día de hoy. 


Creo que, a esos efectos, se necesita una mayoría 
especial. Por tanto, formulo moción ese sentido. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Se repartirá el proyecto 
mencionado y oportunamente votaremos su urgente 
consideración. 


11) DOCTORA RITA BEATRIZ PATRÓN BETAN- 
COR. DESIGNACIÓN COMO MINISTRO DE 
TRIBUNAL DE APELACIONES 


SEÑORA PRESIDENTA.- El Senado pasa a con- 
siderar el asunto que figura en primer término del 
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Orden del Día: “Informe de la Comisión de Asun- 
tos Administrativos referido al mensaje remitido por 
la Suprema Corte de Justicia, por el que solicita la 
aprobación correspondiente, de conformidad con 
lo establecido por el artículo 239 numeral 4 de la 
Constitución de la República, a fin de designar como 
Ministro de Tribunal de Apelaciones, a la doctora Rita 
Beatriz Patrón Betancor. (Carp. N” 880/2012 - Rep. 
N* 572/2012)”. 


(Antecedentes:) 


«Carp. N* 880/2012 
Rep. N* 572/2012 


PODER JUDICIAL 


Servicios Administrativos 
Montevideo, 30 de mayo de 2012. 


Señor Presidente de la 

Cámara de Senadores 

Contador Danilo Astori 

De nuestra mayor consideración: 


Tenemos el agrado de dirigimos a Ud. a fin de 
llevar a su conocimiento que la Suprema Corte de 
Justicia, de acuerdo a lo establecido por el Art. 239 
num. 4 de la Constitución de la República, solicita la 
aprobación para la designación de la Dra. Rita Beatriz 
PATRÓN BETANCOR, para el cargo de Ministro de 
Tribunal de Apelaciones. 


A tales efectos se remite adjunto al presente la re- 
solución de esta Corporación n” 428/2012, así como 
legajo personal y currículum vítae de la Magistrada 
propuesta. 


Sin otro particular lo saludan muy atentamente. 


Daniel Gutiérrez, Presidente; Elbio Méndez, 
Director General. 
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Comisión de Asuntos Administrativos 
ACTA N* 47 


En Montevideo, el día cuatro del mes de julio del 
año dos mil doce, a la hora diez y quince minutos, en 
la Sala “Martín C. Martínez”, se reúne la Comisión 
de Asuntos Administrativos de la Cámara de 
Senadores. 
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Asisten sus miembros, señoras Senadoras Susana 
Dalmás y Lucía Topolansky y señores Senadores Pedro 
Bordaberry, Héctor Lescano y Gustavo Penadés. 

Preside ad hoc el señor Senador Pedro 
Bordaberty. 

Actúa en Secretaría la Secretaria de la Comisión, 
señora María Celia Desalvo. 

Iniciado el acto, se da cuenta del siguiente asunto 
entrado: 

- CARPETA N* 903/2012. Mensaje del Poder Eje- 
cutivo por el que solicita venia para destituir de su 
cargo, por la causal de delito, a un funcionario perte- 
neciente al Ministerio de Trabajo y Seguridad Social, 
Escalafón F3, Grado 02, Sector Intendencia. Distri- 
buido N* 1452/2012. Pasa a estudio de la señora Se- 
nadora Lucía Topolansky. 

Inmediatamente se procede a considerar los si- 
guientes asuntos a estudio: 

- CARPETA N* 787/2012. Mensaje del Poder Eje- 
cutivo por el que reitera la solicitud de venia para 
destituir de su cargo, por la causal de omisión a los 
deberes del cargo, a un funcionario perteneciente al 
Inciso 05 “Ministerio de Economía y Finanzas”, Uni- 
dad Ejecutora 005 “Dirección General Impositiva”. 
Distribuido N* 1333/2012. La Comisión adopta reso- 
lución. Se designa Miembro Informante a la señora 
Senadora Susana Dalmás, quien lo hará en forma 
verbal. 

- CARPETA N* 880/2012. Mensaje de la Supre- 
ma Corte de Justicia por el que solicita la aprobación 
para designar en el cargo de Ministro de Tribunal de 
Apelaciones a la doctora Rita Beatriz Patrón Betan- 
cor. Distribuido N* 1412/2012. La Comisión aprueba 
proyecto de resolución: 5 en 5. Afirmativa. UNANTI- 
MIDAD. Se designa Miembro Informante al señor 
Senador Héctor Lescano, quien lo hará en forma ver- 
bal. 

A la hora diez y treinta minutos, se levanta la se- 
sión. 

Para constancia se labra la presente Acta que, una 
vez aprobada, firman el señor Presidente ad hoc y la 
señora Secretaria de la Comisión. 


Pedro Bordaberry, Presidente ad hoc; María Celia 
Desalvo. Secretaria” 


SEÑORA PRESIDENTA.- Tiene la palabra el 
Miembro Informante, señor Senador Lescano. 


SEÑOR LESCANO.- Señora Presidenta: tenemos 
el agrado de informar al Cuerpo acerca de la decisión 
unánime de la Comisión de Asuntos Administrativos 
vinculada a la designación como Ministro del Tribu- 
nal de Apelaciones a la doctora Rita Beatriz Patrón 
Betancor. 


La Suprema Corte de Justicia, de acuerdo a lo es- 
tablecido por el artículo 239 numeral 4” de la Cons- 
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titución de la República, solicita la aprobación de la 
Cámara de Senadores para la designación de la doc- 
tora Rita Beatriz Patrón Betancor para el cargo de 
Ministro de Tribunal de Apelaciones “en atención a 
su actuación y méritos”, tal como se expresa en su 
informe. También afirman los señores Ministros: “La 
Dra. Patrón integra la lista de jueces de su categoría 
mejor calificados para el ascenso”, “habiendo logrado 
además altas calificaciones de sus superiores proce- 
sales en el último período”. Esta lista fue confeccio- 
nada por la Comisión Asesora de la Suprema Corte 
de Justicia por los dos últimos períodos -2007/2008 
y 2009/2010-, según Acordadas identificadas con los 
números 7407 y 7542. 


Su dilatada actividad jurisdiccional, señora Presi- 
denta, comenzó en noviembre del año 1979, cuando 
ingresó a la Magistratura como Juez de Paz de la 1* 
Sección de Soriano; en setiembre de 1981 asciende 
a Juez de Paz de la 4* Sección de Montevideo, siendo 
trasladada en octubre de ese mismo año como Juez 
de Paz de la 16* Sección de Montevideo; en setiem- 
bre de 1988 asciende al cargo de Juez Letrado de 
Primera Instancia en Flores; en mayo de 1989 pasa 
a desempeñar tareas como Juez Letrado de Primera 
Instancia de Salto de 3% Turno, y en noviembre de 
1989 asciende a Juez Letrado de Primera Instancia 
del Trabajo de 1% Turno, cargo que desempeña hasta 
la fecha. 


Del extenso y muy positivo currículo, de fojas 9 a 
15 -que está a disposición de todos los señores Sena- 
dores-, surge que ha tenido una intensa participación 
en diferentes eventos académicos, seminarios y jor- 
nadas judiciales. 


Señora Presidenta: la Comisión de Asuntos Ad- 
ministrativos, que estudió esta solicitud con toda la 
atención requerida, teniendo en cuenta los funda- 
mentos que la Suprema Corte de Justicia nos acercó 
sobre esta designación, entiende que la señora Ma- 
gistrada propuesta reúne las condiciones necesarias 
para desempeñar el cargo para el que se la postula. 
En consecuencia, reitero que, por unanimidad, la Co- 
misión adoptó la decisión de aconsejar al Cuerpo la 
aprobación de la venia correspondiente. 


Es cuanto debo informar, señora Presidenta, que- 
dando a las órdenes para cualquier ampliación com- 
plementaria. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Léase el proyecto de re- 
solución. 


(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filip- 
pini).- “Apruébase la solicitud formulada por la Su- 
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prema Corte de Justicia para designar en el cargo de 
Ministro de Tribunal de Apelaciones a la doctora Rita 
Beatriz Patrón Betancor”. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar. 


(Se vota:) 
-24 en 24. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


El Senado dará cuenta a la Suprema Corte de Jus- 
ticia. 


12) POSTERGACIÓN DE NUMERALES DEL 
ORDEN DEL DÍA 


SEÑORA PRESIDENTA.- Correspondería ingre- 
sar a la consideración del segundo punto del Orden 
del Día. 


SEÑOR COURIEL.- Pido la palabra. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Tiene la palabra el se- 
ñor Senador. 


SEÑOR COURIEL.- Señora Presidenta: la se- 
mana pasada pedimos la postergación de este asun- 
to a los efectos de hacer algunas consultas, que se 
iniciaron, pero no se han podido terminar. A pedido 
de algunos señores Senadores, solicito que este tema 
vuelva a la Comisión de Asuntos Internacionales de 
manera de recibir todas las aclaraciones necesarias 
para poder votarlo posteriormente. Por tanto, formulo 
moción en ese sentido. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Se va a votar la moción 
formulada. 


(Se vota:) 
-23 en 25. Afirmativa. 


El proyecto vuelve a la Comisión de Asuntos In- 
ternacionales. 


13) ACUERDO ENTRE LA REPÚBLICA ORIENTAL 
DEL URUGUAY Y LA REPÚBLICA DE INDIA 
EN MATERIA DE IMPUESTOS SOBRE LA 
RENTA Y SOBRE EL PATRIMONIO, Y SU 
PROTOCOLO 


SEÑORA PRESIDENTA.- El Senado ingresa a 
la consideración del tercer punto del Orden del Día: 
“Proyecto de ley por el que se aprueba el Convenio entre 
el Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el 
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Gobierno de la República de India para Evitar la Doble 
Imposición y Prevenir la Evasión Fiscal en Materia de 
Impuestos sobre la Renta y sobre el Patrimonio, firmado 
en la ciudad de Nueva Delhi, el 8 de setiembre de 2011. 
(Carp. N* 748/2011- Rep. N* 536/2012 Anexo I)”. 


(Antecedentes:) 


“Carp. N* 748/2011 
Rep. N* 536/2012 


PODER EJECUTIVO 


Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Economía y Finanzas 


Montevideo, 23 de noviembre de 2011. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a la 
Asamblea General, de conformidad con lo dispues- 
to por los artículos 85 numeral 7 y 168 numeral 20 
de la Constitución de la República, a fin de someter 
a su consideración el proyecto de ley adjunto, me- 
diante el cual se aprueba el CONVENIO ENTRE EL 
GOBIERNO DE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL 
URUGUAY Y EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA 
DE INDIA PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICIÓN 
Y PREVENIR LA EVASIÓN FISCAL EN MATERIA 
DE IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL 
PATRIMONIO, firmado en la ciudad de Nueva Delhi 
el 8 de setiembre de 2011. 


ANTECEDENTES 


El fenómeno que ha caracterizado la globalización 
de las últimas décadas es la apertura sin precedentes 
de la economía mundial. La búsqueda de la maximi- 
zación de utilidades de las empresas las ha llevado a 
reordenar y multiplicar sus centros de producción, 
adquirir nuevos canales de comercio y ubicar oficinas 
en distintos países formando un mismo grupo de in- 
tereses económicos. 


Para ello, la legislación tributaria ha dotado a las 
autoridades fiscales de elementos que les permitan 
configurar el ingreso universal de los contribuyentes 
residentes dentro de su circunscripción territorial, 
apoyándose en instrumentos jurídicos de carácter in- 
ternacional que les permitan ejercer más allá de las 
fronteras un control que derive en posibles actos de 
fiscalización. 


Los problemas de doble tributación internacio- 
nal surgen cuando dos países se encuentran involu- 
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crados en el cobro del impuesto a un mismo sujeto 
pasivo. 


Cuando el contribuyente es residente según las 
leyes de los dos países contratantes, o cuando el re- 
sidente tiene la fuente de su ingreso fuera del país 
de su residencia, estamos ante un problema de fis- 
calidad internacional, incluso cuando sea su país de 
nacionalidad. 


Los Estados para enfrentar y resolver los casos de 
doble imposición internacional celebran acuerdos o 
convenios para regular esta situación. Estos conve- 
nios contemplan no solo las reglas que usarán para 
evitar la doble imposición sino también los mecanis- 
mos para que se dé la colaboración entre las Admi- 
nistraciones Tributarias a fin de detectar casos de 
evasión fiscal. 


Mediante el uso de los convenios, los Estados fir- 
mantes renuncian a gravar determinadas ganancias 
y acuerdan que sea solo uno de los Estados el que 
cobre el impuesto o, en todo caso, que se realice una 
imposición compartida, es decir, que ambos Estados 
recauden parte del impuesto total que debe pagar el 
sujeto. 


Nuestro país adoptó estándares internacionales 
propuestos por la OECD, en el marco de Convenios 
para Evitar la Doble Imposición y ha suscrito acuer- 
dos en esta materia con México, España, Portugal, 
Alemania, Suiza, Liechtenstein, Malta y Ecuador, en- 
contrándose vigentes los dos primeros y en instancia 
parlamentaria los restantes. También se suscribió con 
India y se concluyeron las negociaciones técnicas con 
Finlandia, Bélgica, Rumania y Corea. 


Los convenios más frecuentes se refieren al im- 
puesto sobre la renta y al patrimonio, y su estructura 
fundamental es la siguiente: El texto del Convenio 
hace referencia a su ámbito de aplicación. Allí se esta- 
blecen los sujetos pasivos, así como los impuestos que 
son objeto del Tratado. Asimismo se definen los tér- 
minos que se utilizan en el documento a fin de darles 
un sentido único, aspecto por demás importante en 
cualquier Tratado, más aún cuando quienes lo sus- 
criben son países con diferentes culturas e idiomas. 
Términos como “persona”, “compañía”, “empresa”, 
“empresa de un Estado Contratante”, “residente del 
otro Estado Contratante”, “tráfico internacional”, 
“establecimiento permanente”, son conceptos que 
deben ser definidos rigurosamente con miras a redu- 
cir el riesgo de que puedan surgir problemas de in- 
terpretación. Se determina el lugar de imposición de 
las rentas que se generen, dependiendo de quien las 
produce. Qué tipo de renta se trata, dónde se realiza, 
con qué medios de producción. Además se definen 
los porcentajes máximos de retención de impuesto 
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que se pueden practicar a los contribuyentes some- 
tidos al Tratado. 


También se establecen los métodos para evitar la 
doble tributación, los procesos para resolver contro- 
versias, los mecanismos de intercambio de informa- 
ción entre las autoridades competentes de los Esta- 
dos Contratantes, y las aclaratorias finales. 


En estos Convenios de doble tributación existen 
además otros fines quizás ya de carácter secundario 
tales como: 


a) Dar protección a los contribuyentes de ambos 
Estados Contratantes y dar estabilidad a las normas 
tributarias, evitando con esto una carga excesiva e 
injusta para estos. 


b) Prevenir la discriminación y garantizar la igual- 
dad de tratamiento entre nacionales y extranjeros. 


c) Facilitar la expansión de las empresas tanto en 
los países en desarrollo como en los países desarro- 
llados. 


d) Combatir la evasión y elusión de impuestos, al 
contar con una mayor información a nivel interna- 
cional. 


e) Promover la inversión en el país. 
TEXTO 


El Acuerdo consta de un corto Preámbulo, 32 Ar- 
tículos y un Protocolo que forma parte integral del 
Convenio. 


(ACLARACIÓN: Si bien el texto del Artículo 14 
está incorporado al Tratado, se ha omitido titular 
dicho Artículo, apareciendo un salto del Artículo 13 al 
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Artículo 15. Esta omisión, acorde a lo establecido por la 
Convención de Viena sobre Derecho de los Tratados de 
1969, será subsanada por medio de Notas Diplomáticas. 


A fin de mejor informar se transcribe parte del 
texto del Artículo 14: “Las rentas obtenidas por una 
persona física que es residente de un Estado Contra- 
tante por la prestación de servicios profesionales u 
otras actividades de carácter independiente pueden 
someterse a imposición solamente en ese Estado, sal- 
vo en las siguientes circunstancias, en las que dichas 
rentas también puede someterse a imposición en el 
otro Estado Contratante:...” luce a comienzo fs.18). 


En atención a lo expuesto y reiterando la conve- 
niencia de la suscripción de este tipo de Convenios, 
el Poder Ejecutivo solicita la correspondiente aproba- 
ción parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de 
la Asamblea General las seguridades de su más alta 
consideración. 


JOSÉ MUJICA, Presidente de la República; Luis 
Almagro, Fernando Lorenzo. 


Proyecto de Ley 


ARTÍCULO 1”.- Apruébase el CONVENIO EN- 
TRE EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA ORIEN- 
TAL DEL URUGUAY Y EL GOBIERNO DE LA 
REPÚBLICA DE INDIA PARA EVITAR LA DOBLE 
IMPOSICIÓN Y PREVENIR LA EVASIÓN FISCAL 
EN MATERIA DE IMPUESTOS SOBRE LA RENTA 
Y SOBRE EL PATRIMONIO, firmado en la ciudad de 
Nueva Delhi el 8 de septiembre de 2011. 


ARTÍCULO 2”.- Comuníquese, etc. 


Luis Almagro, Fernando Lorenzo.” 
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Repáblica Oviontal del Usuguay 
ACUERDO 
ENTRE 
EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 
Y 


EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA DE INDIA 


PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICIÓN Y 
PREVENIR LA EVASIÓN FISCAL EN MATERIA DE 
IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL PATRIMONIO 


El Gobierno dae la República Oriental del Uruguay y 
el Gobierno de la República de India, 


Deseando concluir un Acuerdo para evitar la doble imposición y 
prevenir la evasión fiscal en materia de impuestos sobre la renta y 
sobre el patrimonio y con el propósito de promover la cooperación 

económica entre los dos países 


Han acordado lo siguiente: 
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Artículo 1 
PERSONAS COMPRENDIDAS 


El presente Acuerdo se aplicará a las personas que sean residentes de 
uno o de ambos Estados Contratantes. 


Artículo 2 
IMPUESTOS COMPRENDIDOS 


1. El presente Acuerdo se aplicará a los impuestos sobre la renta y sobre el 
patrimonio exigibles por cada uno de los Estados Contratantes, sus 
subdivisiones políticas o autoridades locales, cualquiera sea el sistema de 
exacción. 


2. Se considerarán impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio todos los 
impuestos que gravan la totalidad de la renta, la totalidad del patrimonio, o 
cualquier parte de los mismos, Incluldos los Impuestos sobre las ganancias 
derivadas de la enajenación de la propiedad mobiliaia o inmobiliaria, los 
impuestos sobre los importes totales de los sueldos o salarios pagados por las 
empresas, así como los impuestos sobre las plusvalías. 


3, Los impuestos actuales a los que se aplicará este Acuerdo son, en 
particular. 


a)  enelcaso Uruguay: 
el Impuesto a las Rentas de las Actividades Económicas (IRAE); 
(1) el Impuesto a las Rentas de las Personas Fisicas (IRPF); 
(ii) el Impuesto a las Rentas de los No Residentes (IRNR); 
(iv) el Impuesto de Asistencia a la Seguridad Social (IASS): y 
v) el Impuesto al Patrimonio (IP) 


(en adelanto denominados como "impuesto uruguayo”). 


b)  enelcaso de Indla: 
10) po impuesto a la renta, incluido cualquier recargo sabre el 
smo; 
(1) el Impuesto al patrimonio; 
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(en adelante denominados como "impuesto indio"); 


4. 


1. 


e 


El Acuerdo se aplicará también a los impuestos idénticos o 
sustancialmente similares que se establezcan con posterioridad a la fecha de la 
firma del Acuerdo, que se añadan a los Impuestos actuales o les sustituyan. 

Las autoridades competentes de los Estados Contratantes se notificarán 
mutuamente las modificaciones significativas que se hayan Introducido en sus 
respectivas legislaciones fiscales. 


Artículo 3 
DEFINICIONES GENERALES 


A los efectos de este Acuerdo, a menos que de su contexto se inflera 
una interpretación diferente: 


a) 


b) 


c) 


d) 


e) 


el término "Uruguay" significa el territorio de la República Oriental del 
Uruguay, y cuando se utilice en sentido geográfico incluye el espacio 
aéreo, las. áreas marítimas, bajo los derechos de soberanía o 
jurisdicción de Uruguay, "de acuerdo con el Derecho Intemacional y 
la legislación nacional; 


el término "India" significa el territorio de India e incluye el mar 
territorial y el espacio aéreo situado sobre él, así como cualquier otra 
zona marítima sobre la cual India ejerza derechos de soberanía, 
otros derechos y jurisdicción, de acuerdo con las leyes de India y de 
conformidad con el Derecho Internacional, incluyendo la Convención 
de Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar, 


las expresiones “un Estado Contratante” y “el otro Estado 
Contratante" significan la República Oriental del Uruguay o la 
República de India, según el contexto; 


el término "persona" comprende una persona física, una sociedad, 
una agrupación de personas y cualquier otra entidad que sea tratada 
como una entidad gravable conforme a la legislación fiscal vigente 
en los Estados Contratantes respectivos; 


el término *socledad* significa cualquier persona Jurídica o cualquier 


- entidad que se considere persona Jurídica a electos 
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9) 


h) 


1) 


CÁMARA DE SENADORES 


Repáblica Oviental del Usuguay 


el término "empresa" se aplica al ejercicio de cualquier negocio; 


las expreslones "empresa de un Estado Contratante” y “empresa del 
otro Estado Contratante” significan, respectivamente, una empresa 
explotada por un residente de un Estado Contrátante y una empresa 
explotada por un residente del otro Estado Contratante; 


la expresión "tráfico Intemacional" significa todo transporte efectuado 
por un buque o zeronave explotado por una empresa de un Estado 
Contratante, salvo cuando el buque o aeronave sea explotado 
únicamente entre puntos situados en el otro Estado Contratante: 


la expresión “autoridad competente” significa: 


() en Uruguay, el Ministerio de Economía y Finanzas o su 


representante autorizado; 


(ii) en India, el Ministro de Finanzas, Gobiemo de India o su 


representante autorizado; 


J) el término “nacional” significa: 


q. y 


(i) toda persona física que posea la nacionalidad o ciudadanía de un 


Estado Contratante; y 


(ii) toda persona jurídica, sociedad de personas — partnership — o 


K) 


1) 


asociación, que tenga la calidad de tal de conformidad con las 
leyes vigentes en un Estado Contratante; 


el término “impuesto” significa el impuesto uruguayo o indio, según lo 
requiera el contexto, pero el mismo no incluye cualquier monto que 
sea pagado con respecto a cualquler falta u omisión relacionada con 
los impuestos a los que se aplica el presente Acuerdo, o que 
represente una penalidad o multa sobre dichos impuestos; 


la expresión "año fiscal” significa: 


() en el caso de Uruguay: el año calendario que comienza el primer 


día de enero para las personas físicas y el período fiscal de doce 
meses para otras personas: 


10 de julio de 2012 
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(MI) en el caso de Indla: el año financiero que comienza el primer día 
de abril; 


2. Para la aplicación del Acuerdo por un Estado Contratante en un 
momento determinado, cualquier término o expresión no definida en el mismo 
tendrá, a menos que de su contexto se inflera una Interpretación diferente, el 
significado que en ese momento le atribuya la legislación de ese Estado 
relativa a los impuestos que son objeto del Acuerdo, prevaleciendo el 
significado atribuldo por esa legislación fiscal sobre el que resultaria de otras 
leyes de ese Estado. 


Artículo 4 
RESIDENTE 


1.  Alos efectos de este Acuerdo, la expresión "residente de un Estado 
Contratante” slgnifica toda persona que, en virtud de la legislación de ese 
Estado, esté sujeta a imposición en el mismo en razón de su domicilio, 
residencia, lugar de constitución, sede de dirección o cualquier otro criterio de 
naturaleza análoga, incluyendo también a ese Estado y a sus subdivisiones 
políticas o autoridades locales. Esta expresión no incluye, sin embargo, a las 
personas que estén sujetas a imposición en esa Estado exclusivamente por la 
renta que obtengan de fuentes situadas en el citado Estado o por el patrimonio 
situado en el mismo. 


2 Cuando, en virtud de las disposiciones del apartado 1, una persona 
fisica sea residente de ambos Estados Contratantes, su situación se resolverá 
de la siguiente manera: 


a) dicha persona será considerada residente solamente del Estado donde 
tenga una vivienda permanente a su disposición; si tuviera una vivienda 
permanente a su disposición en ambos Estados, se considerará residente 
solamente del Estado con el que mantenga relaciones personales y 
económicas más estrechas (centro de Intereses vitales); 


b) si no pudiera determinarse el Estado en el que dicha persona tiene el 
centro de sus intereses vitales, o si no tuviera una vivienda permanente:a su 
«disposición en ninguno de los Estadós, se considecará 
del Estado donde viva habitualmente. 
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disposición en ninguno de los Estados, se considerará residente solamente 
del Estado donde viva habitualmente; 


c) sl viviera habitualmente en ambos Estados, o no lo hiclera en ninguno de 
ellos, se considerará residente solamente del Estado del que sea nacional; 


d) sl fuera nacional de ambos Estados, o no lo fuera de ninguno de ellos, las 
autoridades competentes de los Estados Contratantes resolverán el caso de 
común acuerdo. 


3. Cuando, en virtud de las disposidones del apartado 1, una persona que 
no sea una persona física sea residente de ambos Estados Contratantes, se 
considerará residente solamente del Estado donde se encuentre su sede de 
dirección efectiva. Si no pudlera determinarse el Estado en el cual está situada 
la sede de dirección efectiva, las autoridades competentes de los Estados 
Contratantes resolverán la cuestión mediante mutuo acuerdo. 


Artículo 5 
ESTABLECIMIENTO PERMANENTE 


1. A efectos del presente Acuerdo, la expresión "establecimiento 
permanente" significa un lugar fijo de negocios mediante el cual una empresa 
realiza toda o parte de su actividad. 


2. La expresión "establecimiento permanente” comprende, en especial: 


a) una sede de dirección; 

b) una sucursal; 

c) una oficina; 

d) una fábrica; 

8) un taller, 

f) un punto de venta; 

9) un almacén mediante el cual una persona proporcione instalaciones 
de almacenaje para otros; 

h) una granja, plantación u otro lugar donde se desarrollen actividades 
agrícolas, forestales, de plantación u otras relacionadas; y 

1) una mina, un pozo de petróleo o gas, una cantera o cualquier otro 
lugar de extracción de recursos naturales. 
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3. (a) Una obra o un proyecto de construcción, instalación o montaje, o las 
actividades de supervisión relacionadas con los mismos, constituyen un 
establecimiento permanente sólo sl dicha obra, proyecto o actividades duran 
183 días o más. - 7 

(b) La prestación de servicios, incluidos los servicios de consultoria, por una 
empresa a través de empleados u otro personal contratado por la empresa 
para dicho propósito, pero únicamente cuando las actividades de dicha 
naturaleza continúen (para el mismo proyecto o para uno relacionado) dentro 
del pals por un periodo o periodos que en conjúnto excedan de 90 días dentro 
de cualquier período de 12 meses. 


4.  Noobstante las disposiciones anteriores de este Artículo, se considerará 
que la expresión “establecimiento permanente” no incluye: 


a) la utilización de Instalaciones con el único fin de almacenar o 
exponer bienes o mercancias pertenecientes a la empresa; 


b) el mantenimiento de un depósito de blenes o mercancias 
pertenecientes a la empresa con el único fin de almacenarlas, 
exponerlas; 


c) el mantenimiento de un depósito de bienes o mercancias 
pertenecientes a la empresa con el único fin de que sean 
transformadas por otra empresa; 


d) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el único fin de 
comprar bienes o mercancías o de recoger información, para.la 
empresa; 


8) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el único fin de 
realizar para la empresa, cualquier otra actividad de carácter 
preparatorio o auxiliar, 


f) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el único fin de 
realizar cualquier combinación de las actividades mendonadas en 
los subapartados a) a e), a condición de que el conjunto de la 
actividad del lugar fijo de negocios que resulte de esa combinación 
conserve su carácter auxiliar o preparatorio, 


a obstante lo dispuesto en los apartados 1 y 2, cuando una persona - 


de un agente Independiente al que le es aplicable el apartado 7 - abtúe 
un Estado Contratante, en nombre de una empresa? Padel otro Estado 
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Contratante, se considerará que esa empresa tiene un establecimiento 
permanente en el Estado menclonado en primer lugar respecto de cualquier 
actividad que dicha persona realice para la empresa, si esa persona: 


a) tiene y habltualmente ejerce en ese Estado poderes que la faculten 
para concluir contratos en nombre de la empresa, a menos que las 
actividades de dicha persona se limiten a las menclonadas en el 
apartado 4 que, de haber sido realizadas por medio de un kugar fijo 
de negocios, no hubleran determinado la consideración de dicho 
lugar fijo de negocios como un establecimiento permanente de 
acuerdo con las disposiciones de ese apartado; o 


b) no tiene tales poderes, pero habitualmente mantiene en el Estado 
mencionado en primer lugar, un depósito de blenes o mercancias 
desde el cual se entregan regularmente bienes o mercancias a 
nombre de la empresa; 


c) habitualmente levante pedidos en el Estado mencionado en primer 
— lugar, total o casi totalmente para la misma empresa. 


6 No obstante las disposiciones anteriores de este Artículo, se considerará 
quewna.empresa aseguradora de un Estado Contratante tiene, salvo por lo que 
respecta al reaseguro, un establecimiento permanente een el otro Estado 
Contratante, si recauda primas en el territorio de ese otro Estado o asegura 
Hesgós- situados en el mismo por medio de una persona distinta de un agente 
Que goce de un estatuto independiente al que se aplique el apartado 7. 


7.  No..se considerará que una empresa tiene un establecimiento 
Permanente en un Estado Contratante por el mero hecho de que realice sus 
aclividades en ese Estado por medio de un corredor, un comisionista general o 
cualquier otro: agente independiente, siempre que dichas personas actúen 
dentro del marco ordinario de su actividad. Sin embargo, cuando las 
actividades de dicho agente se efectúen total o casi totalmente a nombre de 
esa empresa, no será considerado como un agente que goce de un estatuto 
Independiente conforme a lo señalado en este apartado. 


8. El hecho de que una sociedad residente de un Estado Contratante 
tontrole:so: sea controlada por una sociedad residente del otro Estado 
Cóntratante o que realice actividades en ese otro Estado (ya-sea por medio de 
Un*Establecimiento permanente o de otra manera), no convertirá por si solo a 


CUalquiera de estas sociedades en establecimiento permanente de la otra. 
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Artículo 6 
RENTAS INMOBILIARIAS 


4. Las rentas que un residente de un Estado Contratante obtenga de la 
Inmobiliaria situada en el otro Estado Contratante pueden someterse 
a Imposición en ese otro Estado. 


2.  Laexpresión “propiedad inmobiliaria" tendrá el significado que le atribuya 
ebderecho del Estado Contratante en que la propiedad en cuestión esté 
situada. Dicha expresión comprenderá en todo caso la propiedad accesoria a la 
propledad Inmobiliaria, el ganado y el equipo utilizado en las explotaciones 
agrícolas y forestales, los derechos a los que sean aplicables las disposiciones 
de derecho privado relativas a los bienes raices, el usufructo de la propiedad 
immobiliaria y el derecho a percibir pagos fijos o variables en contraprestación 
por la explotación, o la concesión de la explotación, de yacimientos minerales, 
fuentes y otros recursos naturales, los buques, embarcaciones y aeronaves no 
tendrán la consideración de propiedad inmobiliaria. 


3. Las disposiciones del apartado 1 se aplicarán a las rentas derivadas de 
la utilización directa, el arrendamiento o el uso, así como de cualquier otra 
forma de explotación de la propiedad inmobiliaria. 


4. Las disposiciones de los apartados 1 y 3 se aplicarán igualmente a las 
rentas derivadas de la propiedad inmobiliaria de una empresa y a las rentas 
defivadas de la propiedad inmobiliaria utilizada para el ejercicio de servicios 
personales independientes. 


Artículo 7 
UTILIDADES EMPRESARIALES 
1, Las utilidades de una empresa de un Estado Contratante podrán 
someterse a Imposición solamente en ese Estado, a no ser que la empresa 


2 su actividad en el otro Estado Contratante por medio de un 
establecimiento permanente situado en él. Sila e su actividad de 


dicha manera, las utilidades de la empresa pueden els imposición en 
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el otro Estado, pero sólo en la medida en que sean imputables a ese 
establecimiento permanente. 


2, Sin perjuldo de las disposiciones del apartado 3, cuando una empresa 
de un Estado Contratante reallce su actividad en el otro Estado Contratante por 
medio de un establecimiento permanente situado en él, en cada Estado 
Contratante se atribulrán a dicho establecimiento permanente las utilidades que 
el mismo hublera podido obtener si fuera una empresa distinta y separada que 
realizase actividades idénticas o similares, en las mismas o análogas 
condiciones y tratase con total independencia con la empresa de la que es 
establecimiento permanente. 


3. Para la determinación de la utilidad del establecimiento permanente se 
permitirá la deducción de los gastos realizados para los fines del 
establecimiento permanente, incluyéndose los gastos de dirección y generales 
de administración para los mismos fines, tanto si se efectúan en el Estado en 
que se encuentra el establecimiento permanente como en otra parte, de 
conformidad con las disposiciones y sujeto a las limitaciones de la legislación 
fiscalde ese Estado. 


4: Mientras sea usual en un Estado Contratante determinar las utilidades 
imputables a un establecimiento permanente sobre la base de un reparto de lás 
utilidades totales de la empresa entre sus diversas partes, nada de lo 
establecido en el apartado 2 impedirá que ese Estado Contratante determine 
de esa manera las utilidades imponibles; sin embargo, el método de reparto 
adoptado habrá de ser tal que el resultado obtenido sea acorde con los 
principlos contenidos en este Artículo. 


D, No se atribuirán utilidades a un establecimiento permanente por la 
simple compra de bienes o mercancias para la empresa. 


6. A efectos de los apartedos anteriores, las utilidades Imputables al 
establecimiento permanente se calcularán cada año utilizando el mismo 
a a no ser que existan motivos válidos y suficientes para proceder de 


7. Cuando las utilidades comprendan elementos de renta regulados 
separadamente en otros Artículos de este Aceerdo, las disposiciones de dichos 
Artículos no quedarán afectadas por las dol presente Artículd,+Clo, 
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Artículo 8 
TRANSPORTE MARÍTIMO Y AÉREO 


1. — Lasutilidades de una empresa de un Estado Contratante procedentes de 
la explotación de buques O aeronaves en tráfico Intemacional podrán 
someterse a imposición solamente en ese Estado. 


2. Sl la sede de dirección efectiva de una empresa de transporte maritimo 
estuviera a bordo de un buque, se considerará situada en el Estado 
Contratante donde esté el puerto base del buque o, si no existiera tal puerto 


A 


3: Las disposiciones del apartado 1 serán también aplicables a las 
utilidades procedentes de la participación en un consorcio -pool-, en una 
empresa mixta o en una agencia de explotación Internacional. 


Artículo 9 
EMPRESAS ASOCIADAS 
1. Cuando 


a) una empresa de un Estado Contratante participe directa O 
indirectamente en la dirección, el control o el capital de una empresa 
del otro Estado Contratante, o 


:b)- unas mismas personas participen directa o indirectamente en la 
dirección, el control o -el capital de una empresa de un Estado 
«Contratante y de una empresa del otro Estado Contratante, 


y en.uno y otro caso, las dos empresas estén, en sus relaciones 
comerciales o financieras, unidas por.condiciones aceptadas o impuestas 
que difieran de las que serían acordadas por empresas Independientes, 
las:utilidades que habrían sido obtenidas por una de las empresas de no 


existir dichas condiciones, y que de hecho Dosemban realizado a causa 
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de las mismas, podrán incluirse en las utilidades de esa empresa y 
someterse a Imposición en consecuencia. 


2. Cuando un Estado Contratante incluya en las utilidades de una empresa 
de ese Estado —y, en consecuencia, grave- las utilidades de una empresa del 
otro Estado Contratante que ya han sido gravadas en ese otro Estado, y tales 
utilidades así Incluldas son las que habrian sido realizadas por la empresa del 
Estado mencionado en primer lugar si las condiciones convenidas entre ambas 
empresas hubieran sido las acordadas entre empresas Independientes, ese 
otro Estado practicará el ajuste correspondiente de la cuantía del Impuesto que 
ha percibido sobre esas utilidades. Para determinar dicho ejuste se tendrán en 
cuenta las demás disposiciones del presente Acuerdo y las autoridades 
competentes de los Estados Contratantes se consultarán mutuamente en caso 
necesario. 


3. Las disposiciones del apartado 2 no se aplicarán cuando de 
procedimientos judiciales, administrativos o de otros procedimientos legales, 
haya una sentencia definitiva de que, en virtud de actos que den lugar a un 
ajuste de las utilidades conforme a lo dispuesto por el apartado 1, una de las 
empresas en cuestión sea pasible de sanción por fraude, negligencia grave o 
incumplimiento doloso. 


Artículo 10 
DIVIDENDOS 


A. Los dividendos pagados por una sociedad residente de un Estado 
Contratante a un residente del otro Estado Contratante pueden someterse a 
imposición en ese otro Estado. 


2. Sin embargo, dichos dividendos también pueden someterse a imposición 
4 el Estado Contratante en que resida la sociedad que paga los dividendos y 
según la legislación de ese Estado, pero si el beneficiario efectivo de los 
dividendos es un residente del otro Estado Contratante, el Impuesto así exlgido 
KO. podrá exceder del 5 por ciento del importe bruto de los dividendos. Este 
epártado, no afectará a la Imposición de la socledad respecto de las utilidades 
208 cargo a las cuales se pagan los dividendos. 


8,  Elltérmino “dividendos” empleado en el presente Mitieulo significa las 
fentas de las acciones, o de otros derechos, excebtoió5;de crédito, que 
hermitan participar en tas -utlidades, así cortó clasoréfitas de otras 
= Vin a 
E ES COPIA FIEL DEL ORIGINAL 


Y 


ESCORIA FIEL IO TEATO IRE, 


10 de julio de 2012 


CÁMARA DE SENADORES 


República Oviental del Usugiray 


p s sociales sujetas al mismo régimen fiscal que las rentas de las 
acciones por la legislación del Estado de residencia de la sociedad que hace la 
distribución. 


4. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no serán aplicablés si el 
beneficiario efectivo de los dividendos, residente de un Estado Contratante, 
realiza en el otro Estado Contratante, del que es residente la sociedad que 
paga los dividendos, negocios a través de un establecimiento permanente 
situado allí, O ejerce en ese otro Estado servicios personales independientes 
desde una base fija situada alli, y la participación que genera los dividendos 
está vinculada efectivamente a dicho establecimiento permanente o base fija. 
En tal caso serán aplicables las disposiciones del Artículo 7 o del Artículo 14, 
según corresponda. 


5. Cuando una sociedad residente de un Estado Contratante obtenga 
úlilidades o rentas procedentes del otro Estado Contratante, ese otro Estado no 
podrá-exigir impuesto alguno sobre los dividendos: pagados por la sociedad, 

salvo en la medida en que esos dividendos se paguen a un residente de ese 
ot Estado o la participación que genera los dividendos esté vinculada 
efectivamente a un establecimiento permanente o una base fija, situada en ese 
otro»Estado, -ni tampoco someter las utilidades no distribuidas de la sociedad a 
un impuesto sobre las mismas, aunque los dividendos pagados o las utilidades 
no. distibuidas consistan, total o parcialmente, en utilidades o rentas 
procedentes de ese otro Estado. 


Artículo 11 
INTERESES 


32 "Los intereses procedentes de un Estado Contratante y pagados a un 


e del otro Estado Contratante pueden someterse a imposición en ese 
o. 


2 . -Simenibargo, dichos intereses también pueden someterse a imposición 
a Estado Contratante del que procedan y según la legislación de ese 


ada: pero sl el beneficiario efectivo de los intereses es un residente del otro 


atante, el impuesto así exigido no podrá exceder del 10 por ciento 
'E :bruto de los intereses. 
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. No obstante lo dispuesto en el apartado 2, los Intereses procedentes de 
un Estado Contratante estarán exentos de impuestos en ese Estado, siempre 
que el beneficiario efectivo sea: 


a) el Goblemo, una subdivisión política, o entidad local del otro Estado 
Contratante; o 

b) (i) en el caso de Uruguay, el Banco Central de Uruguay, el Banco de 
se República Oriental del Uruguay, el Banco Hipotecario del Uruguay; 


0D en el caso de India, el "Reserve Bank of India”, el “Export-Import 
Bank of India”, el “Nacional Housing Bank”; o * . 

c) cualquier otra Institución que acuerden en cualquier momento las 
autoridades competentes de los Estados Contratantes mediante el 
intercambio de notas. 


4. El término “intereses empleado en el presente Artículo, significa las 
rentas de créditos de cualquier naturaleza, con'o sin garantía 'hipotecaría o 
cláusula de participación en las utilidades del deudor y, en particular, las rentas 
de valores públicos y las rentas de bonos y obligaciones, incluidas las primas y 
premios unidos a esos títulos. Las penalizaciones por mora en el pago no se 


“consideran intereses a efectos del presente Artículo, 


cb iz Las. disposiciones de los apartados 1 y 2 no serán aplicables si el 
Cbeneficiario efectivo de los intereses, residente de un Estado Contratante, 
Irrealiza-en el otro Estado Contratante, del que proceden los intereses, negocios 

por medio de un establecimiento permanente situado allí, o ejerce an ese otro 
2 Estado; servicios personales independientes desde una base fija situada allí, y 


F -: Snelicrádito: que genera los intereses está vinculado efectivamente a dicho 


el deudor sea un residente de ese Estado. Sin embargo, cuando el 
donde los intereses, sea o no residente de un Estado Contratante, tenga en 
Estado Contratante un establecimiento permanente o una base fija, en 

tGon. el cual se haya contraido la deuda por la que se pagan los 
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7. Cuando en razón de las relaciones especiales existentes entre el deudor 
y el beneficiario efectivo, o de las que uno y otro mantengan con terceros, el 
importe de los intereses, habida cuenta del crédito por el que se paguen, 
exceda del que hubleran convenido el deudor y el beneficiario efectivo en 
ausencia de tales relaciones, las disposiciones de este Artículo no se aplicarán 
más-que a este último Importe. En tal caso la cuantía en exceso podrá 
someterse a Imposición de acuerdo con la legislación de cada Estado 
Cóñtratante, teniendo en cuenta las demás disposiciones del presente 
Acuerdo. 


Artículo 12 


REGALÍAS Y HONORARIOS POR SERVICIOS TÉCNICOS 


1.-- Las regalías o los honorarios por servicios técnicos procedentes de un 
Estado Contratante y pagados a un residente del otro Estado Contratante 
púeden s someterse a imposición en ese otro Estado, . 


2.- - 'Sinembargo, dichas regallas u honorarios por servicios técnicos también 


-“puedersometerse a imposición en el Estado Contratante del que procedan y 


según la legislación de ese Estado, pero si el beneficiario efectivo de las 
regalías o los honorarios por servicios técnicos es residente del otro Estado 
Contratante, el impuesto así exigido no podrá exceder del 10 por ciento del 
importe bruto de las regalías o de los honorarios por servicios técnicos. 


3.: (a) El término “regalías” empleado en el presente Artículo, significa las 
calidades de cualquier clase pagadas por el uso, o la concesión de uso, de 
deréthos de autor sobre obras literarias, artísticas o científicas, incluidas las 
películas cinematográficas y películas o cintas para su difusión televisiva o 
radiál, de patentes, marcas, ciseños o modelos, planos, fórmulas o 
prócétimientos secretos, o por el uso, o el derecho al uso de equipos 


ndustáles, comerciales o científicos, o por Informaciones relativas a 


-expeñéncias industriales, comerciales o científicas. 


--.. VF"La expresión “honorarios por servicios técnicos" empleada en el 
presénte Artículo, significa los pagos de cualquier clase, disintos a los 
¿meñtiónados en los Artículos 14 y 15 de este Acuerdo, en consideración por 
¡Sémviclos'de administración o técnicos o de corisultoría, incluyendo la prestación 
«de Séfvicios de técnicos u otro personal. 
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permanente o base fija. En tal caso serán aplicables las disposiciones del 
Artículo 7 o del Articulo 14, según corresponda. 


5. (a) Las regalías y los honorarios por servidos técnicos se considerarán 
de un Estado Contratante cuando el deudor sea el propio Estado, 
una-subdivisión política, una entidad local, o un residente de ese Estado. Sin 
embargo, cuando la persona que paga las regalías o los honorarios por servicios 
tácnicos, sea o no un residente de un Estado Contratante, tenga en un Estado 


(b) Cuando en virtud del sub-apartado (a) las regalías o los honorarios por 
servicios técnicos no procedan de uno de los Estados Contratantes, y las regalías 
estén relacionadas con el uso o la concesión de uso, de derechos o bienes, o los 


6;- Cuando en razón de las relaciones especiales existentes entre el deudor 
y el beneficiario efectivo, o de las que uno y otro mantengan con terceros, el 
importe de las regallas o de los honorarios por servicios técnicos, habida 
fuenta del uso, derecho o Información por los que se pagan, exceda del que 
hubleran convenido el deudor y el beneficiario efectivo en ausencia de tales 


«Télaciones, las disposiciones de este Artículo no se aplicarán más que a este 


último Importe. En tal caso la cuantía en exceso podrá someterse a Imposición 
de acuerdo con la legislación de cada Estado Contratante, teniendo en cuenta 
las demás disposiciones del presente Acuerdo. 
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Artículo 13 


GANANCIAS DE CAPITAL 


4. Las ganancias que un residente de un Estado Contratente obtenga de la 
enajenación de propiedad inmobiliaria tal como se define en el Artículo 6, 
situada en el otro Estado Contratante, pueden someterse a Imposición en ese 
otro Estado. 


2. Las ganancias derivadas de la enajenación de propiedad moblllaria que 
forme parte del activo de un establecimiento permanente que una empresa de 
un Estado Contratante tenga en el otro Estado Contratante, o de propledad 
mobillaria relacionada a una base fija disponible para un residente de un 
Estado Contratante en el otro Estado Contratante a fin de ejercer serviclos 
personales independientes, incluyendo las ganancias derivadas de la 
enajenación de dicho establecimiento permanente (solo o con el conjunto de la 
empresa) o de dicha base fija, pueden someterse a imposición en ese otro 
Estado 


Arcas ganancias derivadas de la enajenación de buques o aeronaves 

¿explotados en tráfico intemacional, o de propiedad mobiliaria afecta a la 
' de dichos buques o aeronaves, podrán someterse a imposición 

«solamente en el Estado Contratante del que sea residente el enajenante. 


Az Las ganancias derivadas de la enajenación de acciones de capital de 
“una sociedad, cuya propiedad esté principalmente constituida, directa o 
vindirectamente, por bienes inmuebles situados en un Estado Contratante, 
¿Puedon someterse a imposición en ese Estado. 


nencionadas en el apartado 4, en una sociedad que sea residente de un 
' po. pueden someterse a imposición en ese Estado. 


E as:ganancias derivadas de la enajenación de cualquier bien distinto de 
ese refieren los apartados 1, 2, 3, 4 y 5 pueden someterse a imposición 
E nénte en el Estado Contratante en el que resida el enajenante. 


s:ganancias derivadas de la enajenación de acciones distintas a las. 
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1. Las rentas obtenidas por-una persona fisica que es residente de un 
Estado Contratante por la prestación de servicios profesionales u otras 
actividades similares de carácter independiente pueden someterse a 
Imposición solamente en ese Estado, salvo en las sigulentes circunstancias, en 
las que dichas rentas tamblén puede someterse a Imposición en el otro Estado 
Contratante: 


a) si tiene una base fija disponible regularmente en el otro Estado 
Contratante con el propósito de realizar sus actividades; en ese caso, 
únicamente el ingreso que sea atribuible a esa base fija puede ser 
sometido a imposición en ese otro Estado; o 


b) si su permanencia en el otro Estado Contratante es por un 
período o períodos que sumen o excedan en conjunto de 183 días 
dentro de cualquier período de 12 meses; en ese caso, únicamente la 
renta que provenga de sus actividades realizadas en ese otro Estado 
puede ser sometido a imposición en ese otro Estado. 


gr La expresión “servicios profesionales” incluye especialmente a las 
actividades Independientes de carácter científico, literario, artístico, educativo o 
docente, así como las actividades independientes de médicos, abogados, 
ingenieros, arquitectos, cirujanos, dentistas y contadores. 


Artículo 15 
RENTAS DEL TRABAJO DEPENDIENTE 


1. Sin perjuicio de lo dispuesto en los Artículos 16, 18, 19, 20 y 21, los 
Sueldos, salarios y otras remuneraciones similares obtenidas por un residente 
de un Estado Contratante en razón de un trabajo dependiente podrán 
Someterse a imposición solamente en ese Estado, a no ser que el trabajo 
ependiente se desarrolle en el otro Estado Contratante. Si el trabajo 
o) se desarrolla de esa forma, las remuneraciones derivadas del 
pueden someterse a Imposición en ese otro Estado. 


: TE lo dispuesto en el apartado 1, las remuneraciones obtenidas 
Par un residente de un Estado Contratante en razón de un trabajo dependiente 
ca ,.en el otro Estado Contratante podrán someterse a imposición 

mente en el Estado mencionado en primer lugar si: 
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a) el perceptor permanece en el otro Estado durante un perfodo o 
periodos cuya duración no exceda, en conjunto, de 183 dias en 


cualquier período de doce meses que comience o termine en el año 
fiscal considerado, y 


b) las remuneraciones son pagadas por, o en nombre de, un empleador 
que no sea residente del otro Estado, y 


c) las remuneraciones no son soportadas por un establecimiento 
permanente o una base fija, que el empleador tenga en el otro 
Estado. 


3, No obstante las disposiciones. precedentes de este Artículo, las 
remuneraciones obtenidas de un trabajo dependiente realizado a bordo de un 
buque o aeronave explotados en tráfico intemacional, por una empresa de un 
Estado Contratante pueden someterse a Imposición en ese Estado. 

Artículo 16 

HONORARIOS DE DIRECTORES 
Los honorarios de directores y otras retribuciones similares que un 

residente de un Estado Contratante obtenga como miembro de un directorio de 
Una -sociedad residente del otro Estado Contratante, pueden someterse a 
imposición en ese otro Estado. 

Artículo 17 


ARTISTAS Y DEPORTISTAS 


¿No_ obstante lo dispuesto en los Artículos 14 y 15, las rentas que un 
ente:de un Estado Contratante obtenga del ejercicio de sus actividades 


Eos factor de teatro, cine, radio o televisión, o músico o como deportista, 
¡pÚsdén someterse a imposición en ese otro Estado. 


22 No obstante lo dispuesto en los Artículos 7, 14 y 15, cuando las rentas 
Servádaside las actividades personales de los artistas del oe o los: 
-POrústas, en esa calidad, se atribuyan no ya al proplo Me ¡del espectáculo 
ista A PS dichas ren ntas pueden so) CR Ervin 
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en el Estado Contratante donde se realicen las actividades del artista del 
espectáculo o del deportista. 


3. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no se aplicarán a las rentas de 
actividades desarrolladas en un Estado Contratante por artistas del espectáculo 
o deportistas, si las actividades son sustancialmente financiadas por fondos 
públicos de uno o de ambos Estados Contratantes, o subdivisiones politicas o 
autoridades locales de los mismos. En ese caso, las rentas podrán someterse a 
Imposición solamente en el Estado Contratante del que sea residente el artista 
del espectáculo o deportista. 


Articulo 18 
PENSIONES 


Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 2 del Artículo 19, las. 
penslones y demás remuneraciones similares pagadas a un residente de un, 
Estado Contratante por un trabajo dependiente anterior, podrán someterse a 
imposición solamente en ese Estado. 


Artículo 19 
FUNCIONES PÚBLICAS 


a) Los sueldos, salarios y otras remuneraciones similares, distintos de: 
las pensiones, pagadas por un Estado Contratante o por una de sus 
subdivisiones políticas o autoridades locales, a una persona física por 
los servicios prestados a ese Estado o a esa subdivisión o autoridad, 
podrán someterse a imposición solamente en ese Estado. 


b) ' Sin embargo, los sueldos, salarios y otras remuneraciones similares 
- podrán someterse a imposición solamente en el otro Estado 
Contratante, si los servicios se prestan en ese Estado y la persona 

« física es un residente de ese Estado que: 


() es nacional de ese Estado; o 
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2) €) Las pensiones pagadas por, o con cargo a fondos creados por un 
Estado Contratante o una de sus subdivisiones políticas o autoridades 
locales, a una persona física por los servicios prestados a ese Estado 
o a esa subdivisión o autoridad, podrán someterse a Imposición 
solamente en ese Estado. 


b) Sin embargo, dichas pensiones podrán someterse a imposición 
solamente en el otro Estado Contratante si la persona física es 
residente y nacional de ese Estado. 


a Lo dispuesto en los Artículos 15, 16, 17 y 18 se aplicará a los sueldos, 
salarios, pensiones, y otras remuneraciones similares, pagados por los 
servicios prestados en el marco de un negocio realizado por un Estado 
Contratante o por una de sus subdivisiones políticas o autoridades locales. 


Artículo 20 
PROFESORES, MAESTROS E INVESTIGADORES ACADÉMICOS 


Un profesor, maestro o investigador académico que sea o haya sido 
mediatamente antes de visitar un Estado Contratante, residente del otro 
Estado. Contratante, y que se encuentre en el Estado mencionado en primer 
lugar con el propósito de enseñar o realizar investigación, o ambos, en una 
a niversidad, colegio u otra institución similar acreditada en ese otro Estado 
ntratante, estará exento de impuestos en ese otro Estado por cualquier 
¡femuneración derivada de dicha enseñanza o investigación por un período que 
IA A O 


BSssESte Artículo aplicará a las rentas derivadas de la investigación 
únicamente si dicha investigación es efectuada por una persona física para el 
ios y ño pandpiimenie pasa «l Denalido partcular de Un persona 


, 5 : efectos del presente Artículo, una persona física se considerará 
eS ¡éhte de un Estado Contratante, si es residente de ese Estado en el año 
([Státten el cual visita el otro Estado Contratante o en el año fiscal inmediato 
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ESTUDIANTES 


1. Un estudiante que sea o haya sido Inmediatamente antes de visitar un 
Estado Contratante, residente del otro Estado Contratante y que se encuentre 
en ese otro Estado Contratante con el único fin de proseguir sus estudios o 
capacitación, estará, junto con las subvenciones y becas, exento de impuestos 
en ese otro Estado sobre: 


a) las cantidades que reciba de personas que residan fuera de ese otro 
Estado para fines de su manutención, estudios o capacitación; y 


b) las remuneraciones derivadas de un empleo ejercido en el otro 
JO COMA, 00d sept call rentado o q 


yA Los. beneficios del presente Artículo se extenderán solamente por el 


OTRAS RENTAS 


posiciones del spartado 1 no serán aplcaies a las rentas, 
derivadas de la propiedad A 
: Niiqulo 6, si el receptor de dichas rentas, siendo residente 


doréc 9 O bien con respecto al cual se pagan las rentas está 
- 'e a dicho establecimiento permanente o base fija. En tal 
ables las disposiciones del Articulo Z:ode) ode) Articulo 14, según 


DE 
a y > 


y o. ¿99 


10 de julio de 2012 


CÁMARA DE SENADORES 


República Oriental del Usuguay 


3. No obstante las disposiciones de los apartados 1 y 2, los elementos de 
renta de un residente de un Estado Contratante no mencionados en los 
anteriores Artículos de este Acuerdo y que se originen en el otro Estado 
Contratante pueden también someterse a imposición en ese otro Estado. 


Artículo 23 
PATRIMONIO 


1, El patrimonio constituldo por propledad Inmobiliaria, en el sentido del 
iftículo 6, que posea un residente de un Estado Contratante y esté situado en 
'biro Estado Contratante, puede someterse a imposición en ese otro Estado. 


2 El-patrimonio constituido por propiedad mobiliaria que forme parte del 
áctivo_de-un establecimiento permanente que una empresa de un Estado 
Contratante tenga en el otro Estado Contratante, o por propiedad mobilaria 
jelecionada—a-una base fija disponible para un residente de un Estado 
3 en el otro Estado Contratante a fin de ejercer servicios personales 
Jndependientes, puede someterse a Imposición en ese otro Estado. 


34 Alesana palio bro rr ri a 
Beacon l, y por propiedad moblliaria afecta a la explotación de tales buques 


qa 


“Todos los demás elementos patrimoniales de un residente de un Estado 
Cotants nté podrán someterse a imposición solamente en ese Estado. 
Artículo 24 
ELIMINACIÓN DE LA DOBLE IMPOSICIÓN 
e imposición se evitará de la siguiente manera: 
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deducción del impuesto a la renta de ese residente, una cantidad 
igual al Impuesto pagado en India. 


Sin embargo, dicha deducción no excederá la parte del impuesto 
calculado antes de que se otorgue la deducción, que sea alribuible a 
las rentas que puedan someterse a Imposición en Indla, 


b) Cuando un residente de Uruguay posea elementos patrimonlales 
que, de conformidad con las disposiciones de este Acuerdo, puedan 
someterse a imposición en India, Uruguay permitirá como, una 
deducción del impuesto al patrimonlo de ese residente, una cantidad 
igual al Impuesto pagado en India. 


Sin embargo, dicha deducción no excederá la parte del impuesto 
calculado antes de que se otorgue la deducción, que sea atribuible al 
patrimonio que pueda someterse a Imposición en Indla. 


c) Cuando de conformidad con las disposiciones de este Acuerdo, las 
rentas obtenidas o el patrimonio que posea un residente de Uruguay, 
estén exentos de impuestos en Uruguay, Uruguay podrá, no 

“obstante, para calcular el impuesto sobre el resto de las rentas o 
elementos patrimoniales de ese residente, tomar en consideración 
las rentas o el patrimonio exentos. 


E En India: 


8) ¿Cuando un residente de India obtenga rentas que, de conformidad 
“con las disposiciones de este Acuerdo, puedan someterse a 
ha sición en Uruguay, India permitirá como una deducción del 

sto a la renta de ese residente, una cantidad igual al impuesto 
Pagado en Uruguay. 


Sin” embargo, dicha deducción no excederá la parte del impuesto 
lado antes de que se otorgue la deducción, que sea atribuible a 
45 rentas que puedan someterse a imposición en Uruguay. 


cuándo un residente de India posea elementos patrimoniales que, de 
£ohformidad con las disposiciones de este Acuerdo, puedan 
someterse a imposición en Uruguay, India permitirá como una 
iio del impuesto al patrimonio de ese Met cantidad 

al Impuesto pagado en Uruguay. ade 
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Sin embargo, dicha deducción no excederá la parte del Impuesto 


c) Cuando de conformidad con las disposiciones de este Acuerdo, las 

rentas obtenidas o el patrimonio que posea un residente de India, 

pr cp ou india, india podrá, no obstante, para 

calcular el impuesto sobre el resto de las rentas o elementos 

patrimoniales de ese residente, tomar en consideración las rentas o 
el patrimonio exentos. 


Artículo 25 
NO DISCRIMINACIÓN 
.. Los nacionales de un Estado Contratante no serán sometidos en el otro 
EStEGO Contratante a ningún impuesto u obligación relativa al mismo que no se 


¿exijan o que sean más gravosos que aquellos a los que estén o puedan estar 
=sómetidos los los nacionales de ese otro Estado que se encuentren en las mismas 


e desuravaciones y reducciones impositivas, que otorgue a sus propios 
residentes en consideración a su estado civil o cargas famillares. 


TEBEA menos que se apliquen las disposiciones del apartado 1 del Artículo 9, 
¿debapartado 7 del Artículo 11 o del apartado 6 del Artículo 12, los Intereses, 
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empresa de un Estado Contratante contraídas con un residente del otro Estado 
Contratante serán dedudbles para la determinación del patrimonio Imponible 
de dicha empresa, en las mismas condiciones que si se hubieran contraído con 
un residente del Estado mencionado en primer lugar. 


4. Las empresas de un Estado Contratante cuyo capltal esté total o 
parcialmente poseldo, o controlado directa o indirectamente, por uno o varios 
résidentes del otro Estado Contratante, no se someterán en el Estado 
afiencionado en primer lugar a ningún impuesto u obligación relativa al mismo 
quemo se exijan o que sean más gravosos, que aquellos a los que estén o 
puedan -estar sometidas otras empresas similares del Estado mencionado en 
Púmer lugar. 


M5 No obstante las disposiciones del Articulo 2, las disposiciones del 
presente Artículo serán aplicables a todos los impuestos, cualquiera que sea su 
naturaleza o denominación. 


Artículo 26 
PROCEDIMIENTO AMISTOSO 


Cuando una persona considere que las medidas adoptadas por uno o 
mbos :Estados Contratantes implican o pueden implicar para ella una 
¡Ciónque no esté conforme con las disposiciones del presente Acuerdo, 
6; con independencia de los recursos previstos por el derecho interno de 
Stados, someter su caso a la autoridad competente del Estado 
atañte: del que sea residente o, si fuera aplicable el apartado 1 del Artículo 


fésdel otro Estado Contratante, a fin de evitar una imposición que no 


Aréste Acuerdo. Cualquier acuerdo alcanzado será implementado 
endencia de los límites establecidos en la legislación intema de los 
ratantes. 
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3. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes harán lo 
posible por resolver las dificultades o las dudas que plantee la Interpretación o 
aplicación del Acuerdo por medio de un acuerdo amistoso. Tamblén pueden 
consultarse mutuamente para tratar de eliminar la doble Imposición en los 
casos no previstos en el Acuerdo. 


4.  Afin de llegar a un acuerdo en el sentido de los apartados antertores, las 
autoridades competentes de los Estados Contratantes podrán comunicarse 
directamente. Cuando sea aconsejable para alcanzar un acuerdo tener un 
intercambio de"'opiniones mediante contactos personales, dicho intercambio 
podrá producirse en el seno de una comisión Integrada por representantes de 
las autoridades competentes de los Estados Contratantes. 


Artículo 27 
INTERCAMBIO DE INFORMACIÓN 


y Las autoridades competentes de los Estados Contratantes 
intercamblárán la información (Incluyendo documentos o coplas certificadas de 
los documentos) previsiblemente pertinente para aplicar lo dispuesto en el 
presente Acuerdo o en la legislación nacional de los Estados Contratantes, 
relativa a los impuestos comprendidos en el Acuerdo, en la medida en que la 
imposición prevista no sea contraria al Acuerdo. El intercambio de información 
no está limitado por los Artículos 1 y 2. 


2. La información recibida por un Estado Contratante será mantenida 
A A O A A O 
intemo de ese Estado y solamente se desvelará a las personas o 

(incluidos los tribunales y Órganos administrativos) encargadas de la Eouidación 
o recaudación de los impuestos comprendidos por el Acuerdo, de su aplicación 
efectiva, de la persecución del incumplimiento o de la resolución de los 
recursos en relación con los mismos. Dichas personas o autoridades sólo 
utilizarán esta información para dichos fines. Pueden desvelar la información en 
las audiencias públicas de los tribunales o en las sentencias judiciales. 


3. En ningún caso las disposiciones del apartado 1 podrán Interpretarse en 
el sentido de obligar a un Estado Contratante a: 


a) adoptar medidas administrativas contrarias a su legislación o 
práctica administrativa, o a las del otro Estado Contratante; 
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b) suministrar Información (Incluyendo «documentos o copias 
certificadas de los documentos) que no se pueda obtener sobre la 
base de su propia legislación o en el ejercicio de su práctica 
administrativa normal, o de las del otro Estado Contratante; 


c) suministrar información que revele secretos comerciales, 
gerenciales, industriales o profesionales, procedimientos 
comerciales o informaciones cuya divulgación sea contraria al orden 
público. 


4. Si un Estado Contratante solicita Información conforme al presente 
Artículo, el otro Estado Contratante utilizará las medidas para recabar 
información de que disponga con el fin de obtener la información solicitada, aún 
cuando ese otro Estado pueda no necesitar dicha Información para sus propios 
fines tributarios. La obligación precedente está limitada por lo dispuesto en el 
apartado 3, pero en ningún caso dichas limitaciones serán interpretadas en el 
sentido de permitir que un Estado Contratente se niegue a proporcionar 
Información exclusivamente por la ausencia de Interés doméstico en la misma. 


3; En ningún caso las disposiciones del apartado 3 se interpretarán en el 
sentido de permitir a un Estado Contratante negarse a proporcionar información 
únicamente porque ésta obre en poder de un banco, otras instituciones 
financieras, o de cualquier persona que actúe en calidad representativa o 
fiduciaria, o porque esa información haga referencia a la participación en la 
titularidad de una persona. 


Artículo 28 
ASISTENCIA EN LA RECAUDACIÓN DE IMPUESTOS 


1. Los Estados Contratantes se prestarán asistencia mutua en la 
recaudación de sus créditos tributarios. Esta asistencia no estará limitada por 
los Artículos 1 y 2. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes 
podrán de mutuo acuerdo establecer la forma de aplicación de esta Artículo. 


Le La expresión "crédito tributario" empleada en este Artículo significa todo 
Importe debido por concepto de Impuestos de cualquier naturaleza y 
descripción exigidos por los Estados Contratantes o sus subdivisiones políticas 
o entidades locales del mismo, en la medida en que la Imposición as! exigida 
no sea contraria al presente Acuerdo o cualquier otro instrumento del que sean 
partes los Estados Contratantes, fásl como” los, ¿ntereses, sanciones 
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administrativas y costos de recaudación o de establecimiento de medidas 
cautelares relacionadas con dicho importe. 


3, Cuando un crédito tributario de un Estado Contratante es exiglble 
conforme a las leyes de ese Estado y es adeudado por una persona que, en 
ese momento, no puede, conforme las leyes de ese Estado, Impedir su 
recaudación, dicho crédito tributario, a solicitud de la autoridad competente de 
ese Estado, será aceptado a los efectos de' su recaudación por parte de la 
autoridad competente del otro Estado Contratante. El crédito tributario será 
recaudado por ese otro Estado de conformidad con las disposiciones de su 
propia legislación relativas a la aplicación y recaudación de sus proplos 
Impuestos tal como sl se tratara de un crédito tributario de ese otro Estado, 


4. Cuando un crédito tributario de un Estado Contratánte es un crédito 
respecto del cual ese Estado puede, conforme a su propia legislación, tomar 
medidas cautelares con el fín de asegurar su cobro, dicho crédito tributario, a 
solicitud de la autoridad competente de dicho Estado, será aceptado a fin de 
que se tomen las medidas cautelares por parte de la autoridad competente del 
otro Estado Contratante, El otro Estado tomará medidas cautelares respecto de 
dicho crédito tributario conforme a las disposiciones de sus leyes tal como sl se 
tratara de un crédito tributario de ese otro Estado, aún sl, en el momento en 
que se aplican tales medidas, el crédito tributario no es exigible en el Estado 
mencionado en primer lugar o es adeudado por una persona facultada a 
impedir su recaudación. 


5. No obstante lo dispuesto en los apartados 3 y 4, un crédito tributario 
aceptado por un Estado Contratante a los efectos de los apartados 3 o 4 no 
estará, en ese Estado, sujeto a la prescripción o prelación aplicable a un crédito 
tributario bajo las leyes de aquel Estado en razón de su propia naturaleza. 
Asimismo, un crédito tributario aceptado por un Estado Contratante a los 
efectos de los apartados 3 o 4 no disfrutará, en ese Estado, de la prelación 
aplicable a un crédito tributario bajo las leyes del otro Estado Contratante. 


6. Los procedimientos relativos a la existencia, validez o cuantía del crédito 
tributario de un Estado Contratante solamente podrán Iniclarse ante tribunales 
u organismos administrativos del otro Estado Contratante. Nada de lo 
dispuesto en este Artículo será interpretado de forma de crear u otorgar 
cualquier derecho sobre dichos procedimientos ante cualquier tribunal u 
organismo administrativo del otro Estado Contratante. 


7. Cuando en cualquier momento posterior a que ypsEsiado Contatame 
haya formulado una petición en virtud de los o 7 
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otro Estado Contratante haya recaudado y remitido el crédito tributario 
pertinente al Estado mendonado en primer lugar, el crédito tributario pertinente 
deja de ser 


a) en el caso de una petición prevista por el apartado 3, un crédito 
tributario del Estado menclonado en primer lugar que sea exlglble 
bajo las leyes de ese Estado y que sea adeudado por una persona 
quien, en ese momento no puede, conforme a las leyes de ese 
Estado, impedir su recaudación, o : 


b) en el caso de una petición prevista por el apartado 4, un crédito 
tributario del Estado menclonado en primer lugar respecto al cual ese 
Estado pueda, de conformidad con sus leyes, adoptar medidas 
cautelares con vistas a asegurar su recaudación, 


la autoridad competente del Estado mencionado en primer lugar notificará sin 
dilación a la autoridad competente del otro Estado este hecho y, a opción del 
otro Estado, el primero mencionado podrá suspender o retirar su petición. 


8. En ningún caso las disposiciones de este Artículo serán interpretadas de 
forma tal de imponer a un Estado Contratante la obligación de: 


a) adoptar medidas administrativas contrarias a las leyes y prácticas 
administrativas de ése o del otro Estado Contratante; 


b) adoptar medidas contrarias a la política pública; 


c) proporcionar asistencia si el otro Estado Contratante no ha puesto en 
práctica todas las medidas razonables de recaudación o cautelares, 
según corresponda, disponibles al amparo de sus leyes o prácticas 
administrativas, / 


d) proporcionar asistencia en aquellos casos en que la carga 


administrativa de ese Estado sea claramente desproporcionada 
respecto al beneficio que el otro Estado Contratante pueda obtener. 


HAL ES COPIA FIEL DEL TEXTO ORIGINAL 


10 de julio de 2012 


10 de julio de 2012 


CÁMARA DE SENADORES 


Artículo 29 
LIMITACIÓN DE BENEFICIOS 


1. En ningún caso las disposiciones del presente Acuerdo impedirán que 
un Estado Contratante aplique las disposiciones de sus leyes: internas y las 
medidas relativas a la elusión y evasión fiscal. 


2. Salvo que en el presente Artículo se disponga lo contrario, una persona 
(distinta de una persona física), que sea residente de un Estado Contratante y 
que obtenga rentas en el otro Estado Contratante, tendrá derecho a todos los 
beneficios de este Acuerdo concedidos a los residentes de un Estado 
Contratante, únicamente si dicha persona satistace los requisitos definidos en 
el apartado 3 y cumple con las demás condiciones de este Acuerdo para la 
obtención de cualquiera de dichos beneficios. 


3. Una persona de un Estado Contratante es una persona que satisface los 
requisitos para un año fiscal solamente si dicha persona es: 


a) una entidad Gubemamental; o 
b) una sociedad constituida en cualquiera de los Estados Contratantes, 
si: 


(1) la categoría principal de sus acciones cotiza en una bolsa de 
valores reconocida tal como se define en el apartado 6 de este 
Artículo y son negociadas regularmente en una o más bolsas de 
valores reconocidas; o 


(ii) al menos el 50% de los derechos de voto o del valor de las 
acciones de la sociedad sea propiedad, directa o indirectamente, 
de una o más personas físicas residentes en cualquiera de los 
Estados Contratantes y/o de otras personas constituidas en 
cualquiera de los Estados Contratantes, en las que al menos el 
50% de los derechos de voto o del valor de las acciones o de la 
participación en los beneficios sean propiedad, directa o 
indirectamente, de una o más personas físicas residentes en 
cualquiera de los Estados Contratantes; o 
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cualquiera de los Estados Contratantes y/o de otras personas 
constituidas en cualquiera de los Estados Contratantes, en las que al 
menos el 50% de los derechos de voto o del valor de las acciones o 
de la participación en los beneficios sean propledad, directa o 
indirectamente, de una o más personas físicas residentes en 
cualquiera de los Estados Contratantes; o 


d) una Institución de beneficencia u otra entidad exenta de Impuestos, 
cuyas principales actividades sean realizadas en cualquiera de los 
Estados Contratantes. 


Las personas mencionadas anteriormente no tendrán derecho a los beneficios 
del Acuerdo, si más del 50% de la renta bruta de las personas en el año fiscal 
es pagado o pagadero, directa o Indirectamente, a personas que no sean 
residentes de cualquiera de los Estados Contratantes, mediante pagos que 
sean deducibles a efectos de la determinación de impuestos comprendidos en 
este Acuerdo en el Estado de residencia de la persona (pero no se incluyen los 
pagos que se realicen con arreglo 'al principio de plena competenda - arm's 
lenght - en el curso ordinario de negocios por servicios o por bienes tangibles y 
los pagos a un banco con respecto a obligaciones financieras, incurridas con 
relación a operaciones efectuadas con un establecimiento permanente del 
banco situado en cualquiera de los Estados Contratantes). 


4. Las disposiciones de los apartados 2 y 3 no serán aplicables y un 
residente de un Estado Contratante tendrá derecho a los beneficios del 
Acuerdo con respecto a los elementos de renta procedentes del otro Estado, si 
la persona realiza activamente negocios en el Estado de residencia (distintos 
de los negocios que consistan en gestionar o realizar inversiones por cuenta 
propia para el residente, a menos que se trate de actividades bancarias, de 
seguros o de seguridad) y las rentas procedentes del otro Estado Contratante 
estén vinculadas o sean accesorias-a dicho negocio y ese residente cumpla 
con las demás condiciones de este Acuerdo para la obtención de dichos 
beneficios. 


5, No obstante, un residente de un Estado Contratante podrá acceder a los 
beneficios del Acuerdo, si la autoridad competente del otro Estado Contratante 
determina que el establecimiento o la adquisición o el mantenimiento de dicha 
persona y la realización de sus operaciones, no tuvieron como uno de sus 
principales propósitos la obtención de beneficios en virtud del Acuerdo. 


¿a A efectos de este Articulo, la expresión “bolsa de valores reconocida 
significa: 
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a) en Uruguay, la Bolsa de Vgjpres de Montevideo y lg Bolsa 
Electrónica de Valores S.A; 


b) en India, cualquier bolsa de valores que por el momento es 
reconocida por el Gobiemo Central conforme a la sección 4 de la Ley 
de Contratos de Valores (Regulación) de 1956; 


c) Cualquier otra bolsa de valores que las autoridades competentes 
acuerden reconocer a efectos de este Artículo. 


7. No obstante cualquier disposición contenida en este Artículo, una 
persona no tendrá derecho a los beneficios de este Acuerdo, si sus actividades 
fueron organizadas de manera tal que el principal propósito o uno de los 
principales propósitos fuera la elusión de los impuestos a los cuales se aplica 
este Acuerdo. 


Artículo 30 
MIEMBROS DE MISIONES DIPLOMÁTICAS Y DE OFICINAS CONSULARES 
Las disposiciones del presente Acuerdo no afectarán a los privilegios 
fiscales de los miembros de las misiones diplomáticas o de las oficinas 
consulares, de acuerdo con los principios generales del derecho intemacional o 
en virtud de las disposiciones de acuerdos especiales. 
Artículo 31 
ENTRADA EN VIGOR 
1. Los Estados Contratantes se notificarán mutuamente por escrito, a 


través de canales diplomáticos, de que se completaron los procedimientos 
0 A A e ES 
O. 


2. El Acuerdo entrará en vigor sesenta días después de la fecha de la 
última de las notificaciones a que reflere el apartado 1 de este Artículo. 
3, Las disposiciones del Acuerdo surtirán cta 
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a) En Uruguay: 


(1) respecto a las rentas obtenidas en cualquier año fiscal que 
comience el o a partir del primer día de enero del año calendario 
siguiente a aquél en el cual el Acuerdo entra en vigor; y 


(I) respecto al patrimonio poseído el último día de cualquier año fiscal 
en o a partir del primer día de enero del año calendario siguiente a 
aquél en el cual el Acuerdo entre en vigor. ; 


b) En India: 


(1) respecto a las rentas obtenidas en cualquier año fiscal que 
comience el o a partir del primer día de abril del año calendario 
siguiente a aquél en el cual el Acuerdo entra en vigor; y 


(ii) respecto al patrimonio poseído el último día de cualquier año fiscal 
en o a partir del primer día de abril del año calendario siguiente a 
aquél en el cual el Acuerdo entre en vigor. 


Artículo 32 
TERMINACIÓN 


El presente Acuerdo permanecerá en vigor mientras no se termine por 
uno de los Estados Contratantes. Cualquiera de los Estados Contratantes 
puede terminar e! Acuerdo, por vía diplomática, dando aviso de la terminación 
al menos con seis meses de antelación al final de cualquier año calendario que 
comience luego de que transcurra un período de 5 años desde la fecha de su 
entrada en vigor. En tal caso, el Acuerdo dejará de surtir efecto: 


a) En Uruguay: 


() respecto a las rentas obtenidas en cualquier año fiscal en o a partir 
del primer día de enero del año calendario siguiente a aquél en que 
se comunique la terminación; y 

(i) respecto al patrimonio poseído el último día de cualquier año fiscal 
en O a partir del primer día de enero del año calendario siguiente a 
aquél en que se comunique la terminación. ¿acto 
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b) En India: 


(1) respecto a las rentas obtenidas en cualquier año fiscal en o a partir 
del primer día de abril del año calendario siguiente a aquél en que 
se comunique la terminación; y 


(ii) respecto al patrimonio poseldo el último día de cualquier año fiscal 
que en o a partir del primer día de abril del año calendario siguiente 
a aquél en que se comunique la terminación. 


EN FE DE LO CUAL, los suscritos, debidamente autorizados a tales efectos, han 
firmado este Acuerdo. 


Hecho en duplicado en Nueva Delhi a los ocho dies del mos de septiembre de 
2011, en idioma español, hindi e inglés, siendo todos los textos igualmente 
auténticos. En el caso que existan divergencias de interpretación, prevalecerá la 


versión en inglés. 
Por el Goblerno de la Por el Goblermno de la 
República Oriental del Uruguay República de India 


César Ferrer =MLC. Joshi 
Presidente 
EMBAJADA DE URUGUAY BURO CENTRAL DE 
Ñ =n1 ESTOS DIRECTOS 
> DE FA 
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Peepáblica Oriental del Usugaary 
PROTOCOLO 


Al momento de la firma del Acuerdo entre la República Oriental del 
Uruguay y la República de India para evitar la doble imposición y prevenir la 
evasión fiscal en materia de Impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio, los 
suscritos han acordado que las siguientes disposiciones formarán parte integral 
del Acuerdo: 


l Se entiende que la última frase del apartado 1 del Articulo 4 (Residente) no 
excluye del ámbito de aplicación de este Acuerdo, cualquier persona que esté 
sujeta a imposición en la República Oriental del Uruguay en virtud de la aplicación 
del principio de fuente territorial. 


IL Con relación al Artículo 8 (Navegación Marítima y Aérea), se entiende que 
las utilidades obtenidas por una empresa de transporte que es residente de un 
Estado Contratante por el uso, mantenimiento o alquiler de contenedores 
(incluidos los. tallers y otros equipos para el transporte de contenedores) 
utilizados para el transporte de bienes o mercancías en tráfico intemacional, 
solamente pueden someterse a Imposición en ese Estado Contratante, a menos 
que los contenedores sean utilizados únicamente dentro del otro Estado 
Contratante. 


lll. Conrelación al Artículo 8 (Navegación Maritima y Aérea), se entiende que, 
los intereses de las inversiones directamente relacionadas con la explotación de 


buques o aeronaves en tráfico internacional se considerarán utilidades derivadas, 


de la explotación de tales buques o aeronaves si las mismas se integran al 
desarrollo de dichas actividades, y las disposiciones del Artículo 11 (Intereses) no 
se aplicarán en relación con dichos intereses. 


IV. Con relación al Artículo 8 (Navegación Marítima y Aérea) y al Artículo 13 
(Ganancias de Capital), sa entiende que, no obstante cualquier disposición 
contenida en los mismos que lelda con arreglo a la legislación intema de los 
Estados Contratantes conduzca a una situación donde las rentas no estén 
sometidas a imposición en el Estado de residencia, el Estado de la fuente 
conservará el derecho de someter a imposición dichas rentas. 


V. Se entiende que las disposiciones del Artículo 25 (No discriminación), no 
serán interpretadas de forma de impedir a un Estado Contratante de gravar las 
utlidades de un establecimiento permanente que una empresa del otro Estado 
Contratante tenga en el Estado mencionado en primer lugar, a una tasa de 
impuesto que sea superior a le aplicable sobre las utilidades de una empresa 
similar de ese Estado mendonado én primer luga está en conflicto con 
las disposiciones del apartado 3 del Artículo 7, (Y presariales). 
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VI... Con relación al Artículo 27 sobre intercambio de Información, se entiende 
que India puede compartir la Información recibida en virtud del apartado 1 de ese 
Artículo de Uruguay con respecto a un residente de Indla, con otros organismos 
de aplicación de la ley del Gobierno de India o de su Parlamento. 


Vil. Con relación al Artículo 31 (Entrada en Vigor), se entiende que las 
disposiciones del Articulo 27 (Intercamblo de Información) tendrán efecto; con 
relación a cualquier año fiscal, en el año calendario siguiente a aquel en que el 
Acuerdo entre en vigor. 


EN FE DE LO CUAL, los suscritos, debidamente autorizados por sus respectivos 
Gobiernos, han firmado este Protocolo, 


Hecho en duplicado en Nueva Delhi, a los ocho días del mes de septiembre de 
2011, en idioma español, hindi e inglés, siendo todos los textos igualmente 
auténticos. En el caso que existan divergencias de interpretación, prevalecerá la 


versión en inglés. 
Por el Gobierno de la Por el Gobierno de la 
República Oriental del Uruguay República de India 
o 
. Cósar Ferrer Sr. 
Embajador Presidente 
EMBAJADA DE URUGUAY BURO CENTRAL DE 
EN INDIA IMPUESTOS DIRECTOS 
) Ulke A Sr 
INES UBICI 21 bu 
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Comisión de Asuntos Internacionales 


Informe 
AL SENADO 


La Comisión de Asuntos Internacionales del Sena- 
do ha considerado el Convenio entre el Gobierno de 
la República Oriental del Uruguay y el Gobierno de 
la República de India para evitar la doble imposición 
y prevenir la evasión fiscal en materia de impuestos 
sobre la renta y sobre el patrimonio. 


Antecedentes 


La globalización de las economías, la apertura de 
los países al comercio internacional, la gran variedad 
de tratados de distinta índole y la tendencia a la inte- 
gración mundial, constituyen hoy en día una realidad 
económica de primer orden, y son una prioridad na- 
cional por sus múltiples contribuciones al desarrollo 
sustentable con equidad. 


Esta globalización es, sin dudas, un proceso irre- 
versible, y el Estado que pretenda dificultar las inver- 
siones de sus contribuyentes en otros países perjudi- 
ca, no solo a esos contribuyentes, sino en definitiva al 
propio Estado. 


La tendencia mundial en materia tributaria, parti- 
cularmente en lo que se refiere a los impuestos sobre 
la renta, así como en lo que respecta a los impuestos 
al patrimonio, está orientada a facilitar y favorecer la 
inversión y el comercio internacionales. 


Es política de Estado auspiciar sus exportaciones. 
Por lo demás, constituye un hecho cierto que los ca- 
pitales van en busca de oportunidades donde quiera 
que estas se encuentren. 


Ahora bien, es sabido que uno de los factores que 
los inversionistas consideran a la hora de establecer 
una inversión en determinado país es el componente 
tributario. En este sentido, un factor que puede 
afectar el establecimiento de la Inversión Extranjera 
Directa es el fenómeno de la doble imposición 
jurídica en la que una misma renta o un mismo 
bien resultan sujetos a imposición en dos o más 
países, al aplicársele impuestos similares durante 
un mismo período imponible. Puede afirmarse que 
las consecuencias más notorias del fenómeno de la 
doble imposición internacional son entre otras, la 
obstaculización al flujo de inversiones y tecnología 
entre los diversos países, una carga fiscal excesiva 
sobre el contribuyente, freno al desarrollo económico 
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y particularmente a las inversiones extranjeras, 
además de un incremento acentuado de la evasión 
tributaria a nivel internacional. 


Los Convenios para regularizar las relaciones im- 
positivas entre los países, y evitar la doble imposición 
internacional se consolidan como uno de los mecanis- 
mos al que recurren los Estados pare eliminar la doble 
imposición y por ende atraer la inversión foránea. 


Adicionalmente, merece resaltar que dichos 
acuerdos brindan seguridad a los contribuyentes, 
pues proporcionan estabilidad jurídica. Esta estabili- 
dad se traduce en que con la firma de un tratado de 
esta naturaleza, el inversionista tiene la tranquilidad 
de que las condiciones tributarias pactadas entre los 
Estados se mantendrán en el tiempo. 


En este punto, resulta importante anotar que los 
Convenios para evitar las doble imposición tienen par 
objeto delimitar el alcance de la potestad tributaria 
de los Estados. Así, en algunos casos se consagra el 
derecho de tributación exclusiva por parte de uno de 
los Estados contratantes, mientras en otros se acuer- 
da una tributación compartida entre los Estados, pero 
en todos los casos los países retienen su potestad tri- 
butaria para crear y fijar las bases impositivas y de- 
más elementos de los tributos. 


Paralelamente, las administraciones tributarias de 
los diferentes países son conscientes que el comercio 
internacional puede ser fuente de evasión y fraudes 
fiscales toda vez que, en ocasiones, resulte difícil, por 
no decir imposible, acceder a los libros y documentos 
que respaldan determinado negocio cuando estos se 
encuentran más allá de las fronteras del domicilio del 
contribuyente. 


Para combatir la evasión fiscal a nivel internacional 
el intercambio de información representa una 
necesidad para el desarrollo eficaz de las funciones 
de la administración tributaria. Esta necesidad se 
refiere tanto al plano interno como al internacional. 


El intercambio de información entre organismos 
de distintos países supone un grado de dificultad y 
constituye un instrumento imprescindible para un 
desarrollo eficaz de las funciones de la administra- 
ción tributaria, particularmente en un escenario in- 
ternacional como el actual que se caracteriza por una 
creciente globalización. En este sentido, es importan- 
te resaltar que la suscripción de tratados no elimina 
per se la evasión, pero en la medida en que nuestro 
país suscriba convenios en esta materia, se avanza en 
la lucha contra la evasión por cuanto, de esta forma, 
se cuenta con mayores herramientas fiscalizadoras 
que permiten a la administración tributaria acercarse 
a la realidad económica de las transacciones. 
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Temas como la manipulación de los precios de 
transferencia, los paraísos fiscales, el abuso de los 
tratados para eliminar la doble tributación, la subca- 
pitalización, el control sobre el comercio electrónico, 
entre otros, son preocupaciones recurrentes en las 
administraciones tributarias de todo el mundo y, sin 
una asistencia mutua entre esas administraciones 
que brinde la posibilidad de contar con información 
del exterior, confiable y oportuna, las pretensiones de 
control fiscal se tornan en una tarea de muy difícil 
concreción. 


De allí que muchos países suscriban tratados in- 
ternacionales que aspiran a tutelar los dos aspectos 
citados en los párrafos anteriores: por una parte, que 
los contribuyentes que realicen negocios o efectúen 
inversiones en otros países no resulten castigados a 
través de la doble tributación, es decir, a pagar los 
impuestos en el país donde se realiza la inversión 
además de aquellos tributos que el contribuyente ha 
de pagar en el país donde se encuentra su domicilio 
fiscal; y por la otra, que las administraciones tribu- 
tarias de los Estados contratantes tengan acceso a la 
información requerida para detectar la evasión y los 
fraudes fiscales que se produzcan eventualmente en 
virtud de negocios o inversiones realizados fuera del 
domicilio fiscal del contribuyente. 


Todo lo anteriormente señalado puede verse frus- 
trado por la carga impositiva impuesta por cada país, 
dada la soberanía que tiene cada Estado para aplicar 
impuestos dentro de su territorio, por lo cual la exis- 
tencia de un Convenio que evite la Doble Imposición 
entre ambas naciones constituirá un aporte significa- 
tivo a la profundización de las relaciones comerciales 
y de inversión entre ambas. 


Sin lugar a dudas, puede afirmarse, que para un 
país en desarrollo como Uruguay, avanzar en la con- 
solidación de su red de convenios internacionales 
que procuren reglas claras en función de evitar la 
doble tributación internacional, resulta de particular 
importancia para lograr el incremento de la inversión 
tanto nacional como extranjera. Para la consecución 
de este objetivo, debe procurarse establecer mecanis- 
mos que le permitan disminuir las barreras comercia- 
les y atraer dicha inversión. Así las cosas, el país debe 
avanzar rápidamente en la consolidación de acuerdos 
internacionales que procuren reglas claras en fun- 
ción de evitar la doble tributación internacional. 


Uruguay prevé la tributación para los no residen- 
tes sobre sus rentas obtenidas en el territorio nacio- 
nal y para sus residentes el gravamen sobre sus ren- 
tas obtenidas tanto en el territorio nacional y a partir 
del 1? de enero de 2011 grava las rentas de fuentes 
extranjeras Ley N” 18.718, de 24 de diciembre de 
2010, situación que conlleva la doble tributación in- 


CÁMARA DE SENADORES 


221-C.S. 


ternacional, de ahí la importancia de la suscripción 
de estos convenios. 


Esta orientación ha sido desarrollada por el Go- 
bierno uruguayo, en su compromiso en cumplir con 
los estándares de transparencia más exigentes a nivel 
internacional, compromiso cuya garantía fundamen- 
tal ha estado constituida por la línea de conducta lar- 
gamente sostenida por nuestro país, y que ha servido 
de base para la consolidación de un prestigio que lo 
distinguió en el ámbito internacional. 


Dentro de esta política de Estado, el Gobierno ha 
orientado la política fiscal internacional hacia la ne- 
gociación y suscripción de Convenios para evitar la 
doble imposición internacional, en el entendido que, 
como ya se señaló, una de las variables que interesa a 
los inversionistas y que evalúan a la hora de invertir, 
es el componente fiscal. En idéntico sentido, y en una 
estrategia de apertura y consolidación de las relacio- 
nes internacionales a efectos de lograr una efectiva 
cooperación tributaria internacional Uruguay ha ne- 
gociado y suscrito diversos Acuerdos de Intercambio 
de Información Tributaria. 


Actualmente, Uruguay cuenta con cinco Convenios 
vigentes para evitar la Doble Imposición Internacional 
(CDD): Alemania, Hungría, México, España, Suiza y 
uno de Intercambio de Información Tributaria (HT): 
Francia. Junto al presente, se encuentran en trámite 
parlamentario los acuerdos firmados con Portugal 
(CDD, Liechtenstein (CDD), Ecuador (CDI), Malta 
(CDD y Corea del Sur (CDI), Finlandia (CDI) y 
el Consejo Nórdico (1IT). Ha sido firmado por el 
Gobierno y se encuentra pendiente de remisión al 
Parlamento el Convenio con la República Argentina. 
Asimismo, merece destacar la existencia de acuerdo 
técnico respecto de los Convenios con: Bélgica (CDI); 
Rumania (CDI); Canadá (IT) y Australia (ID). 


Consideraciones 


La doble imposición internacional ocurre cuando 
una misma renta o un mismo bien, en su totalidad o 
en parte, está sujeto a imposición en dos o más paí- 
ses, durante el mismo período imponible y por la mis- 
ma causa. 


La OCDE establece que la doble imposición jurí- 
dica internacional es el resultado de la aplicación de 
impuestos similares en dos o más Estados a un mismo 
contribuyente, respecto a la misma materia imponi- 
ble y por el mismo período de tiempo. 


Es así que surge un fenómeno de imposición in- 
ternacional cuando dos o más sistemas tributarios 
(países) buscan gravar una misma renta originada 
tanto en su territorio como en el extranjero. 
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Los Estados aplican gravámenes basados en los si- 
guientes principios: 


El criterio de la fuente consiste en gravar las ren- 
tas cuyo origen sea el país que aplica el impuesto. Su 
fundamento es que el contribuyente se beneficia con 
los servicios públicos que presta el Estado y la acti- 
vidad desarrollada por el individuo o empresa afecta 
la vida social y económica del país, por lo tanto tiene 
derecho a someterlo a tributación. 


Bajo este criterio, un Estado tendrá potestad para 
gravar las rentas si: 


- provienen de un bien situado en ese país, 


- se originan en derechos utilizados económica- 
mente en ese país, o 


- la actividad gravada se desarrolla en el mismo. 


Este criterio toma en consideración el lugar de la 
fuente productora de la renta, a diferencia de los otros 
criterios, que se mencionan en el párrafo siguiente, 
que toman en consideración ciertas condiciones de 
índole social o política de los sujetos que las obtienen. 


Contrariamente al criterio antes expuesto, se 
encuentra el criterio de renta mundial, el cual 
cuenta corrientemente con diversas acepciones como 
“principio del domicilio”, “criterio de residencia”, de 
“renta universal” o “personal”. 


El referido criterio grava todas las rentas obtenidas 
por el contribuyente, independientemente del origen 
de las mismas. El factor determinante del gravamen 
es la nacionalidad, domicilio o residencia del contri- 
buyente, según la especificación de cada legislación. 


Cabe destacar, que en nuestro país previo a la 
aprobación de la Ley N* 18.718, de 24 de diciembre de 
2010, los impuestos que gravan las rentas en Uruguay 
presentaban, en lo referente al ámbito espacial de los 
mismos, algunos elementos comunes entre sí. Uno de 
ellos era la afiliación al principio de la fuente territorial 
como criterio de asignación de la potestad tributaria. 
A su vez, otro elemento en común era la existencia 
de situaciones conocidas como extensiones de fuente, 
esto es, casos de rentas que en puridad eran de fuente 
extranjera, pero se reputaban de fuente uruguaya. 


Si bien con la aprobación de la citada ley se man- 
tuvo dicho criterio, para algunas rentas comprendi- 
das en el Impuesto a la Renta de las Personas Físicas 
(IRPF) se produjo un apartamiento del principio de 
la fuente territorial. En efecto, para ciertas rentas de 
capital mobiliario, la norma antedicha adoptó el prin- 
cipio de renta mundial. 
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Podría expresarse, en términos generales, que los 
principales cambios normativos se traducen en que 
a partir del 1? de enero de 2011 las rentas que ob- 
tengan las personas físicas residentes, originadas en 
depósitos, préstamos, y en general en toda colocación 
de capital o de crédito de cualquier naturaleza, pro- 
venientes de entidades no residentes, quedan alcan- 
zadas por el IRPF 


El cambio introducido por la Ley N* 18.718, aban- 
dona para ciertas rentas el tradicional principio de 
fuente territorial de nuestro sistema tributario, para 
adoptar parcialmente el criterio de atribución de la 
potestad tributaria que apunta a la residencia de los 
sujetos, con independencia del lugar de generación de 
las mismas, es decir, el criterio de la renta mundial. 


Los principales beneficios y utilidades de los 
acuerdos para evitar la doble imposición son: 


- Los TDT son herramientas para evitar que un 
contribuyente, sea persona natural o jurídica, por el 
desarrollo de su actividad comercial o profesional, 
tenga que tributar doble o de manera múltiple. Por 
consiguiente, procuran solucionar el problema de la 
doble tributación a través de concesiones mutuas de 
soberanía tributaria instrumentada a través de con- 
venios, siendo que reducen el impacto negativo de 
la doble o múltiple imposición a nivel internacional: 


* no gravando un hecho imponible que normal- 
mente gravarían. 


+ Reconociendo un crédito fiscal por tributos pa- 
gados en el otro país. 


- Estos instrumentos facilitan la inversión ex- 
tranjera al establecer reglas tributarias a las que los 
potenciales inversionistas de un país están sujetos, 
que repercute en que el país y su economía sean más 
competitivos. 


- Proporcionan protección a los contribuyentes de 
ambos contratantes y dan estabilidad a las normas 
tributarias, evitando con esto una carga excesiva e 
injusta para estos. 


- Proveen mecanismos para la solución de dife- 
rencias y la posibilidad de uniformar conceptos y de- 
finiciones, que pueden diferir en ambos países con el 
riesgo de producir doble imposición. 


- Combaten la evasión y elusión de impuestos, al 
contar con una mayor información a nivel interna- 
cional. 


En todos los convenios para evitar la doble tribu- 
tación internacional se ha incluido la Cláusula 26 del 
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Modelo de Convenio de la OCDE, en materia de in- 
tercambio de información, que aunado al protocolo 
que incluye en cada uno de sus tratados, sigue los 
siguientes principios: 


1. El intercambio debe ser a requerimiento y no 
espontáneo ni automático. 


2. No son admisibles las solicitudes especulativas 
(fishing expeditions solicitud de información sin cer- 
teza de que la misma existe). 


3. La información compartida mantiene su cali- 
dad de confidencialidad y no puede ser “triangulada”. 


4. La parte solicitante debe dar pruebas de que ha 
agotado sus recursos internos para obtener la infor- 
mación. 


5. La información debe compartirse aunque no 
guarde relación con la tributación uruguaya. 


6. La información debe compartirse aunque esté 
en poder de terceros. 


7. Los derechos de la persona investigada se man- 
tienen vigentes en todo momento, pudiendo esta per- 
sona hacer uso de los recursos legales que contenga 
la legislación de ambos países. 


La importancia de este Acuerdo para evitar la do- 
ble imposición es de vital importancia para asegurar 
la transparencia a nivel internacional, así como la po- 
sibilidad de que entre los firmantes se pueda generar 
un intercambio que permita evitar la doble imposi- 
ción. Por otro lado su importancia radica en lograr 
la transparencia suficiente para que los organismos 
recaudadores de cada uno de los países tengan la po- 
sibilidad de acceder con las garantías del caso. 


El 15 de diciembre de 2011 la OCDE indicó que 
la firma de nuevos acuerdos permitió a Uruguay 
pasar a la lista de países que “sustancialmente han 
implementado los estándares para el intercambio 
de información y transparencia” y de esta forma 
salió de la lista gris del organismo sobre paraísos 
fiscales. 


El comunicado oficial expresó que “los 18 acuer- 
dos que tiene Uruguay con otros países le permiten 
ubicarse en la lista de países que sustancialmente 
han implementado los estándares para el intercambio 
de información sobre transparencia y el intercambio 
de información con fines fiscales”. 


La organización indicó en su comunicado que 
Uruguay firmó siete nuevos acuerdos bilaterales para 
facilitar el intercambio de información fiscal, “lo que 
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muestra su buena disposición para implementar los 
estándares globales”. 


“La firma de estos nuevos acuerdos muestra que 
Uruguay está comprometido en pasar rápidamente 
hacia la transparencia global y el intercambio efecti- 
vo de información” y agregó que el Foro Mundial para 
la Transparencia continuará “monitoreando” al país. 


En total Uruguay firmó acuerdos con 19 países: 
Dinamarca, Ecuador, Islas Feroe, Finlandia, 
Francia, Alemania, Groenlandia, Hungría, Islandia, 
Liechtenstein, Malta, México, Noruega, Portugal, 
República de Corea (Corea del Sur), España, Suecia, 
Suiza y Argentina. 


Uruguay figuraba desde abril de 2009 en la “lista 
gris”, constituida por los países que no habían adop- 
tado todas las reglas internacionales de transparencia 
fiscal. 


Si se realiza un análisis del intercambio comer- 
cial entre India y Uruguay se puede observar que la 
balanza comercial bilateral con India, registró para 
Uruguay déficits comerciales en los últimos años. El 
incremento interanual del déficit en el año 2010 fue 
de 49%. 


Las exportaciones hacia India, en el año 2010, 
totalizaron US$ 14 millones, registrando un aumen- 
to del 40% con respecto al año anterior, en tanto las 
importaciones aumentaron un 44%, alcanzando US$ 
55 millones. 


India ocupó el puesto 47 en el ranking de los des- 
tinos de exportaciones de Uruguay del año 2010. 


Las principales exportaciones de Uruguay hacia 
India, son principalmente del rubro textil. En el pri- 
mer lugar en el año 2010 se encuentra la “Lana sin 
cardar ni peinar” (NCM 5101), con una participación 
del 64%, en segundo lugar está “Tejidos de lana pei- 
nada o pelo fino peinado” (NCM 5112), con un 10% 
en el total de lo exportado. Luego aparecen otros ru- 
bros, como la madera y cueros. 


Dentro de los principales rubros importados por 
Uruguay desde India, el de mayor importancia en el año 
2010 fue “Automóviles para turismo y demás vehículos 
automóviles” (NCM 8703) el cual experimentó un 
fuerte incremento (125%) con respecto a 2009. Le 
siguen en importancia los “Compuestos heterocíclicos 
con heteroátomo de nitrógeno” (NCM 2933) y “Poli 
acetales” (NCM 3907). 


El aspecto más positivo para Uruguay de la 
relación entre ambos países, es la importante 
actividad que desarrolla la empresa de software india 
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Tata Consultancy Services instalada en Zona Franca 
de Uruguay. 


Acuerdos entre Uruguay y la India 


Uruguay y la República de India tienen relaciones 
diplomáticas desde el 5 de noviembre de 1948. Has- 
ta 1970 se tuvo presencia diplomática por medio de 
Encargados de Negocios, abriéndose la Embajada de 
Uruguay en mayo de 1970. 


Ambos países han suscrito varios acuerdos que 
tienden a facilitar la integración económica, las in- 
versiones y el comercio mutuo. 


En un Memorándum firmado entre ambas Canci- 
llerías, se establecieron los Mecanismos de Consulta 
Política entre ambos países, la creación de una Comi- 
sión Conjunta, un acuerdo para facilitar la expedición 
de visas para hombres de negocios y un acuerdo entre 
las Academias Diplomáticas de Uruguay e India. 


En febrero de 2008 se firmó el Acuerdo Recíproco 
de Promoción y Protección de Inversiones, mientras 
que actualmente se avanza en la negociación para al- 
canzar la firma de varios acuerdos, como el Acuerdo 
para evitar la doble tributación y la prevención de la 
evasión fiscal y un Acuerdo marco para la coopera- 
ción en el área de Energías Renovables. 


También están en proceso de revisión y mejora los 
Acuerdos relacionados con temas comerciales, turís- 
ticos, culturales, cooperación técnica y científica, co- 
operación agrícola y biotecnología. 


En oportunidad de la Misión Oficial a la India que 
encabezó el Vicepresidente, Danilo Astori y el Minis- 
tro de Industria, Roberto Kreimerman el 24 de febre- 
ro de 2011, presidieron la firma de un acuerdo em- 
presarial entre las principales cámaras de comercio 
de ambos países, durante su visita oficial a la India. 


El acuerdo fue firmado por la Federación de Cá- 
maras de Comercio e Industria (FICCI) por parte de 
la India, y la Cámara Nacional de Comercio y Servi- 
cios, la de Industrias, y la Cámara Mercantil de Pro- 
ductos del País, por parte uruguaya. 


El convenio busca “desarrollar y diversificar” los 
intercambios comerciales y la cooperación económica 
entre las empresas de la India y Uruguay, dos paí- 
ses que mantienen todavía un intercambio comercial 
anual por debajo de los 100 millones de dólares. 


Acuerdo comercial con Mercosur 


Con respecto a las relaciones de India con la re- 
gión, durante el 2009 entró en vigencia un acuerdo 
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de Preferencias comerciales fijas entre India y el Mer- 
cosur. Mediante este acuerdo India se compromete a 
dar acceso preferencial a 450 bienes provenientes del 
Mercosur. 


En contraposición, el Mercosur dará trato prefe- 
rencial a 452 bienes provenientes de la India. El trato 
preferencial implica que los productos incluidos de 
cada bloque vean reducidos en entre un 10 y un 20% 
los aranceles al ser importados por el socio. 


La India exporta hacia los países del Mercosur 
fundamentalmente medicamentos, equipamiento de 
transporte, productos químicos y ropa. 


El objetivo principal de este pacto es ayudar a 
aumentar el acceso a los mercados y consiguiente- 
mente contribuir a incrementar la producción in- 
dustrial. Además busca que el proceso de integra- 
ción de las economías incluya la gradual y recíproca 
liberalización del comercio y el fortalecimiento de 
la cooperación económica entre los países firmantes 
del acuerdo. 


La existencia de un Convenio que evite la doble 
imposición entre ambos países favorece las exporta- 
ciones de los Estados, facilita y beneficia la inversión 
y el comercio internacional y constituye un importan- 
te aporte al desarrollo con equidad. 


Contenido del Convenio 


El Acuerdo consta de un corto Preámbulo y 32 
artículos. Uruguay e India al momento de la firma 
acordaron un Protocolo que precisa los alcances de 
los artículos 4, 8, 13, 27 y 31. 


Los artículos 1 y 2 establecen a las personas com- 
prendidas: se aplica a las personas residentes de uno 
o de ambos Estados contratantes; y los impuestos 
comprendidos: se aplican sobre la renta y el patrimo- 
nio exigibles por cada uno de los Estados contratan- 
tes, sus subdivisiones políticas o autoridades locales, 
cualquiera sea el sistema de exacción. Se determi- 
nan cuáles son los impuestos actuales a los que se 
aplicará el Acuerdo, en el caso uruguayo estos son: 
Impuesto a las Rentas de las Actividades Económicas 
(IRAE); Impuesto a las Rentas de las Personas Físicas 
(IRPF); Impuesto a las Rentas de los No Residentes 
(IRNR); Impuesto de Asistencia a la Seguridad Social 
(IASS) y el Impuesto at Patrimonio (IP). 


El artículo 3 se refiere a las Definiciones donde 
incluye los términos usados en el texto, define el con- 
cepto de persona; comprende las personas físicas, las 
sociedades y las demás agrupaciones de personas. El 
término “sociedad” lo define como cualquier persona 
jurídica. 
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El término “empresas” se aplica al ejercicio de 
cualquier negocio; la expresión “autoridad compe- 
tente” significa: en Uruguay, el Ministerio de Eco- 
nomía y Finanzas o su representante autorizado; en 
India, el Ministro de Finanzas, Gobierno de India o su 
representante autorizado. 


El mismo artículo define los términos políticos 
y geográficos de los Estados parte, y las restantes 
expresiones utilizadas frecuentemente en el Convenio 
como “un Estado contratante”, “el otro Estado 
contratante”, “tráfico internacional”, “nacional”, 
“año fiscal” e “impuesto”. En su apartado segundo 
el artículo 3 establece la regla de interpretación 
que deberá orientar a todo aplicador del presente 
Acuerdo: todo término o expresión no definida en 
el mismo tendrá, a menos que de su contexto se 
infiera una interpretación diferente, el significado 
que en ese momento le atribuya la legislación de ese 
Estado relativa a los impuestos que son objeto del 
Convenio, prevaleciendo el significado atribuido por 
la legislación fiscal sobre el que resultaría de otras 
ramas del Derecho de ese Estado. 


El artículo 4 y 5 desarrolla con mayor detalle las 
definiciones relativas a Residente y Establecimiento 
Permanente. 


Residente: Se remite al concepto de residencia 
adoptado por la legislación interna de cada Estado 
contratante, y se establecen los criterios que se harán 
prevalecer en caso de que no se pueda determinar 
claramente el lugar de residencia de una persona fí- 
sica o jurídica (“regla de desempate”). 


En Uruguay la legislación determina para la cons- 
titución de residencia de la persona física determina- 
dos requisitos: 


- Que permanezca más de 183 días en Uruguay. 


- Que verifique en Uruguay el núcleo principal o 
la base de sus actividades o sus intereses económicos 
o vitales. Se presume que la persona física tiene sus 
intereses vitales en el país cuando residan en él su 
cónyuge o hijos menores. 


En el caso de las personas jurídicas y otras entida- 
des se considera la residencia: 


- Las que se hayan constituido de acuerdo con las 
leyes nacionales. Las personas jurídicas del exterior y 
demás entidades no constituidas de acuerdo con las 
leyes nacionales que establezcan su domicilio en el 
país, se considerarán residentes en territorio nacional 
desde la culminación de los trámites formales que 
dispongan las normas legales y reglamentarias 
vigentes. 
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- Cuando una persona jurídica sea residente en 
ambos Estados Contratantes, se considerará residen- 
te solamente del Estado donde se encuentre su sede 
de dirección efectiva. Si no pudiera determinarse el 
Estado en el cual está situada la sede de dirección 
efectiva, las autoridades competentes de los Estados 
Contratantes resolverán la cuestión mediante mutuo 
acuerdo. 


Posteriormente (art. 5) se define “establecimiento 
permanente”, resultando de particular importancia 
su precisión en el Convenio pues delimita su aplica- 
ción al permitir a un Estado contratante distinto del 
de la residencia, gravar las utilidades de una empresa 
residente del otro. 


El artículo 6 se refiere a las Rentas Inmobiliarias: 


- Se establece la tributación compartida entre el 
país de la Residencia y el de la fuente para las rentas 
de bienes inmuebles. 


- Tributación compartida: El Estado tiene derecho 
a gravar sin impedir el gravamen en el Estado 
de la Residencia del beneficiario. El Estado de la 
Residencia deberá aplicar algún método para evitar 
la doble tributación. 


El artículo 7 desarrolla las Utilidades empresa- 
riales. 


- El principio general es la tributación exclusiva 
en el Estado de la Residencia de la empresa, salvo 
que realice su actividad en el otro Estado Contratante 
por medio de un Establecimiento Permanente en 
el Estado de la fuente, en cuyo caso se opta por el 
mecanismo de la tributación compartida. 


- Tasa: Se aplican las tasas vigentes en cada país 
para esta clase de rentas. 


El artículo 8 se refiere al Transporte Marítimo 
y Aéreo, estableciendo que las utilidades de una 
empresa de un Estado Contratante procedentes 
de la explotación de buques o aeronaves en tráfico 
internacional podrán someterse a imposición 
solamente en ese Estado. Si la sede o dirección 
efectiva de una empresa de transporte marítimo 
estuviera a bordo de un buque, se considerará situada 
en el Estado Contratante donde esté el puerto base 
del buque, o si no existiera tal puerto base, en el 
Estado Contratante del que sea residente la persona 
que explota el buque o la embarcación. 


El artículo 9 establece que una Empresa 
Asociada es cuando una empresa de un Estado 
Contratante participa directa o indirectamente en 
la dirección, el control o el capital de una empresa 
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del otro Estado Contratante o unas mismas personas 
participen directa o indirectamente en la dirección, 
el control o el capital de una empresa de un Estado 
Contratante y de una empresa del otro Estado 
Contratante, y, en uno y otro caso, las dos empresas 
estén, en sus relaciones comerciales o financieras, 
unidas por condiciones aceptadas o impuestas que 
difieran de las que serían acordadas por empresas 
independientes, las utilidades que habrían sido 
obtenidas por una de las empresas de no existir 
dichas condiciones, y que de hecho no se han 
realizado a causa de las mismas, podrán incluirse 
en las utilidades de esa empresa y someterse a 
imposición en consecuencia. 


Los Dividendos (Art. 10): Establece la tributación 
compartida, con tope de la fuente, señala que: 


- Los dividendos pagados por una sociedad resi- 
dente de un Estado Contratante a un residente del 
otro Estado Contratante pueden someterse a impo- 
sición en ese otro Estado (criterio de la Residencia). 


a) Sin embargo pueden someterse a imposición 
en el Estado Contratante en que resida la sociedad 
que paga los dividendos y según la legislación de ese 
Estado (criterio de la Fuente). Pero si el beneficiario 
efectivo de los dividendos es residente del otro Estado 
Contratante el impuesto no podrá exceder del 5% del 
importe bruto de los dividendos. 


Los Intereses (Art. 11), establece la tributación 
compartida, con tope en la fuente: 


- Los intereses procedentes de un Estado Contra- 
tante y pagados a un residente del otro Estado Con- 
tratante pueden someterse a imposición en ese otro 
Estado. 


- Sin embargo, dichos intereses también pueden 
someterse a imposición en el Estado Contratante del 
que procedan y según la legislación de ese Estado. 


- Si el beneficiario efectivo de los intereses es re- 
sidente del otro Estado Contratante, el impuesto no 
podrá exceder el 10% del importe bruto de intereses. 


- Los intereses procedentes de un Estado Contra- 
tante estarán exentos de impuestos en ese Estado, 
siempre que el beneficiario efectivo sea: 


a) El Gobierno, una subdivisión política, o entidad 
local del otro Estado Contratante; o 


b) () en el caso de Uruguay, el Banco Central de 
Uruguay, el Banco de la República Oriental del Uru- 
guay, el Banco Hipotecario del Uruguay; y 
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(ii) en el caso de India, el “Reserve Bank of In- 
dia”, el “Export-Import Bank of India”, el “National 
Housing Bank”; o 


c) Cualquier otra institución que acuerden en cual- 
quier momento las autoridades competentes de los Es- 
tados Contratantes mediante el intercambio de notas. 


El artículo 12 se refiere a las Regalías y Honora- 
rios por servicios técnicos. El mismo establece que 
las regalías o los honorarios por servicios técnicos 
procedentes de un Estado Contratante y pagados a un 
residente del otro Estado Contratante pueden some- 
terse a la imposición en ese otro Estado, sin embargo 
pueden someterse a imposición en el Estado del que 
procedan según la legislación de ese Estado (criterio 
de la Fuente). Si el beneficiario efectivo de los inte- 
reses es residente del otro Estado Contratante, el im- 
puesto no podrá exceder el 10% del importe bruto de 
las regalías o de los honorarios por servicios técnicos. 


Las Ganancias de Capital (Art. 13); son las ganan- 
cias originadas por la enajenación de bienes (mue- 
bles, inmuebles, tangibles o intangibles). Se establece 
como criterio general la tributación compartida entre 
ambos Estados. 


Cabe aclarar que si bien el texto del Artículo 14 
está incorporado en el Tratado, se ha omitido titular 
dicho Artículo, apareciendo un salto del Artículo 13 
al Artículo 15. Esta omisión, acorde a lo establecido 
por la Convención de Viena sobre Derecho de los Tra- 
tados de 1969, será subsanada por medio de Notas 
Diplomáticas. 


A fin de mejor informar se transcribe parte del 
texto del artículo 14: “Las rentas obtenidas por una 
persona física que es residente de un Estado Contra- 
tante por la prestación de servicios profesionales u 
otras actividades de carácter independiente pueden 
someterse a imposición solamente en ese Estado, sal- 
vo en las siguientes circunstancias, en las que dichas 
rentas también puede someterse a imposición en el 
otro Estado Contratante”. 


Las Rentas de Trabajo Dependiente (Art. 15), los 
ingresos derivados del empleo se someterán al Estado 
donde reside, salvo que el empleo se ejerza en el otro 
Estado, situación en la que puede someterse en ese 
Estado. 


Los Honorarios de Directores (Art. 16), pueden 
someterse a imposición en el Estado donde reside la 
sociedad. 


Las Rentas que los artistas y deportistas (Art. 17) re- 
sidentes de un Estado Contratante pueden someterse a 
imposición en el otro Estado Contratante en que reali- 


10 de julio de 2012 


cen sus actividades, tengan estas el carácter de trabajo 
dependiente o independiente. Esta disposición consti- 
tuye una excepción a los Artículos 14 y 15. Con arreglo 
al Artículo 18, las Pensiones, haberes pasivos y demás 
remuneraciones similares pagadas respecto del trabajo 
dependiente del sector privado solo pueden someterse 
a imposición en el Estado de residencia del receptor de 
la pasividad. Las retribuciones de funcionarios públicos 
(sueldos, salarios y otras remuneraciones) percibidas 
por razón de servicios prestados al Estado serán gra- 
vados por el Estado pagador de las mismas (Art. 19). 
Todos los pagos percibidos de fuentes situadas fuera del 
Estado donde permanezcan los estudiantes o personas 
en prácticas para cubrir sus gastos de manutención, 
estudios o capacitación estarán exentos de impuestos 
en ese Estado (Arts. 20 y 21). 


El Art. 22 establece una regla general aplicable a 
las rentas no reguladas en los Artículos precedentes. 
Con arreglo al apartado primero corresponde al Esta- 
do de residencia el derecho exclusivo de imposición. 


El Art. 23 se denomina Patrimonio y establece que 
el patrimonio constituido por propiedad inmobiliaria, 
perteneciente a un residente de un Estado 
Contratante que esté sito en el otro Estado Contratante 
podrá someterse a imposición en este otro Estado 
Contratante. También establece que los buques y 
aeronaves explotados en tráfico internacional y por 
propiedad mobiliaria afecta a la explotación de tales 
buques o aeronaves, podrá someterse a imposición 
solamente en el Estado Contratante de residencia de 
la empresa propietaria de dichos bienes. 


El Art. 24 establece los Métodos para eliminar la 
Doble Imposición detallando el cómo en cada uno 
de los Estados Contratantes. En el caso de Uruguay, 
cuando un residente obtenga rentas sometidas a 
imposición en India, que de conformidad al Acuerdo 
pueden someterse a imposición en India, Uruguay 
deducirá del Impuesto que perciba sobre las rentas 
de este residente un importe igual al de la renta 
pagado en India. 


Sin embargo, la cantidad a deducir no podrá exce- 
der de la parte del Impuesto sobre la renta, calculado 
antes de la deducción correspondiente a las rentas 
sometidas a imposición en India. 


Asimismo, cuando un residente de Uruguay posea 
un patrimonio sujeto a Impuesto en India de confor- 
midad con las disposiciones del Acuerdo, Uruguay 
permitirá deducir del Impuesto sobre el patrimonio 
de ese residente, un importe equivalente al Impuesto 
sobre el patrimonio pagado en India. 


Sin embargo, esta deducción no podrá exceder de 
la parte del Impuesto sobre el patrimonio, calculado 
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antes de la deducción, correspondiente al patrimonio 
sometido a imposición en India. 


El Art. 25 se refiere a la no discriminación; 
estableciendo que los nacionales de un Estado 
Contratante no serán sometidos en el otro Estado 
Contratante a ningún impuesto u obligación relativa 
al mismo que no se exijan o que sean más gravosos 
que aquellos a los que estén o puedan sometidos los 
nacionales de este otro Estado que se encuentren en 
las mismas condiciones. 


El Art. 26 se refiere al procedimiento amistoso, el 
Art. 27 al Intercambio de Información, el Art. 28 la 
asistencia en la recaudación de impuestos, el Art. 29 
a la limitación de los beneficios, el Art. 30 establece 
que el Acuerdo no afectará a los privilegios fiscales 
de los Miembros de Misiones Diplomáticas y Oficinas 
Consulares conforme a los Principios de Derecho In- 
ternacional. 


Los Art. 31 y 32 se refieren a la entrada en vigor 
del Acuerdo y a la Terminación. 


Por lo expuesto, y de acuerdo a los fundamentos 
desarrollados en este informe, asesoro e informo a 
esta Comisión de Asuntos Internacionales de la Cá- 
mara de Senadores, la aprobación del Convenio entre 
el Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el 
Gobierno de la República de India para evitar la doble 
imposición y prevenir la evasión fiscal en materia de 
impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio. 


Sala de la Comisión, 10 de mayo de 2012. 


Carlos Baráibar, Miembro Informante; Juan José 
Bentancor, Alberto Couriel, Antonio Gallicchio, 
Ope Pasquet, Mónica Xavier. 


ACTA N* 47 


En Montevideo, el día diez de mayo de dos mil 
doce, a la hora diecisiete y diez minutos, se reúne la 
Comisión de Asuntos Internacionales de la Cámara 
de Senadores. 

Asisten sus miembros la señora Senadora Mónica 
Xavier y los señores Senadores Carlos Baráibar, Juan 
José Bentancor, Alberto Couriel, Antonio Gallicchio, 
Jorge Larrañaga y Ope Pasquet. 

Faltan con aviso los señores Senadores Luis Alber- 
to Lacalle Herrera y Gustavo Penadés. 

Concurren especialmente invitados los señores Mil- 
ton Romani Gerner y Duncan Croci de Mula acompaña- 
dos por los señores Director y Subdirector de la Direc- 
ción de Relaciones Institucionales, Embajador Carlos 
Mora y Consejero Alfredo Raggio, respectivamente. 

Asiste el señor Director General de la Cámara de 
Senadores Walter Alex Cofone. 
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Preside el señor Senador Jorge Larrañaga, Presi- 
dente de la Comisión. 

A la hora diecisiete y cincuenta minutos se retira 
el señor Presidente y, a propuesta del señor Senador 
Carlos Baráibar, se designa al señor Senador Antonio 
Gallicchio como Presidente ad hoc. Se vota: 5 en 6. 
Afirmativa. 

Actúan en Secretaría el señor Vladimir De Bellis 
Martínez, Secretario de la Comisión y la señora María 
Victoria Lumaca, Prosecretaria. 

De lo actuado se toma versión taquigráfica, cu- 
yas copias dactilografiadas figuran en los Distribuidos 
Nos. 1360/2012 y 1361/2012, que forman parte de la 
presente. 

ASUNTOS ENTRADOS: 

- Carpeta N* 844/2012. Convenio de Cooperación 
entre el Ministerio de Defensa Nacional de la Repú- 
blica Oriental del Uruguay y el Ministerio de Defensa 
de la República Italiana concerniente a la Coopera- 
ción en el Campo de la Adquisición de Sistemas para 
la Seguridad y la Defensa, firmado en la ciudad de 
Roma, el 5 de octubre de 2011 - Aprobación. Proyec- 
to de ley aprobado por la Cámara de Representantes 
(Distribuido N* 1362/2012). 

Se adjudica su estudio al señor Senador Gustavo 
Penadés. 

- Carpeta N* 846/2012. Convenio entre el Gobier- 
no de la República Oriental del Uruguay y el Gobier- 
no del Estado de Kuwait en Materia de Cooperación 
Económica y Técnica, firmado en Montevideo, el 29 
de julio de 2010 - Aprobación. Proyecto de ley apro- 
bado por la Cámara de Representantes (Distribuido 
N* 1363/2012). 

Se adjudica su estudio al señor Senador Gustavo 
Penadés. 

- Carpeta N* 847/2012. Protocolo Adicional a los 
Convenios de Ginebra del 12 de agosto de 1949, rela- 
tivo a la Aprobación de un Signo Distintivo Adicional 
(Protocolo III), firmado por la República Oriental del 
Uruguay, en Ginebra, Suiza, el 13 de marzo de 2006 
- Aprobación. Proyecto de ley aprobado por la Cámara 
de Representantes (Distribuido N* 1364/2012). 

Se adjudica su estudio al señor Senador Ope 
Pasquet. 

- Carpeta N* 848/2012. Acuerdo entre el Gobierno 
de la República Oriental del Uruguay y el Gobierno 
del Reino de Suecia, relativo al Intercambio de In- 


formación en Materia Tributaria, suscrito en París, 
República Francesa, el 14 de diciembre de 2011 - 
Aprobación. Proyecto de ley aprobado por la Cámara 
de Representantes (Distribuido N* 1365/2012). 

Se adjudica su estudio al señor Senador Carlos 
Baráibar. 
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- Carpeta N* 849/2012. Acuerdo entre la Repúbli- 
ca Oriental del Uruguay y la República de Finlandia 
para evitar la Doble Imposición y Prevenir la Evasión 
Fiscal en Materia de Impuestos Sobre la Renta y So- 
bre el Patrimonio y su Protocolo, firmados en Mon- 
tevideo, el 13 de diciembre de 2011 - Aprobación. 
Proyecto de ley aprobado por la Cámara de Represen- 
tantes (Distribuido N* 1366/2012). 

Se adjudica su estudio al señor Senador Carlos 
Baráibar. 

- Carpeta N” 186/2010. Convenio entre la Repú- 
blica Oriental del Uruguay y la República Portuguesa 
para Evitar la Doble Imposición y Prevenir la Evasión 
Fiscal en Materia de Impuestos Sobre la Renta y So- 
bre el Patrimonio y su Protocolo, firmados en Estoril, 
el 30 de noviembre de 2009 - Aprobación. Proyecto 
de ley aprobado en nueva forma por la Cámara de 
Representantes. 

ASUNTOS TRATADOS: 

- Se acuerda postergar la elección de Vicepresi- 
dente para una próxima sesión. 

- Carpeta N* 815/2012. Mensaje del Poder Ejecu- 
tivo solicitando acuerdo para acreditar en calidad de 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de la 
República ante la Organización de los Estados Ame- 
ricanos al licenciado Milton Romani Gerner. (Distri- 
buido N* 1288/2012). 

El licenciado Milton Romani Gerner informa so- 
bre los lineamientos de trabajo a desarrollar en el des- 
tino al que fue propuesto, de los cuales hace entrega 
una copia dactilografiada a los miembros de la Comi- 
sión e intercambia opiniones con los integrantes de la 
Asesora. 

Una vez retirado de Sala, se pasa a considerar la 
solicitud del Poder Ejecutivo. Se vota: 6 en 6. Afirma- 
tiva. UNANIMIDAD. 

Se designa Miembro Informante al señor Senador 
Carlos Baráibar quien lo hará en forma verbal. 

- Carpeta N* 816/2012. Mensaje del Poder Ejecu- 
tivo solicitando acuerdo para acreditar en calidad de 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de la 
República ante el Gobierno de la República de Co- 
lombia al señor Duncan Croci de Mula (Distribuido 
N* 1289/2012). 

El señor Duncan Croci de Mula informa sobre los 
lineamientos de trabajo a desarrollar en el destino al 
que fue propuesto, de los cuales hace entrega una 
copia dactilografiada a los miembros de la Comisión, 
e intercambia opiniones con los integrantes de la Ase- 
sora. 

Una vez retirado de Sala, se pasa a considerar la 
solicitud del Poder Ejecutivo. Se vota: 6 en 6. Afirma- 
tiva. UNANIMIDAD. 

Se designa Miembro Informante al señor Senador 
Ope Pasquet quien lo hará en forma verbal. 

- Carpeta N* 748/2011. CONVENIO ENTRE EL 
GOBIERNO DE LA REPÚBICA ORIENTAL DEL 
URUGUAY Y EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA 
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DE INDIA PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICIÓN Y 
PREVENIR LA EVASIÓN FISCAL EN MATERIA DE 
IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL PA- 
TRIMONIO - Aprobación. Mensaje y proyecto de ley 
del Poder Ejecutivo (Distribuido N* 1171/2011). 

Se considera y aprueba el proyecto de ley. Se vota: 
6 en 6. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

Se designa Miembro Informante al señor Senador 
Carlos Baráibar quien lo hará en forma escrita. 

- Carpeta N* 755/2011. ACUERDO SEDE PARA 
LA OFICINA PERMANENTE DE LA OFICINA DE 
SERVICIOS PARA PROYECTOS DE LAS NACIO- 
NES UNIDAS EN LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL 
URUGUAY - Aprobación. Mensaje y proyecto de ley 
del Poder Ejecutivo (Distribuido N* 1217/2011). 

Se considera y aprueba el proyecto de ley. Se vota: 
6 en 6. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

Se designa Miembro Informante al señor Senador 
Ope Pasquet quien lo hará en forma escrita. 

- Carpeta N* 764/2011. CONVENIO ENTRE 
LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y EL 
PRINCIPADO DE LIECHTENSTEIN PARA EVITAR 
LA DOBLE IMPOSICIÓN EN MATERIA DE IM- 
PUESTOS SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL PATRI- 
MONIO Y SU PROTOCOLO - Aprobación. Proyecto 
de ley aprobado por la Cámara de Representantes 
(Distribuido N* 1219/2011). 

Se considera y aprueba el proyecto de ley. Se vota. 
6 en 6. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

Se designa Miembro Informante al señor Senador 
Carlos Baráibar quien lo hará en forma escrita. 

- CARPETA N* 765/2011. CONVENIO ENTRE LA 
REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y LA RE- 
PÚBLICA DEL ECUADOR PARA EVITAR LA DOBLE 
IMPOSICIÓN EN MATERIA DE IMPUESTOS SO- 
BRE LA RENTA Y SOBRE EL PATRIMONIO Y PRE- 
VENIR LA EVASIÓN FISCAL Y SU PROTOCOLO - 
Aprobación. Proyecto de ley aprobado por la Cámara 
de Representantes (Distribuido N* 1220/2011). 

Se considera y aprueba el proyecto de ley. Se vota: 
6 en 6. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

Se designa Miembro Informante al señor Senador 
Carlos Baráibar quien lo hará en forma escrita. 

- Carpeta N* 186/2010. Convenio entre la Repú- 
blica Oriental del Uruguay y la República Portuguesa 
para Evitar la Doble Imposición y Prevenir la Evasión 
Fiscal en Materia de Impuestos Sobre la Renta y So- 
bre el Patrimonio y su Protocolo, firmados en Estoril, 
el 30 de noviembre de 2009 - Aprobación. Proyecto 
de ley aprobado en nueva forma por la Cámara de 
Representantes. 

Por Secretaría se informa sobre la diferencia que 
existe entre el proyecto de ley aprobado por la Cáma- 
ra de Senadores y el aprobado en nueva forma por la 
Cámara de Representantes. 

Se considera y aprueba la modificación introduci- 
da por la Cámara de Representantes. Se vota: 6 en 6. 
Afirmativa. UNANIMIDAD. 
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Se designa Miembro Informante al señor Senador 
Carlos Baráibar quien lo hará en forma verbal. 

A la hora dieciocho y cuarenta minutos se levanta 
la sesión. 

Para constancia se labra la presente acta que, una 
vez aprobada, firman el señor Presidente ad hoc y el 
señor Secretario de la Comisión. 


Antonio Gallicchio, Presidente ad hoc; Vladimir 
De Bellis Martínez, Secretario.” 


SEÑORA PRESIDENTA.- Léase el proyecto. 
(Se lee.) 
-En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor 
Senador Baráibar. 


SEÑOR BARÁIBAR.- Señora Presidenta: quiero 
decir que, sin perjuicio de que los aprobemos por 
separado, voy a hacer una presentación en conjunto 
de los siguientes cuatro puntos del Orden del Día, o 
sea, el 39%, referido al Convenio entre el Gobierno de 
la República Oriental del Uruguay y el Gobierno de la 
República de India; el 4%, relativo al Convenio entre 
la República Oriental del Uruguay y el Principado 
de Liechtenstein; el 5%, relacionado con el Convenio 
entre la República Oriental del Uruguay y la República 
del Ecuador; y el 6”, referente al Convenio entre 
la República Oriental del Uruguay y la República 
Portuguesa. 


Los cuatro proyectos de resolución ya estuvieron 
en el Senado pero, por las razones que voy a exponer 
a continuación, volvieron a Comisión. En el caso del 
Convenio con la República Portuguesa, el Senado lo 
aprobó y pasó a la Cámara de Representantes, donde 
se le agregó “y su protocolo”, que es la modificación 
clave. Quiere decir que se introdujo un cambio en el 
texto aprobado por el Senado y, por lo tanto, volvió a 
esta Cámara. Todos los señores Senadores tienen en 
sus carpetas los Convenios con los cuatro países y, a 
su vez, tienen un documento adjunto que se refiere 
a cada uno de ellos, pero el texto es exactamente 
igual. Asimismo, se incluye un informe elaborado 
por quien habla sobre los criterios a aplicar con 
relación a los artículos únicos de los proyectos de 
ley para evitar la doble tributación, el memorándum 
remitido por la Dirección de Tratados del Ministerio 
de Relaciones Exteriores de fecha 14 de mayo y 5 
de julio de 2012, y el Acta N* 52 de la Comisión de 
Asuntos Internacionales de la Cámara de Senadores. 
Estos documentos se han adjuntado a cada uno de los 
cuatro repartidos sobre los proyectos que mencioné 
pero, en el entendido de que son todos iguales, me 
voy a referir solo a uno. 
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Paso a leer el informe, que dice así: “En la sesión 
del Senado del día 15.05.2012 hicimos referencia a 
los antecedentes de los tratados en consideración del 
Cuerpo, que a continuación exponemos”. 


Antes de continuar, quiero aclarar que en princi- 
pio me voy a referir a lo ocurrido con el Convenio con 
la República Portuguesa. Subrayo que este Convenio 
fue enviado por el Poder Ejecutivo al Senado, que lo 
consideró, aprobó y remitió a la Cámara de Represen- 
tantes, donde se incluyó una modificación. 


Prosigo con el informe: “El jueves 10 de mayo 
recibimos en la Comisión de Asuntos Internacionales 
el proyecto de resolución relativo al Convenio entre 
la República Oriental del Uruguay y la República 
Portuguesa, que ya había sido aprobado en el Senado 
el 4 de agosto de 2010 y volvía de la Cámara de 
Representantes en razón de que a dicho proyecto 
-no al Tratado- se le había introducido un agregado. 
Precisamente, al texto que aprobó el Senado -que 
a su vez reprodujo fielmente el Mensaje del Poder 
Ejecutivo- la Cámara de Representantes hizo 
un agregado y ahora su Artículo Único expresa: 
“Apruébanse el Convenio entre la República Oriental 
del Uruguay y la República Portuguesa para evitar 
la doble imposición y prevenir la evasión fiscal 
en materia de impuestos sobre la renta y sobre el 
patrimonio y su Protocolo,” -*y su protocolo” es la 
expresión que provocó que estos proyectos fueran y 
vinieran e, incluso que se solicitara asesoramiento 
al Ministerio de Relaciones Exteriores- “firmados en 
Estoril, el 30 de noviembre de 2009”. Cabe destacar 
que el agregado de “y su Protocolo” es el concepto 
central sobre el que se realizará el presente análisis. 


En la versión taquigráfica de la sesión del 10 de 
mayo de la Comisión de Asuntos Internacionales, el 
Secretario dice: “Por lo tanto, no habría que aprobarlo 
por separado porque, al aprobarse el Convenio 
también se aprueba su Protocolo. No sabemos por 
qué razón la Cámara de Representantes aprobó por 
un lado el Convenio y por otro su Protocolo, pero lo 
cierto es que, al hacerlo, la iniciativa quedó aprobada 
en nueva forma y volvió a la Cámara de Senadores”. 


A pesar de dejar esta constancia, la Comisión re- 
solvió por unanimidad -de 6 en 6- incluir la modifica- 
ción en el proyecto de resolución que se había apro- 
bado en la Cámara de Representantes; sin embargo, 
lo hicimos con muchas dudas”. Esto es lo que expreso 
en la primera página del repartido, con relación al 
Convenio con Portugal. A continuación, en el mis- 
mo texto, me refiero a los tres Convenios que tam- 
bién hoy están a consideración del Senado, es decir, 
los Convenios de la República Oriental del Uruguay 
con la República de India, con el Principado de Lie- 
chtenstein y con la República de Ecuador. 
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El informe más adelante dice así: “plantean ex- 
presamente en su Protocolo que determinadas dis- 
posiciones formarán parte integral del acuerdo. En 
el Protocolo del Convenio entre Uruguay e India se 
señala que “los suscritos han acordado que las si- 
guientes disposiciones formarán parte integral del 
Acuerdo”; en el Convenio con el Principado de Lie- 
chtenstein se afirma que “El protocolo adjunto será 
parte integral de este Convenio”; por su parte el Pro- 
tocolo del Convenio entre Uruguay y Ecuador contie- 
ne la misma frase que figura en el de la India. 


El Protocolo del Convenio con el Gobierno de la 
República Portuguesa en su preámbulo establece: 
“En el momento de la firma del Convenio entre la 
República Oriental del Uruguay y la República Por- 
tuguesa para evitar la doble imposición y prevenir la 
evasión fiscal en materia de impuestos sobre la renta 
y sobre el patrimonio, los signatarios acuerdan las si- 
guientes disposiciones, que forman parte integrante 
del Convenio”. 


En definitiva, en todos los Protocolos que acom- 
pañan a los tratados se establece que son parte inte- 
eral del Convenio pero, de todas maneras, en la Comisión 
decidimos -por 6 votos en 6- aprobar la inclusión del 
Protocolo. 


Cabe destacar que de los tratados que están en 
consideración, en los respectivos Mensajes del Poder 
Ejecutivo no está la referencia al Protocolo. Es más, 
el tratado con Portugal se aprobó en el Senado sin 
Protocolo y tampoco constaba en el Ministerio de Re- 
laciones Exteriores, pero se hizo la modificación en la 
Cámara de Representantes. 


En el tratado con India -que también está a con- 
sideración en la Comisión- la remisión del texto por 
parte del Ministerio de Relaciones Exteriores no in- 
cluye la referencia al Protocolo. Sin embargo, el Men- 
saje del Poder Ejecutivo sí incluye dicha referencia 
en el Convenio con el Principado de Liechtenstein, y 
no en el de Ecuador. O sea que en tres de los cuatro 
tratados el Mensaje del Poder Ejecutivo no hace refe- 
rencia al Protocolo”. Aclaro que me estoy refiriendo 
al Mensaje del proyecto de resolución. 


Continúo con el informe: “En consecuencia, 
la Comisión de Asuntos Internacionales del Sena- 
do entendió que se estaba actuando correctamente 
al aprobar el proyecto de resolución en los mismos 
términos planteados por el Poder Ejecutivo...”. Hago 
un paréntesis, para señalar que respecto a esto úl- 
timo, ocurrió algo novedoso, porque en la Comisión 
de Asuntos Internacionales del Senado se aprobó un 
proyecto por la unanimidad de sus integrantes y en la 
Cámara de Representantes, también por unanimidad 
-con la presencia de todos los partidos políticos-, se 
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aprobó otro diferente. Con esto queda claro que el 
tema no pasa por las relaciones de partidos, sino por 
la propia reflexión y experiencia que se da en cada 
uno de estos ámbitos. 


Continúo con el informe: “Ante esta situación la 
Secretaría de la Comisión de Asuntos Internacionales 
de la Cámara de Senadores realiza la consulta a la 
Dirección de Tratados del Ministerio de Relaciones 
Exteriores, si efectivamente hay que incluir la expre- 
sión “y su Protocolo” o no es necesario al establecer 
expresamente en este último que “forma parte inte- 
grante del Convenio”. 


La misma se realiza porque esta Asesora tiene para 
su estudio el proyecto de ley por el que se aprueba el 
Convenio entre la República Oriental del Uruguay y 
la India para evitar la doble imposición y prevenir la 
evasión fiscal en materia de impuestos sobre la renta 
y sobre el patrimonio, con el mismo caso donde el 
Poder Ejecutivo en su proyecto de ley menciona solo 
el Convenio y no el Protocolo. 


El Ministerio de Relaciones Exteriores ante la 
consulta anteriormente mencionada,” -aclaro que 
estoy leyendo la página 3 del repartido que obra en 
poder de los señores Senadores- “en el Memorándum 
de fecha del 14 de mayo de 2012 informa: “Infórma- 
se que consultada la Dirección de Tratados del Mi- 
nisterio de Relaciones Exteriores se entiende que las 
leyes que aprueban los convenios para evitar la doble 
tributación y sus protocolos que están a estudio del 
Parlamento (India, Italia, España y Portugal) deben 
hacer constar en su artículo respectivo que se aprue- 
ban dichos convenios y sus protocolos respectivos”. 


En consecuencia, aquí queda de manifiesto una 
diferencia con el Poder Ejecutivo, que no los incluye 
en el Mensaje que remite pero solicita que lo haga el 
Poder Legislativo. 


En la sesión del Senado del día 16 de mayo se de- 
cidió solicitar que los proyectos de resolución de estos 
Convenios vuelvan a la Comisión de Asuntos Inter- 
nacionales y se convoque al Ministerio de Relaciones 
Exteriores en la persona que se entienda pertinente. 
A su vez, se planteó la necesidad de aunar criterios 
con relación a los miembros, ya que se estaría modifi- 
cando el criterio que, por unanimidad, se había adop- 
tado en Comisión y, dada su entidad, ello justifica que 
se trate de una resolución formal y solemne luego de 
haber escuchado los fundamentos que la mencionada 
Cartera nos suministre”. 


Con respecto al punto 2, estimo que no es necesa- 
rio mencionarlo, porque hace referencia a la Conven- 
ción de Viena sobre Derecho de los Tratados. 
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El numeral 3 refiere al contenido de los Tratados. 
Concretamente plantea que son elementos que ayu- 
dan a configurar la resolución que se debe adoptar. 


Finalmente, en la página 9 figura la “Recomen- 
dación” que, a continuación voy a leer: “De acuerdo 
al análisis realizado de la Convención de Viena sobre 
Derecho de Los Tratados de 1986 y en específico del 
artículo 9 que establece que: “La adopción del texto 
de un tratado se efectuará por consentimiento de to- 
dos los Estados y de todas las organizaciones interna- 
cionales o, según el caso, de todas las organizaciones 
participantes en su elaboración”. 


Se interpreta que el Protocolo del Convenio entre 
la República Oriental del Uruguay y el Gobierno de la 
República Portuguesa para evitar la doble imposición y 
prevenir la evasión fiscal en materia de impuestos so- 
bre la renta y sobre el patrimonio, es parte de la nego- 
ciación realizada por los Estados partes en la adopción 
del texto y por tanto es parte integrante del Tratado. 


Esto se fundamenta en la redacción del texto del 
Protocolo que en su preámbulo establece: “En el 
momento de la firma del Convenio entre la República 
Oriental del Uruguay y la República Portuguesa para 
evitar la doble imposición y prevenir la evasión fiscal 
en materia de impuestos sobre la renta y sobre el 
patrimonio, los signatarios acuerdan las siguientes 
disposiciones, que forman parte integrante del 


” 


Convenio””. 


A continuación, en el punto 4.2 “Resolución”, 
mi informe expresa: “Atento a lo que establece la 
Cámara de Diputados y el Ministerio de Relaciones 
Exteriores, en el sentido de que las leyes que 
aprueban los convenios para evitar la doble 
tributación y sus protocolos que están a estudio del 
Parlamento (India, Italia, España y Portugal)” -los cuatro 
que están a consideración del Senado en el día de 
hoy- “deben hacer constar en su artículo respectivo 
que se aprueban dichos convenios y sus protocolos 
respectivos, y que el Protocolo incluya la referencia a 
“que forma parte integrante del Convenio”, concluye 
que: -Utilizar uno u otro criterio no afecta el alcance 
de los Tratados aprobados manteniendo en ambos 
casos su plena validez. 


La propuesta anterior a aplicar en los tratados 
en consideración del Senado se aplique en carácter 
general, tanto en los tratados ya aprobados como los 
que se aprueben en el futuro. 


Por lo expuesto precedentemente, la Comisión 
de Asuntos Internacionales del Senado propone 
que el artículo único incluya el agregado aprobado 
por la Cámara de Diputados y recomendado por el 
Ministerio de Relaciones Exteriores. 
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A su vez, recomienda que ambas Cámaras 
Legislativas y el Ministerio de Relaciones Exteriores 
acuerden un criterio único para aplicar en futuros 
tratados”. 


Este fue el informe que redactamos. Es un tema 
sencillo y complejo a la vez. 


En la página 13 del repartido correspondiente 
a este tema figura el memorando remitido por la 
Dirección de Relaciones Institucionales, mientras 
que en la 15 está el de la Dirección de Tratados del 
Ministerio de Relaciones Exteriores, de fecha 5 de 
julio de 2012, sobre “Acuerdos bilaterales para evitar 
la doble imposición y prevenir la evasión fiscal”. En 
dicha fecha, la Comisión de Asuntos Internacionales 
del Senado recibió a la señora Subdirectora General 
de Asuntos FEconómicos Internacionales del 
Ministerio de Relaciones Exteriores, doctora Martha 
Pacchiotti, acompañada por el señor Director de 
Relaciones Institucionales, Embajador Carlos Mora; 
la señora Directora y Subdirectora de la Dirección 
de Tratados, Embajadora Inés Ubici; y la escribana 
Martha Visconti, quienes presentaron el referido 
memorando, que dice lo siguiente: “Con referencia 
a la citación de fecha 2 de julio de 2012 de la 
Comisión de Asuntos Internacionales de la Cámara 
de Senadores, la Dirección de Tratados se permite 
aportar los siguientes conceptos a fin de unificar el 
criterio empleado en la redacción de los Mensajes 
y Proyectos de Ley dirigidos a la Asamblea General, 
sobre el tema objeto de la presente. 


Antecedentes: 


En los presentes Acuerdos, a estudio del Poder 
Legislativo, el Protocolo debe ser tenido en cuenta 
como un “Anexo” al Convenio que se está aprobando, 
el mismo forma parte integral del Convenio y así que- 
da claramente de manifiesto en el Mensaje de Ley. 


Estos Protocolos no tienen vida jurídica propia, no 
son un Tratado en sí mismo, su contenido es explica- 
tivo del Convenio de que se trata, por ello no pueden 
ser aprobados por separado. 


Aprobando el Acuerdo para Evitar la Doble Impo- 
sición y Prevenir la Evasión Fiscal, se está aprobando 
además su Protocolo”. 


En cuanto a estos antecedentes, señalo que en 
ningún momento se planteó por parte de ninguno de 
los miembros de la Comisión de Asuntos Internacio- 
nales que el Protocolo podía ser aprobado separada- 
mente del Convenio. Ahora bien, la duda que existía 
-y que fue necesario aclarar- era en cuanto a que el 
Convenio podía ser aprobado sin que lo fuera también 
el Protocolo. En realidad, se trata de una incongruen- 
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cia, pero subsistía esa duda con relación al texto for- 
mal que se estaba aprobando. Generalmente, los Pro- 
tocolos que figuran en los Tratados en consideración 
se refieren a aspectos más específicos del Tratado y 
este último comúnmente aborda generalidades, pero 
los aspectos específicos que aborda el Protocolo son 
absolutamente necesarios para que el Convenio que 
se aprueba tenga vigencia y aplicación práctica. 


Retomandola lectura del memorando del Ministerio 
de Relaciones Exteriores, en la “Conclusión” se 
expresa: “Pueden aprobarse los convenios que digan 
por ejemplo: Artículo 1”. Apruébase el Convenio entre 
el Gobierno de la República Oriental del Uruguay 
y el Gobierno de la República de India para Evitar 
la Doble Imposición y Prevenir la Evasión Fiscal 
en Materia de Impuestos sobre la Renta y sobre el 
Patrimonio, firmado en la ciudad de Nueva Delhi el 8 
de setiembre de 2011. 


Artículo 2*.- Comuníquese, etc. 
Y los que digan: 


Artículo 1%. Apruébase el Convenio entre la 
República Oriental del Uruguay y el Principado 
de Liechtenstein para Evitar la Doble Imposición 
en Materia de Impuestos sobre la Renta y sobre el 
Patrimonio y su Protocolo, firmado en la ciudad de 
Berna el 18 de octubre de 2010. 


Artículo 2”.- Comuníquese, etc.” 


Entiendo que lo que he tenido que exponer es casi 
un juego de palabras, pero era importante hacerlo para 
que, de una vez por todas, quede saldada una diferen- 
cia de orden jurídico que había surgido y que, eventual- 
mente -cuando se vayan a aplicar los Tratados de doble 
imposición en algunas circunstancias-, podía dar lugar 
a litigios. Ahora nos hemos extendido con el fin de ser lo 
suficientemente claros como para evitar la duda. 


En definitiva, el Ministerio de Relaciones Exterio- 
res dice lo mismo que señalamos los integrantes de 
la Comisión de Asuntos Internacionales del Senado. 


Por lo tanto, remitiremos los antecedentes a la 
Cámara de Representantes, a efectos de que quede 
claro que una versión de aprobación que incluya la 
referencia al Protocolo, y otra que no la incluya, son 
exactamente iguales y tienen total validez. 


Hecha esta aclaración, el memorando que hemos 
compartido termina diciendo: “A efectos de mayor 
claridad en la comprensión, la Dirección de Tratados 
en adelante adoptará este último criterio, incluyendo 

” 


las palabras “y su Protocolo”.” De esta manera, 
quedaría resuelto de aquí en más el tema planteado. 
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Antes de ingresar a la consideración de los Tra- 
tados, quiero señalar que en la sesión de la Comi- 
sión, el Senador Pasquet planteó qué sucedía con 
los Tratados que el Uruguay hubiera suscrito ante- 
riormente. En ese sentido, junto con la Secretaría de 
la Comisión, hemos recogido algunos antecedentes. 
Por ejemplo, podemos citar la Ley N” 18.730, de 7 
de enero de 2011; el Convenio suscrito entre España 
y Uruguay, y la Ley N* 18.645, de 12 de febrero de 
2010; y el Convenio suscrito entre México y Uruguay. 
En ninguno de los dos casos se hace referencia al 
Protocolo pero, en la medida en que el Protocolo dice 
que forma parte del Tratado, la diferencia queda sal- 
dada en función del acuerdo alcanzado. 


Lo expuesto hasta ahora forma parte de la infor- 
mación previa, que explica que hayan figurado hace 
un mes estos tres proyectos de ley que, a su vez, ya 
habían sido aprobados por la Comisión de Asuntos 
Internacionales, pero tuvieron que ser considerados 
nuevamente por dicha Comisión para laudar esta di- 
ferencia planteada en la Cámara de Representantes 
por unanimidad, en la Cámara de Senadores por una- 
nimidad y en el Ministerio de Relaciones Exteriores. 
Actualmente, para dicha Cartera -de acuerdo con los 
antecedentes que he leído y luego de escuchar a los 
miembros del Ministerio que concurrieron a la Comi- 
sión- y para el Senado, esta diferencia está laudada. 
Por tanto, remitiremos todos estos antecedentes a la 
Cámara de Representantes, en el entendido de que 
estará de acuerdo. Justamente, en el caso del Tra- 
tado con la República Portuguesa, la modificación 
que le introdujo al proyecto de resolución que venía 
del Ministerio de Relaciones Exteriores y que en su 
momento aprobó el Senado, incluye la referencia al 
Protocolo. 


Si bien todo esto hoy parece excesivamente minu- 
cioso, creemos que es bueno que todos los elementos 
que forman parte de esta materia queden suficiente- 
mente aclarados, ya que al parecer los Tratados van a 
ir adquiriendo más significación en el futuro. 


A continuación, me referiré a los cuatro Tratados 
que tienen que ver con el tercero, cuarto, quinto y 
sexto puntos del Orden del Día. 


Señora Presidenta: aclaro que obran en poder de 
todos los señores Senadores el Mensaje del Poder Eje- 
cutivo, el texto del Convenio, el informe de la Co- 
misión de Asuntos Internacionales de la Cámara de 
Senadores y el Acta de la última sesión de dicha Co- 
misión en la que fue aprobado. 


En aras de no extenderme más, porque este tema 
fue estudiado en forma exhaustiva en la Comisión de 
Asuntos Internacionales y el informe fue aprobado 
por unanimidad, solamente voy a hacer un agregado 
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que vale la pena mencionar. En virtud de que fui de- 
signado Miembro Informante, elaboré un proyecto de 
informe, pero como el asunto se demoraba -en razón 
de las consultas al Ministerio de Relaciones Exterio- 
res-, aproveché la oportunidad para asesorarme con 
el señor Director General de Rentas, contador Pablo 
Ferreri, quien ha escrito un libro -ya hablé de él hace 
unos meses en el Senado- sobre el tema de la doble 
imposición. Este libro tiene un extraordinario valor 
desde el punto de vista didáctico y explicativo, ya que 
logra saldar absolutamente todas las dudas que se 
puede tener en esta materia -¡que vaya si se tienen! 
Porque es un tema muy complejo- y fue la monografía 
con la cual aprobó la tesis sobre Derecho Tributario 
que estaba cursando en la Universidad de Montevi- 
deo. Concurrimos a la presentación de este libro, que 
fue realizada por el señor Presidente de la Asamblea 
General y del Senado, contador Danilo Astori, y por el 
contador David Fibe -otra eminencia que trabajó du- 
rante años en el Ministerio de Relaciones Exteriores y 
actualmente se desempeña en el ámbito privado-, un 
profesional de consulta a nivel internacional. 


El contador Ferreri no hizo ninguna corrección al 
informe que le presenté, pero efectuó varios agrega- 
dos que entendía conveniente incluir para generar un 
estado de conceptualización del tema suficientemen- 
te claro. Ese material fue el que remití a la Comisión 
de Asuntos Internacionales hace aproximadamente 
tres semanas y fue repartido a todos los miembros 
del Senado. 


A fin de no extenderme más de lo necesario, no 
voy a glosar el informe -podría hacerlo porque lo ten- 
go sobre la mesa- y propongo que se ponga a votación 
este proyecto de ley. Si algún señor Senador tiene du- 
das acerca del contenido de los Convenios, tratare- 
mos de evacuarlas. 


En definitiva, el proyecto de ley por el que se 
aprueba el Convenio entre el Gobierno de la Repúbli- 
ca Oriental del Uruguay y el Gobierno de la República 
de India para Evitar la Doble Imposición y Prevenir 
la Evasión Fiscal en Materia de Impuestos sobre la 
Renta y sobre el Patrimonio, fue aprobado por una- 
nimidad en la Comisión de Asuntos Internacionales, 
por lo cual sugerimos al Senado que se vote en igual 
sentido. 


SEÑOR BORDABERRY-- Pido la palabra. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Tiene la palabra el se- 
ñor Senador. 


SEÑOR BORDABERRY.- Señora Presidenta: va- 
mos a votar afirmativamente estos proyectos de ley, 
sin perjuicio de hacer algunas puntualizaciones y 
plantear nuestro fundamento. 
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Consideramos que hay que estar muy atentos al 
aprobar estos proyectos de ley. Creemos que estos 
convenios consagran la buena tesis de que el país dé 
la información tributaria siempre y cuando se sus- 
criban otros para evitar la doble imposición. Como 
se recordará, a partir de los estudios realizados por 
el Instituto Latinoamericano de Derecho Tributario 
-donde trabajaban Giuliani Fonrouge, Valdés Costa y 
Gomes de Souza-, siempre se defendió el principio de 
la fuente para establecer tributos. Se dijo que el fu- 
turo de América del Sur como importadora de capital 
frente a los que exportan, radicaba en la necesidad 
de defender el principio de la fuente, y que la riqueza 
que está en el Uruguay pague impuestos aquí y no en 
otro lado. Por eso se consagraban el secreto tributario 
y el secreto bancario, no con el fin de promover oculta- 
mientos o evasiones -obviamente, no se puede pensar 
que cuando un Estado instituye el secreto tributario 
está promoviendo la evasión-, sino para preservar el 
hecho de que el impuesto sobre la fuente es aquel al 
que adhiere nuestro país. Ese principio de la fuen- 
te debe ser defendido siempre y cuando se suscriban 
convenios de este tipo, que dan la información pero 
exigen evitar la doble imposición; se lo está preser- 
vando porque, en razón del impuesto que paga un 
extranjero en Uruguay, tiene un crédito en su país 
de origen. Ese es el buen principio y creemos que es 
adecuado. 


Sin embargo, hay que ser muy cuidadosos no so- 
lamente cuando se suscriben los convenios sino tam- 
bién después, comprobando de qué forma se cum- 
plen. O sea que quizá lo más difícil es lo que viene 
con posterioridad a la firma del convenio. ¿Por qué 
advertimos esto? Porque, como recordarán, apenas 
iniciada esta Legislatura se originó un debate muy 
fuerte en torno a un convenio suscrito con la Repú- 
blica Francesa, mediante el cual se le suministraba 
información tributaria y no se le exigía a cambio evi- 
tar la doble imposición. Creo que ese fue un profun- 
do error porque, según se dijo en Sala, se cedió ante 
la presión de los países del primer mundo sobre el 
nuestro -tal como lo están haciendo con otros- para 
conseguir información sobre las inversiones en este 
territorio y no se les exigió a cambio un convenio que 
evitara la doble imposición. En aquel entonces se dijo 
que se incluía una cláusula por la cual se establecía 
que en un futuro cercano la República Francesa y 
nuestro país se comprometían a suscribir un conve- 
nio para evitar la doble imposición. Pero ya han trans- 
currido dos años y no se ha suscrito ni negociado ese 
convenio; y, además, todos sabemos que Francia nos 
incluyó en una lista de paraísos fiscales en la OCDE y 
nos atacó públicamente. 


Creo que hay otro elemento que debemos preve- 
nir. Se ha informado por la prensa que nuestro país 
ha negociado y firmado un convenio con la República 
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Argentina -que aún no ha ingresado al Parlamento- 
para evitar la doble imposición y suministrar infor- 
mación sobre las inversiones que los ciudadanos ar- 
gentinos tienen en el Uruguay. Obviamente, cuando 
ingrese ese proyecto de ley daremos la correspondien- 
te batalla legislativa en contra de su aprobación, no 
porque no consagre la buena tesis sino por entender 
que actualmente Argentina no es un país confiable 
como para suministrarle esa información, dado que 
no está cumpliendo con los tratados que ha suscrito 
con el nuestro. De todas maneras, es bueno destacar 
que hace pocos días -el 6 de junio- Argentina dio por 
terminado el convenio que había suscrito con Chile 
para evitar la doble imposición. Argentina acaba de 
poner fin al convenio que eximía de impuestos a los 
chilenos que invertían en ese país y a los argentinos 
que lo hacían en Chile. Para terminar con ese acuer- 
do que le permitía recibir la información, Argentina 
dijo que tenía que revisarlo y que iba a negociar y a 
firmar uno nuevo. Mediante ese acuerdo impositivo, 
los argentinos que invertían en Chile no tenían que 
pagar dos veces el impuesto a la ganancia, a los bene- 
ficios eventuales, a los capitales y al patrimonio neto, 
pero si ahora no se negocia uno mejor, lo tendrán que 
pagar tanto en Chile como en Argentina. De allí surge 
la necesidad de estar muy atentos a todo lo que viene 
después. El elemento que quizá más nos preocupa -y 
hacemos nuestras las palabras pronunciadas por el 
señor Senador Baráibar acerca de que esta es la tesis 
correcta para los convenios que hoy estamos apro- 
bando- es el anuncio que se ha hecho -no sé si fue 
nuestro Gobierno porque, en realidad, en la prensa 
últimamente salen las fuentes o el duende, pero no 
con nombre y apellido; de cualquier modo, si sale la 
noticia, hay que creerla- de que en estos momentos 
Uruguay está negociando con Brasil un acuerdo de 
intercambio de información que va a permitir, inclu- 
so, que vengan inspectores brasileños al territorio 
nacional, pero sin exigir que se incluya lo relativo a 
evitar la doble imposición. Al parecer, nuestro país 
habría aceptado dar la información y dejar para más 
adelante la negociación en esa materia. Dicen que los 
negociadores brasileños no son afines a incluir meca- 
nismos para evitar la doble tributación y que lo que 
sí se ha logrado es que el acuerdo se firme ahora y 
luego se negocie ese punto. Esto sería un profundo 
error, y le pedimos públicamente al Gobierno y a la 
Bancada de Gobierno que no acepte firmar con Brasil 
un Tratado para suministrar información sin exigir a 
cambio que se firme, concomitantemente, el Tratado 
para evitar la doble imposición, porque eso ya se hizo 
con Francia hace dos años y no se ha firmado. Creo 
que todos los que estamos acá sabemos que después 
aparecerán motivos del lado brasileño para no firmar, 
y estaremos yendo de nuevo no solamente contra 
aquello por lo que trabajaron Giuliani Fonrouge, Val- 
dés Costa y Gomes de Sousa, sino contra la defensa 
de la soberanía tributaria del país. Que esta buena 
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tesis que hoy estamos consagrando al aprobar estos 
convenios para evitar la doble imposición y prevenir 
la evasión fiscal sea la que prime cuando se negocie 
y apruebe el acuerdo con la República Federativa del 
Brasil. 


Gracias, señora Presidenta. 
SEÑOR BARÁIBAR.- Pido la palabra. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Tiene la palabra el se- 
ñor Senador. 


SEÑOR BARÁIBAR.- En razón de que, en definiti- 
va, el señor Senador Bordaberry y el Partido Colorado 
están de acuerdo con la interpretación que hicimos 
-fruto de la reflexión en la Comisión y también de 
la opinión del Ministerio de Relaciones Exteriores-, 
todos coincidimos en lo que vamos a votar. De todas 
maneras, hizo una referencia al tema de la renta te- 
rritorial, al principio del criterio de la fuente y al prin- 
cipio de la renta mundial, también llamada principio 
del domicilio o criterio de residencia. 


Se trata de un tema que se puede discutir, y re- 
cuerdo que ya fue debatido a raíz de la modificación 
del secreto bancario. Precisamente, el informe que 
presento -que va de la página 49 a la 53-, alude a ese 
tema. Es una tesis, y creo vale la pena leer la referen- 
cia que hice al libro del contador Ferreri, porque re- 
conozco que en su momento yo también tuve dudas; 
me faltaban elementos conceptuales, pues era toda 
una nueva visión de los temas económicos y de las 
normas tributarias, ya en un sistema de globalización. 


El contador Ferreri es un académico de gran ni- 
vel, y más allá de que hoy sea un hombre del Gobier- 
no, las razones que explica in extenso en su libro, así 
como el informe que elaboró el contador Fibe sobre 
el mismo tema, son fundamentos más que suficientes 
para apoyar nuestra posición. No quisiera entrar en 
la discusión, porque no es el punto que nos ocupa en 
esta oportunidad, pero ya habrá ocasión para hacerlo 
cuando analicemos algún otro proyecto de ley. Reitero 
que recomiendo la lectura de esos fundamentos, por- 
que creo que queda absolutamente claro por qué has- 
ta hace unos años Uruguay se afilió a una tesis que 
hoy ha sido necesario revisar. La revisión no es fruto 
de este Gobierno, sino que surge de la realidad que 
viven el país y el mundo, donde la globalización es el 
elemento clave para entender por qué ciertos crite- 
rios que eran válidos en una determinada situación, 
se deben revisar con cautela, prudencia y cuidado en 
función de una economía que se abre al mundo, y de 
las normas tributarias. Lo dejo pendiente porque, in- 
sisto, no quiero entrar ahora en el tema. Podría haber 
leído los antecedentes que, prácticamente, resumen 
mi pensamiento sobre el particular, pero no considero 
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necesario hacerlo en estas circunstancias. Sí lo haré 
cuando estemos discutiendo otro proyecto de ley en 
cuya consideración tengamos opiniones diversas. 


En su intervención, el señor Senador Bordaberry 
mencionó a Chile, y por lo menos quisiera agregar un 
elemento. No se trata de que Argentina haya denun- 
ciado el Tratado de acuerdo con Chile, sino de que 
este había finalizado, de que el plazo había caducado 
o estaba a punto de caducar; no estoy seguro de la fe- 
cha, pero la puedo averiguar. Esos Tratados se firman 
por un plazo más o menos prolongado y, frente a una 
nueva realidad, quizá se plantearon revisar los con- 
tenidos y manejar criterios distintos. No es la misma 
situación que Argentina haya denunciado el Tratado, 
que el hecho de que el mismo haya dejado de estar vi- 
gente, porque a partir de ese momento ambos países 
podrán rediscutir sus contenidos. 


En definitiva, propongo que se vote el Tratado con 
la República de India. 


SEÑOR BORDABERRY.- Pido la palabra para con- 
testar una alusión. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Tiene la palabra el se- 
ñor Senador. 


SEÑOR BORDABERRY.- No me queda claro si la 
intervención del señor Senador Baráibar fue el final 
de su alocución como Miembro Informante, porque 
yo no solicité una aclaración sino que solamente fun- 
damenté nuestra posición. 


De todas maneras, aprovecho para explicar que 
el Tratado entre la República de Chile y la República 
Argentina no había caducado ni estaba terminando 
porque no tenía plazo de finalización, sino que conta- 
ba con una cláusula que establecía que entre el 1.* de 
enero y el 30 de junio de cada año podía ser denun- 
ciado por cualquiera de los dos países. Para que el se- 
ñor Senador Baráibar tenga la información correcta, 
reitero que no se trata de que el plazo haya finalizado 
-porque el Tratado quedará sin efecto recién el 31 de 
diciembre-, sino de que Argentina acaba de denun- 
ciar el Tratado -en uso de la facultad que le confería y 
de la que podía hacer uso dentro de los primeros seis 
meses de cada año-, para evitar la doble imposición. 


Estamos de acuerdo con estos proyectos de ley 
que aprueban un convenio para evitar la doble impo- 
sición y suministrar la información; con lo que esta- 
mos en desacuerdo es con que se suscriban acuerdos 
con países sin exigir que se evite la doble imposición, 
como el que se firmó y aprobó hace dos años con 
Francia -con una cláusula en la que se estableció que 
se iba a negociar un nuevo acuerdo, y en lugar de eso 
nos denunciaron en la OCDE como paraíso fiscal- o 
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como el que ahora se anuncia que se quiere firmar 
con Brasil. Si ahora firmamos un convenio para darle 
información a Brasil, permitimos que vengan inspec- 
tores brasileños al territorio nacional -cosa que me 
parece una enormidad que ni siquiera le hemos dado 
a Argentina- y dejamos para más adelante la firma 
del convenio para evitar la doble imposición, todos 
sabemos que no se va a suscribir nunca porque solo 
le conviene a Uruguay y no a Brasil. 


Por ese motivo hacemos un llamado de atención 
y lealmente anunciamos que vamos a aprobar este 
Convenio por consagrar la buena tesis, pero que sin 
los requisitos que acabo de reseñar no vamos a vo- 
tar uno con Brasil ni menos aún con Argentina. En 
particular, creemos que las condiciones no están da- 
das para que Argentina asuma un nuevo compromiso 
con Uruguay. Tal como expresara el ex Ministro de 
Economía y Finanzas Luis Mosca, afirmar que hoy 
podemos dar toda la información tributaria a Argen- 
tina porque va a hacer un buen uso de ella, equivale 
a que nos pidan que dejemos abierta la puerta del 
gallinero porque, al parecer, el zorro se convirtió en 
vegetariano. 


Muchas gracias, señora Presidenta. 


SEÑOR BARÁIBAR.- Pido la palabra para una 
aclaración. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Tiene la palabra el se- 
ñor Senador. 


SEÑOR BARÁIBAR.- Creo que el Reglamento del 
Senado establece que el Miembro Informante, luego 
de la exposición de cada orador... 


SEÑORA PRESIDENTA.- Eso ya lo hizo en su in- 
tervención anterior; ahora está haciendo uso de la 
palabra por una aclaración. 


SEÑOR BARÁIBAR.- Perfecto, pero solicité la pa- 
labra para una aclaración porque consideré que ello 
se justificaba. La Mesa me amparó para hacer uso de 
la palabra en el momento en que lo solicité. 


Con respecto al Tratado con Chile dije que no 
tenía los detalles porque no me había ocupado del 
tema, pero en atención a lo que manifestó el señor 
Senador Bordaberry -no tengo por qué dudar de que 
efectivamente sea así-, por lo menos en lo que me es 
personal me queda claro que lo que sostuve no tuvo 
que ver con denuncias sino con hacer uso de una 
cláusula en el momento correspondiente. Creo que 
es muy distinto el hecho de una denuncia unilateral 
de un Estado a la utilización de determinada cláu- 
sula. 
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El otro aspecto que quiero mencionar es que en 
la Comisión de Asuntos Internacionales hay varios 
Tratados a estudio con países del norte -me parece 
que se trata de Groenlandia, Islandia y Noruega-, 
que solamente prevén el intercambio de información 
y no precisamente evitar la doble tributación. Creo 
que en esa Comisión, en la que el Partido Colorado 
está representado por el Senador Pasquet, tendremos 
que darnos una instancia de discusión para analizar 
si efectivamente esos Tratados -que son con países 
muy distantes y con los que el intercambio comercial 
y tributario debe ser muy reducido- se incluyen en 
la consideración general que hizo el señor Senador 
Bordaberry, quien manifestó que de aquí en más no 
les daría su aprobación. Como dije, me parece que 
ese debate lo tendremos que afrontar en los próximos 
días, porque es evidente que no es lo mismo hablar de 
un Tratado con Brasil -comprendo la aprensión que 
puede generar- que con Islandia o Groenlandia. 


Era todo lo que tenía para decir, señora Presidenta. 
SEÑOR PASQUET.- Pido la palabra. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Tiene la palabra el se- 
ñor Senador. 


SEÑOR PASQUET.- Señora Presidenta: leyendo 
el texto del proyecto de ley que vamos a votar advier- 
to que no se ajusta al criterio expuesto por el señor 
Senador Baráibar en su larga exposición acerca del 
uso del término “protocolo”, ni al tratamiento legisla- 
tivo que debemos dar al mismo. Este Convenio tiene 
Protocolo pero el artículo 1%, tal como está, no hace 
referencia a él. De acuerdo con todo lo que dijimos en 
la Comisión y lo que expuso el propio señor Senador 
Baráibar en Sala, tendríamos que modificar la redac- 
ción para que diga que se aprueba el Convenio y su 
Protocolo; de lo contrario, incurriríamos en el mismo 
problema que se quiso resolver. 


Dejo planteada, más que la inquietud, una pro- 
puesta en ese sentido, pero me abstengo de formali- 
zarla como moción porque descuento que lo hará el 
señor Miembro Informante. 


SEÑORA PRESIDENTA.- La Mesa consulta a los 
señores Senadores si existe acuerdo con respecto a la 
modificación propuesta. 


SEÑOR BARÁIBAR.- Pido la palabra. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Tiene la palabra el se- 
ñor Senador. 


SEÑOR BARÁIBAR.- No tenemos inconveniente. 
Hago mía la observación planteada por el señor 
Senador Pasquet, pero aclaro que en mi exposición 
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expresé que incluyendo o no ese término, ambos 
conceptos tendrían plena validez. Este fue el 
fundamento final de nuestra exposición y en esa 
dirección, a su vez, apuntaron las expresiones de 
los representantes del Ministerio de Relaciones 
Exteriores, quienes manifestaron que de aquí en más 
se incluiría ese término. 


Creo que es de recibo la observación del señor Se- 
nador Pasquet y la agradezco, ya que entiendo que es 
correcto agregar la mención al Protocolo. Me parece 
conveniente considerar este aspecto caso por caso, 
pero en este creo que corresponde. 


SEÑORA PRESIDENTA.- La Mesa consulta al 
señor Senador Pasquet acerca del texto que sugiere 
para este artículo. 


SEÑOR PASQUET.- Señora Presidenta: dije que 
no propondría un texto porque supuse que lo haría el 
señor Miembro Informante, pero no tengo inconve- 
niente en hacerlo llegar a la Mesa en algunos minutos 
a los efectos de su votación. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 
-20 en 21. Afirmativa. 
En discusión particular. 


SEÑOR PASQUET.- La redacción más sencilla 
que se me ocurre consiste en que luego de la frase: 
“firmado en la ciudad de Nueva Delhi el 8 de 
setiembre de 2011”, se sustituya el punto final por 
una coma y se agregue “y su respectivo Protocolo”. 


SEÑORA PRESIDENTA.- La Mesa consulta a los 
señores Senadores si hay acuerdo respecto a la modi- 
ficación propuesta. 


Se me hace saber que efectivamente lo hay. 


Léase el artículo único del proyecto de ley con la 
modificación propuesta. 


(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “Artículo Único.- Apruébase el Convenio entre 
el Gobierno de la República Oriental del Uruguay y 
el Gobierno de la República de India para evitar la 
Doble Imposición y Prevenir la Evasión Fiscal en Ma- 
teria de Impuestos sobre la Renta y sobre el Patri- 
monio, firmado en la ciudad de Nueva Delhi el 8 de 
setiembre de 2011, y su respectivo Protocolo”. 
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SEÑORA PRESIDENTA.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-21 en 22. Afirmativa. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comu- 
nicará a la Cámara de Representantes. 


(Texto del proyecto de ley aprobado:) 


“ARTÍCULO ÚNICO.- Apruébase el Convenio en- 
tre el Gobierno de la República Oriental del Uruguay 
y el Gobierno de la República de India para evitar la 
doble imposición y prevenir la evasión fiscal en mate- 
ria de impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio, 
firmado en la ciudad de Nueva Delhi el 8 de setiem- 
bre de 2011, y su respectivo protocolo.” 


14) RÉGIMEN DE TRABAJO 


SEÑORA DALMÁS.- Pido la palabra por una cues- 
tión de orden. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Tiene la palabra la se- 
ñora Senadora. 


SEÑORA DALMÁS.- Señora Presidenta: es cono- 
cido por todos que ha ingresado al Senado el proyecto 
de ley enviado por el Poder Ejecutivo con relación al 
tema de PLUNA. A pesar de la urgencia que sigue 
existiendo para la aprobación de esta iniciativa, la 
Bancada oficialista entendió que era necesario e im- 
prescindible tener una instancia de colectivización de 
la información con todos los Senadores y Diputados, 
contando con la presencia de los Ministros implicados 
en este asunto. Por esta razón, solicitamos la convo- 
catoria de la Comisión de Transporte y Obras Públicas 
del Senado, con invitación a los integrantes de la Co- 
misión respectiva de la Cámara de Representantes, 
para el día de mañana a la hora 10. Por supuesto que 
sesionaría sin fijarse una hora de finalización, porque 
se trata de un tema sobre el que, seguramente, ha- 
brá muchas inquietudes, preguntas y opiniones. Por 
lo tanto, sería necesario -y mociono en ese sentido- 
suspender la Sesión del Senado de mañana, así como 
las actividades de las demás Comisiones, porque con 
seguridad habrá muchos Legisladores -que no per- 
tenecen a la Comisión mencionada- interesados en 
escuchar las exposiciones de los Ministros. 


Finalmente, solicitamos una Sesión extraordina- 
ria del Senado para el día jueves, a las 9 y 30 horas, 
con el fin de abocarnos al tratamiento y votación del 
mencionado proyecto de ley. 
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Era cuanto quería manifestar. 
SEÑOR COURIEL.- Pido la palabra. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Tiene la palabra el se- 
ñor Senador. 


SEÑOR COURIEL.- La señora Senadora Dalmás 
está solicitando que se suspendan las reuniones de 
todas las Comisiones de mañana, pero pediría cierta 
flexibilidad al respecto porque está citada la Comi- 
sión de Industria, Energía, Comercio, Turismo y Ser- 
vicios -que integro- y estamos culminando el análisis 
de un proyecto de ley. En definitiva, lo que solicito es 
cierto grado de flexibilidad para que no se suspendan 
de antemano todas las reuniones de Comisiones para 
el día de mañana. 


SEÑOR HEBER.- Pido la palabra. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Tiene la palabra el se- 
ñor Senador. 


SEÑOR HEBER.- Señora Presidenta: entiendo 
y comparto la flexibilidad que solicita el Presidente 
de la Comisión de Industria, pero si la Sesión de la 
Comisión de Transporte se extendiera, para nosotros 
-que no la integramos- sería importante estar plena- 
mente informados. El jueves ya vamos a votar el pro- 
yecto de ley y ni siquiera tendremos tiempo de hacer 
las consultas de carácter jurídico con especialistas 
en la materia que nos puedan ayudar. Digo esto con 
alarma, por el hecho de votar un proyecto de esta 
envergadura sin contar con el debido asesoramiento 
y estudio que esto requiere. 


Mañana vamos a tener una Sesión muy larga de in- 
formación, y no sé si se agota esa instancia en un solo 
día, porque hay mucho para informar sobre lo que ha 
pasado con PLUNA. Es realmente muy preocupante 
tener que estar votando ya al día siguiente, sin haber 
tenido tiempo de corroborar los datos que podamos re- 
cibir mañana. Creo que esta no es forma de legislar y 
por eso no estamos de acuerdo, aunque entendemos 
que las mayorías existen para imponer las iniciativas. 
De todos modos, vamos a levantar nuestra voz frente a 
esta actitud, porque no podemos votar con conciencia y 
seriedad si no se nos da el tiempo suficiente. 


Es cuanto queríamos decir. 
SEÑOR PENADÉS.- Pido la palabra. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Tiene la palabra el se- 
ñor Senador. 


SEÑOR PENADÉS.- Señora Presidenta: con re- 
lación al tema de la flexibilidad de las Comisiones 
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quiero dejar constancia de que integro la Comisión de 
Transporte y Obras Públicas, pero además soy miem- 
bro de otras dos que también se reúnen mañana. Por 
esa razón, si no se suspenden las otras Comisiones 
nos veríamos enfrentados a la situación de no poder 
asistir. Por consiguiente, voy a solicitar que se man- 
tenga la propuesta original de suspender el funciona- 
miento de las otras Comisiones. 


SEÑORA DALMÁS.- Pido la palabra. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Tiene la palabra la se- 
ñora Senadora. 


SEÑORA DALMÁS.- Señora Presidenta: sabemos 
que el tema PLUNA, en general, tiene múltiples aris- 
tas, por lo que seguramente no será esta la última 
oportunidad en que se discutirá la acción del Gobier- 
no y de los distintos sectores políticos. El problema 
es que los instrumentos contenidos en el proyecto 
de ley son necesarios para acelerar lo más posible un 
proceso que lo único que busca, en la circunstancia 
dada, es defender a ultranza los recursos del país y 
los intereses de los trabajadores de PLUNA. Fuera de 
esto hay valoraciones políticas sobre todo el proceso 
y he podido escuchar y leer sobre ellas a través de la 
prensa. Luego se dará una discusión con respecto a 
qué hacer con PLUNA Ente Autónomo. 


La Bancada oficialista, en aras de la urgencia por 
resolver el problema de la forma menos gravosa para 
el Uruguay, pretende concentrar el análisis de los Le- 
gisladores en los instrumentos legales que vienen en 
el proyecto de ley y no en todo el tema PLUNA. Pos- 
teriormente, de acuerdo con lo que he escuchado, 
se planteará la instalación de comisiones investiga- 
doras, supongo que para analizar todo el proceso, y 
también habrá una discusión -según cómo termine 
este proceso de liquidación y de subasta- con respecto 
a qué pasará con PLUNA Ente Autónomo. La idea del 
Gobierno, que era aprobar el proyecto de ley urgente- 
mente -no por capricho, sino por lo perentorio de las 
fechas-, de alguna manera se flexibilizó en la Banca- 
da oficialista para que hubiera toda una jornada en la 
que se pudiera informar e, incluso, aportar ideas si es 
que existe algún error jurídico en esos instrumentos. 
Luego se pasará a todas las otras etapas. 


A diferencia de lo ocurrido en el año 2002 -no 
quisimos repetir ese proceso- en cuanto a la seguri- 
dad y la perentoriedad de la votación, como Bancada 
buscamos la flexibilización de dedicar un día entero 
a analizar todo lo que haya que analizar y a perfeccio- 
nar todo lo que haya que perfeccionar. Esto no es un 
capricho del Gobierno ni de la Bancada. 


Es eso lo que quería aclarar. 
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SEÑOR BARÁIBAR.- Pido la palabra. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Tiene la palabra el se- 
ñor Senador. 


SEÑOR BARÁIBAR.- Señora Presidenta: creo 
que el tema de los tiempos, en estos casos, también 
es una cuestión política. El tiempo político se 
extiende o se acorta según la circunstancia y la 
valoración política. Si hay un tema que en los 
últimos meses -diría años- ha sido largamente 
estudiado, es el de PLUNA, y a esta altura existen en 
el Parlamento -particularmente en la Bancada del 
Partido Nacional, que hoy hizo cuestión de la falta de 
tiempo- verdaderos especialistas en la materia, como 
es el caso del señor Senador Moreira. Seguramente 
el señor Senador ya está en condiciones de poder 
opinar sobre el proyecto, incluso por su condición 
de abogado. 


Por otra parte, sobre los tiempos quiero señalar 
que en la mañana de hoy tuve la oportunidad de 
escuchar en radio El Espectador, en el programa de 
Emiliano Cotelo, comentarios acerca del proyecto, 
que ya estaba en manos de ese periodista. Pero 
no solo lo tenía Emiliano Cotelo, sino también un 
abogado asesor de la Cámara de Comercio, quien 
lo conocía, lo comentaba y lo analizaba, dando la 
opinión jurídica de un organismo independiente 
como es esa Cámara, con relación a un tema como 
el concursal. 


Aporto este comentario a fin de que no se piense 
que existe falta de disposición por parte de la mayoría 
del Poder Ejecutivo para dar a la oposición el tiempo 
necesario para analizar el tema. Creo que el tiempo 
de que se dispone es más que suficiente y, en definiti- 
va, debemos pasar a otro tema y no seguir discutiendo 
sobre lo mismo. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Se va a votar la moción 
presentada por la señora Senadora Dalmás, que 
propone la suspensión de la sesión del día de mañana, 
la convocatoria a una sesión extraordinaria el día 
jueves a las 9 y 30, y la suspensión de las Comisiones 
mientras esté sesionando la Comisión de Transporte y 
Obras Públicas del Senado junto con la respectiva de 
la Cámara de Representantes. 


Aclaro que el proyecto ya ha sido repartido y ade- 
más está en Internet. 


Se va a votar la moción. 
(Se vota:) 


-20 en 27. Afirmativa. 
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15) IMPUESTO A LA ENAJENACIÓN DE SEMO- 
VIENTES 


SEÑORA PRESIDENTA.- Corresponde votar si se 
declara urgente y se considera en la sesión del día 
de hoy el proyecto de ley que sustituye el artículo 11 
de la Ley N* 18.910, tal como fuera solicitado por el 
señor Senador Bordaberty. 


(Se vota:) 


-25 en 26. Afirmativa. 


16) CONVENIO ENTRE LA REPÚBLICA ORIEN- 
TAL DEL URUGUAY Y EL PRINCIPADO DE 
LIECHTENSTEIN EN MATERIA DE IM- 
PUESTOS SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL 
PATRIMONIO, Y SU PROTOCOLO 


SEÑORA PRESIDENTA.- El Senado pasa a 
considerar el asunto que figura en cuarto término 
del Orden del Día: “Proyecto de ley por el que se 
aprueban el Convenio entre la República Oriental del 
Uruguay y el Principado de Liechtenstein para Evitar 
la Doble Imposición en Materia de Impuestos sobre la 
Renta y sobre el Patrimonio y su Protocolo, firmados 
en la ciudad de Berna, el 18 de octubre de 2010 
(Carp. N* 764 /2011 - Rep. N* 533/2012 y Anexo l)”. 


(Antecedentes:) 


“Carp. N* 764/2011 
Rep. N* 533/2012 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 


La CÁMARA DE REPRESENTANTES de la Re- 
pública Oriental del Uruguay, en sesión de hoy, ha 
sancionado el siguiente 


Proyecto de Ley 


Artículo único.- Apruébanse el Convenio entre la 
República Oriental del Uruguay y el Principado de 
Liechtenstein para Evitar la Doble Imposición en Ma- 
teria de Impuestos sobre la Renta y sobre el Patrimo- 
nio y su Protocolo, firmados en la ciudad de Berna, el 
18 de octubre de 2010. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, 
en Montevideo, a 14 de diciembre de 2011. 


Doreen Javier Ibarra, 4to. Vicepresidente; José 
Pedro Montero, Secretario. 
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PODER EJECUTIVO 


Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Economía y Finanzas 


Montevideo, 3 de marzo de 2011. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a la 
Asamblea General, de conformidad con lo dispuesto 
por los artículos 85 numeral 7 y 168 numeral 20 de 
la Constitución de la República, a fin de someter 
a su consideración el proyecto de ley adjunto, 
mediante el cual se aprueba el CONVENIO ENTRE 
LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y 
EL PRINCIPADO DE LIECHTENSTEIN PARA 
EVITAR LA DOBLE IMPOSICIÓN EN MATERIA 
DE IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL 
PATRIMONIO Y SU PROTOCOLO, firmado en la 
ciudad de Berna el 18 de octubre de 2010. 


ANTECEDENTES 


La tendencia mundial en materia tributaria, parti- 
cularmente en lo que se refiere a los impuestos sobre 
la renta, así como por lo que respecta a los impuestos 
al patrimonio, está orientada a facilitar y favorecer la 
inversión y el comercio internacional. 


Es política de Estado auspiciar sus exportaciones. 
Por lo demás, constituye un hecho cierto que los ca- 
pitales van en busca de oportunidades donde quiera 
que estas se encuentren. 


La globalización es un proceso irreversible, y el 
Estado que pretenda dificultar las inversiones de 
sus contribuyentes en otros países perjudica, no solo 
a esos contribuyentes, sino en definitiva al propio 
Estado. 


Paralelamente, las administraciones tributarias de 
los diferentes países son conscientes que el comercio 
internacional puede ser fuente de evasión y fraude 
fiscales toda vez que, en ocasiones, resulte difícil, por 
no decir imposible, acceder a los libros y documentos 
que respaldan determinado negocio cuando estos se 
encuentran más allá de las fronteras del domicilio del 
contribuyente. 


De allí que muchos países suscriban tratados in- 
ternacionales que aspiran a tutelar los dos aspectos 
citados en los párrafos anteriores: por una Parte, que 
los contribuyentes que realicen negocios o efectúen 
inversiones en otros países no resulten castigados a 
través de la doble tributación, es decir, a pagar los 
impuestos en el país donde se realiza la inversión 
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además de aquellos tributos que el contribuyente ha 
de pagar en el país donde se encuentra su domicilio 
fiscal, y por la otra, que las administraciones tribu- 
tarias de los Estados contratantes tengan acceso a la 
información requerida para detectar la evasión y los 
fraudes fiscales que se produzcan eventualmente en 
virtud de negocios o inversiones realizados fuera del 
domicilio fiscal del contribuyente. 


La globalización de las economías, la apertura de 
los países al comercio internacional, la gran variedad 
de tratados de distinta índole y la tendencia a la inte- 
eración mundial, constituyen hoy en día una realidad 
económica de primer orden, y son una prioridad na- 
cional por sus múltiples contribuciones al desarrollo 
sustentable con equidad. 


El caso del Tratado de Libre Comercio Uruguay- 
México constituye un ejemplo claro al respecto. 


Todo lo anteriormente señalado puede verse frus- 
trado por la carga impositiva impuesta por cada país, 
dada la soberanía que tiene cada Estado para aplicar 
impuestos dentro de su territorio, por lo cual la exis- 
tencia de un Convenio que evite la Doble Imposición 
entre ambas naciones constituirá un aporte significa- 
tivo a la profundización de las relaciones comerciales 
y de inversión entre ambas. 


Con respecto a la estructura de los Acuerdos de 
referencia, cabe consignar que, los primeros tratados 
internacionales se produjeron entorno de la actividad 
del transporte internacional. Incluso cuando no exis- 
tía el término “globalización”, las empresas de trans- 
porte internacional aéreo y marítimo se sustentaban 
de los negocios internacionales. 


Los convenios más frecuentes se refieren al im- 
puesto sobre la renta y al patrimonio. 


TEXTO 

El Acuerdo consta de un corto Preámbulo, 30 
Artículos. El Artículo 28 introduce un Protocolo 
que modifica los Artículos 4 y 26 del Convenio y se 
considera parte integral del Convenio. 

Artículo 1 - PERSONAS COMPRENDIDAS 

Artículo 2 - IUPUESTOS COMPRENDIDOS 

Artículo 3 - DEFINICIONES GENERALES 

Artículo 4 - RESIDENTE 

Artículo 5 - ESTABLECIMIENTO PERMANENTE 


Artículo 6 - RENTAS INMOBILIARIAS 
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Artículo 7 - UTILIDADES EMPRESARIALES 


Artículo 8- NAVEGACIÓN MARÍTIMA POR 
AGUAS INTERIORES Y AÉREA 


Artículo 9 - EMPRESAS ASOCIADAS 
Artículo 10 - DIVIDENDOS 

Artículo 11 - INTERESES 

Artículo 12 - REGALÍAS 

Artículo 13 - GANANCIAS DE CAPITAL 


Artículo 14 - RENTAS DEL TRABAJO DEPEN- 
DIENTE 


Artículo 15 - HONORARIOS DE DIRECTORES 
Artículo 16 - ARTISTAS Y DEPORTISTAS 
Artículo 17 - PENSIONES 

Artículo 18 - FUNCIÓN PÚBLICA 


Artículo 19 - PROFESORES Y MAESTROS VISI- 
TANTES 


Artículo 20 - ESTUDIANTES 
Artículo 21 - OTRAS RENTAS 
Artículo 22 - PATRIMONIO 


Artículo 23 - ELIMINACIÓN DE LA DOBLE IM- 
POSICION 


Artículo 24 - NO DISCRIMINACIÓN 


Artículo 25 - PROCEDIMIENTO AMISTOSO 
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Artículo 26 - INTERCAMBIO DE INFORMACIÓN 


Artículo 27 - MIEMBROS DE MISIONES DIPLO- 
MÁTICAS Y DE OFICINAS CONSULARES 


Artículo 28 - PROTOCOLO - modifica los Artícu- 
los 4 y 26 del Convenio. 


Artículo 29 - ENTRADA EN VIGOR 
Artículo 30 - TERMINACIÓN 
PROTOCOLO 

Modifica los Artículos 4 y 26 del Convenio 


En atención a lo expuesto y reiterando la conve- 
niencia de la suscripción de este tipo de Convenios, 
el Poder Ejecutivo solicita la correspondiente aproba- 
ción parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de 
la Asamblea General las seguridades de su más alta 
consideración. 


JOSÉ MUJICA, Presidente de la República; Luis 
Almagro, Fernando Lorenzo. 


Proyecto de Ley 


ARTÍCULO 1”.- Apruébanse el CONVENIO EN- 
TRE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y 
EL PRINCIPADO DE LIECHTENSTEIN PARA EVI- 
TAR LA DOBLE IMPOSICIÓN EN MATERIA DE IM- 
PUESTOS SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL PATRI- 
MONIO Y SU PROTOCOLO, firmado en la ciudad de 
Berna el 18 de octubre de 2010. 


ARTÍCULO 2”.- Comuníquese, etc. 


Luis Almagro, Fernando Lorenzo.” 
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CONVENIO 
ENTRE 
LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 
Y 


EL PRINCIPADO DE LIECHTENSTEIN 


PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICIÓN EN MATERIA DE 
IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL PATRIMONIO 


Preámbulo 


La Repuúbiica Oriental del Uruguay y el Principado de Liechtenstein, en adelante 
denominados "Estados Contratantes" - 


considerando que los Estados Contratantes reconocen que el buen desarrollo de 
los vínculos económicos entra los Estados Contratantes hacen un llamamiento 


para una mayor cooperación, 

considerando que los Estados Coniratantes desean desarrollar más sus 
relaciones a lravás de la cooperación destinada a sus mutuos beneficios en el 
campo de la tributación; y 

considerando que los Estados Contratantes desean concluir um Convanio para 
evitar la doble imposición en materia de impuestos sobre la renta y sobre el 
patrimonio - 


han acordado lo siguients: 
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Articulo 1 
PERSONAS COMPRENDIDAS 


€! presante Convenio sé aplicará a tas personas que sean residentes de 
uno o de ambos Estados Contratántes 


Articulo 2 
IMPUESTOS COMPRENDIDOS 


1 El presente Convenio se aplicará a los Impuestos sobre la renta y sobre el 
patrimonio exigibles por cada uno de los Estados Contratantes, Sus 


subdivisiones políticas o sus autoridades locales, cualquiera que sea al sistema 
de exacción. 


.m» 


2. Se considerarán impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio todos los 
impuestos que gravan la totalidad de ia renta, la totalidad cei patrimonio, o 
cualquier parte de los mismos, incluidos los impuestos sobre las ganancias 
derivadas de la enajenación de la propiedad mobiliaria o inmobiliaria, los 
impuestos sobre los importes totales de los sueldos o salarios pagados por las 
zmpresáas, asi como los impuastos sobre las plusvalias. 


3. Los impuestos actuales a los que se aplicará este Convenio son, en 
particular: 


a) en el Principado de Liechtenstein 


aa)el impuesto sobre la renta personal (Erwerbssteuer); 

bb)el impuesto corporativo sobre la renta (Ertragssteuer); 

co) el impuesto de corporaciones (Gesellschafissteuern), 

dd)el impuesto sobre las ganancias de capital inmobiliarias 
(Gruncstúcksgewinnsteuer); 

es)al impuesto sobre al patrimonio (Varmógenssteuar); y 

ff) el impuesto sobre los cupones (Couponsteuer); 


(en adelante denominados como "impuesto liechtensteiniano”) 


b) en Uruguay 


e 


aa)el impuesto a las Rentas de las Actividades Económicas (IRAE y, 
bbje! Impuesto a las Rentas de las Personas Físicas (IRPF); 

cc) el Impuesto a las Rentas de los No Residentes (IRNR): 

dd)el impuesto da As:stencia a la Seguridad Social (IASS) y 

es)el Impuesto al Patrimonio (IP); 


, (en adeíante denominados como "impuesto uruguayo") 


sr 
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PA Este Convenio se aplicará tambien a los impuesios idénticos e 
sustancialmente similares que se establezcan con posterioridad a la facha de la 
firma cel mismo, que se añadan a los impuestos áctuales o les sustituyan. Las 
autoridades competentes de tos Estados Contratantes se notilicarán 
mutuamente las modificaciones significativas que se hayan introducido en sus. : 
respectivas legislaciones fiscales: 


Articulo 3 
DEFINICIONES GENERALES 


1. A los efectos de este Convenio, a menos que de su contexto se infera 
una interpretación diferente: 


a) las expresiones "un Estado Contratante” y "el otro Estado 
Contratante” significan el Principado de Liechtenstein o la República 
Oriental del Uruguay, según el contexto; 


b) el término “Liechtenstein” significa el Principado de Liechtenstein, y, 
cuando se utilice en sentido geográfico, el área en el que se aplican 
las leves impositivas del Principado de ¡.iechtenstein; 


c) el término "Uruguay” significa la República Oriental del Uruguay. y. 
cuando se utilice en sentido geográfico, el área en el que se aplican 
las leyes impositivas de Uruguay; 


d) el término “persona” comprende personas fisicas, sociedades, 
fideicomisos, sociedades de personas (partnerships) fondos 2 
planes de inversión, fondos de pensiones, herencias ¡atentes y 
cualquier otra agrupación de personas; 


ej el término "sociedad" significa cualquier persona jurídica, asi como 
entidades o dotaciones especiales de activos que sean consideradas 
personas jurídicas a efectos fiscales 


el término empresa" se aplica al ejercicio de toda actividad o 
negocio 


g) las expresiones "empresa de un Estado Contratante” y "empresa del 
otro Estado Contratante” significan, respectivamente, una empresa 
explotada por un residente de un Estado Contratanis y una empresa 
explotada por un residente del otro Estado Contratante; 


hj la expresión "tráfico imamacional' significa todo transporte afectuado 
por un buque o asronave explotado por una empresa cuya sede de 
dirección efectiva esté sitiada en un Estado Contratante salvo 
¿Cuando al buque o aeronave sea explotado unicamente entra puntos 
-Situados en al otro Estado Coníratante: 
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y  ¡aexprasiór “autorcac competente” significa: 


aa; en Liecnienstein sí Gobierno del Priecipado os Liechrarstemn o 
sus representantes autorizados : 


bb) an Uruguay el Ministamo de Economía y Finanzas o su 
representante autorizado: 


e! término “nacional”, en relación con un Estado Contratanta, 
significa 


aa) toda persona física que posea la nacionalidad o ciudadania «Ja 
ese Estado Contratante; y 


bb) toda persona que no sea una persona fisica, que tenga la 
calidad de tal de conformidad con las leyes vigentes sn ese 
_ Estado Contratante, 


k) el término "negocio” incluye el ejercicio de servicios profesionales y 
de otras actividades de carácter independiente. 


2 Para la aplicación de este Convenio por un Estado Contratante en un 
momento determinado, cualquier término o expresión no definida an el mismo 
tendrá, a menos que de su contexto se infiera una interpretación diferenta, el 
significado que en ese momento le airibuya la legistación de ese Estado 
relativa a los impuestos que son objeto de este Convenio, prevaleciendo el 
significado atribuido por esa legislación fiscal sobre el que resultaria de otras 


leyes de ese Estado, 


Artículo 4 
RESIDENTE 


1 A los efectos de este Convenio, la expresión "residente de un Estado 
Coniratante" significa toca persona que, en virtud de la legisiación de ese 
Estado, esté sujeta a imposición en el mismo en razón de su domicilio. 
residencia, lugar da constitución o de establecimiento, sede de dirección o 
cualquier otro criterio de naturaleza análoga, incluyendo también a ese Estado 
y a sus subdivisiones políticas o autoridades locales. Esta expresión no incluye 
sin embargo, e las personas que estén sujetas a imposición en ese Estado 
exclusivamente por la renta que obtengan de fuentes ass en el citado 
Estado o por el patrimonio situado en el mismo 


2 Cuando, en virtud de tas Jisposicienas del apartado 1. una parsona 
fisica sea resicente de ambos Estados Contratantes, su situación se resolverá 


de la siguiente manera: 


2) ticha persona será considerada residente solamente del Estado 
donde fénga una vivienda permanente a su disposición; si tuwará"Gna 
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vinenda permanente a 3u disposición an amoos Estados, se considerará 
residente solameme del Estado con el que mantenga relaciones 
persona!es y económicas más estrechas (ceñiro de intereses vuales) 


b) si no pudiera determinarse el Estado en al que dicha persona ene el 
centro de sus intereses vitáles, o $1 no tuviera una vivienda permanente 
a su disposición en ninguno de los Estados, se considerará residents 
solamente del Estado donde viva habitualmente; 


c) si viviera habitualmente en ambos Estados, o na lo hiciera en ninguno 
de ellos, se considerará residente solamente del Estado del que sea 


nacional; 


4) sí fuera nacional de ambos Estados, o no lo fuera de ninguno de allos, 
las autoridades competentes de los Estados Contratantes resolverán el 
caso de común acuerdo. 


3, Cuando, en virtud de les disposiciones del apartado 1, una parsona que 
no sea una persona fisica sea residente de ambos Estados Contratantes, se 
considerará residente solamente del Estado donde se encuentre su sede de 


dirección efectiva 


Articulo 5 
ESTABLECIMIENTO PERMANENTE 


1 A efectos del presente Convenio, la axpresión “establecimiento 
permanente” significa un lugar fijo de negocios mediante el cual una empresa 
realiza loda o pane de su actividad. 


2 La expresión "estabiecimiento permanente” comprenda, en espacial: 


a) una sede de dirección, 

b) una sucursal: 

c) una oficina; 

d) una fábrica; 

2) un taller, y 

f) una mina, un pozo de petróleo o gas, una cantera o cualquiar otro 
lugar de extracción de recursos naturales 


3 La expresión “establecimiento permananta” comprenda asimismo. 


a) Una obra, un proyecto de construcción, instalación o montaje, o 
actividades de supervisión relacionacas con los mismos. pero sólo si 
la duración de tales obras, proyectos o actividades excede dé seis 
meses 
A 

b) ll prestación de servicios, incluidos los servicios de consultoria. por 
parte de una empresa por intermedio de empleados Moro: 


10 de julio de 2012 


CÁMARA DE SENADORES 


contratado por la empresa para cicho propósito, psro únicamente si 
las activicaces de dicha naturaleza continúan ¡para el mismo 
proyecto o para uno relacionado) en un Estado Contratante durante 
un período e periodos que en tolal excadah de nueve meses dentro 
un período cualaviera de doce meses 


4 No obstante las disposiciones anteriores de este Articulo, se considerará 
gue la expresión "establecimiento permanente” no incluye" 


aj la utilización de insiaiacones con el único fin de almacenar, exponer 


b) 


e) 


d) 


e) 


o entregar bienes o mercancias pertenecientes a la empresa, 


el mantenimiento de un depósito de bienes o mercancias 
pertenecientes a la empresa con el único fin de almacenarias, 
exponerlas o entregarlas; 


el mantenimiento de un cepósito de bienes o mercancias 
pertenecientes a la empresa con el único fin de que sean 
transformadas por otra emprasa, 


el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el único fin de 
comprar bienes o mercancias o de recoger información, para la 


empresa, 


el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el único fin de 
realizar para la empresa cualquier otra actividad de carácter auxiliar 


o preparatorio: 


el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el único fin de 
realizar cualquisr combinación de las actividades mencionadas em 
los subapartados a) a 2), a condición de que el conjunto de la 
actividad del lugar fijo de negocios que resulte de esa combinación 
conserve su carácter auxiliar o preparatorio. 


5 No se considera que una empresa tiene un establecimiento permanente 
en un Estado Contratante por al mero hecho de que realice sus actividades en 

. ese Estado por medio de un corredor, un comisionista genera! o cualquisr otro 
agente indeperdienie, sienpre que dichas personas actúen deniro del marco 
ordinaric de su actividad. 


e El nacho de que una sociedad residante de un Estado Contratante 
controle o sea controlada por uma sociedad residente del otro Estado 
Contratante o que realice actividades en ese otro Estado (ya sea por medio de 
un establecimiento permanente o de otra manera), no convertirá por si solo a 
cualquiera de estas sociedades en establecimiento permanenia de la otra 
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Articulo 6 


RENTAS INMOBILIARIAS 


' Las rentas que un resider:ie de un Estado Contratante obtenga de la 
propiecad inmobiliaria lincluidas las rentas de explotaciones agrícolas o 


forestales) situada en el otro Estado Coñtratante pocrán someterse a 


imposición solamenta en ese otro Estado 


Ze La expresión "propiedad inmobiliaria” tendrá el significado que le atribuya 
el derecho del Estado Contratante en que la propiedad en cuestión está 
situada Dicha expresión comprenderá en todo caso la propiedad accesoria a la 
propiedad inmobiliaria, el ganado y el equipo utilizado en las explotaciones 
agricolas y forestales, los derechos a los que sean aplicables las disposiciones 
de derecho privado relativas a los bienes raíces, el usufrucio de la propiedad 
inmobiliaria y el derecho a percibir pagos fijos o variables en contraprestación 
por la explotación, o la concesión de la explotación, de yacimientos minerales, 
fuentes y otros recursos naturales; los buques, embarcaciones y aeronaves no 
tendrán la consideración de propiedad inmobiliaria. : 


3 Las disposiciones del apartado 1 se aplicarán a las rentas derivadas de 
la utilización directa, el arrendamiento o el uso, asi como de cualquier otra 


forma de explotación de la propiedad inmobiliaria 


4, Las disposiciones de los apartados 1 y 3 se aplicarán igualmente a las 
rentas derivadas de la propiedad inmobiliaria de una empresa 


Artículo 7 
UTILIDADES EMPRESARIALES 


cp Las utilidades de una empresa de un Estado Contratanie podrán 
someterse a imposición solamente en ese Estado, a no ser que la empresa 
realice su actividad en el otro Estado Contratante por medio de un 
establecimiento permanente situado en él Sila empresa realiza su actividad de 
dicha manera, las utilidades de la empresa pueden someterse a imposición en 
el otro Estado. pero sólo en la medida en que sean imputables a ese 
establecimiento permanente, 


2 Sin perjuicio de las disposiciones de los apartados 3 y 8, cuanto una 
empresa de un Estado Contratante realice su actividad en el otro Estado 
Contratante po: medio de un establecimiento permanente situado en ál, en 
cada Estado Coniratanie se atribuirán a dicho establecimiento permanente ¡as 
utilidades que el mismo hubiara podido obtener si fuera una empresa distinta y 
separada que realizase actividades idénticas o similares, en las mismas o 
análogas condiciones y tratase con total independencia con la empresa de la 
que es establecimiento permanente. j 
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3 Para la determinación de la utiidad dal establecimiento permananis sa 
permitirá la ceducción de os gastos realizados pará los fines dal 
establecimiento permanente, incluyéncose los gastos de dirección y generales 
de admunisiración para los mismos fines, tanto si se sfectúan en el Estado en 
que se encuentra el establecinvenio permanente como en otra pane 


4 Mientras sea usual en un Estado Contratante determinar las utilidades 
imputables a un establecimiento permanente sobre la base de un reparto de las 
utilidades totales de la empresa entre sus diversas partes, nada de lo 
establecido en el apartado 2 impedirá que ese Estado Contratante determine 
de esa manera las utilidades imponibles, sin embargo, el método de renarlo 
adoptado habrá de ser tal que el resultado” obtenido sea acorde con los 
principios contenidos en este Artículo. 


5 No se atribuirán utilidades a un establecimiento permanente por la 
simple compra de bienes o mercancias para la empresa: 

d. A electos de los apartados anteriores, las utilidades imputables al 
establecimiento permanente se calcularán cada año utilizando el mismo 
método, a no ser que existan motivos válidos y suficientes para proceder de 


otra forma 


? Cuando las utilidades comprendan elementos de renta reguiados 
saparadamente en otros Articulos de este Convenio, las disposiciones de 
dichos Artículos no quecarán afectadas por las del presente Artículo 


8, Cuando, de acuerdo con al apartado 2, una Parte Contratante ajuste las 
utilidades que sean altribubles a un establecimiento permanente de una 
empresa de una de las Partes Contratantes y, en consecuencia, someta a 
imposición las utilidades de la empresa que hayan sido sometidas a imposición 
por la otra Parie, la otra Parte, en la medida necesaria para evitar la doble 
imposición sobre estas utilidades, practicará el ajuste correspondiente sobre la 
cuantía del impuesto que ha percibido por esas utilidades Para la 
deierminación de dicho ajuste, las autoridades compeientes de las Partes 
Contratantes se consultarán en caso necesario. 


Artículo 8 


NAVEGACIÓN MARÍTIMA, POR AGUAS INTERIORES Y AÉREA 


1, Las utilidades procedenies de la expiotación de buques o asronaves en 
tráfico imernacional podrán someterss a imposición solamente en al Estado 


¿Contratante en el que esté situada la ssde de dirección efectiva de la empresa. 


27. Las utilidades procedentes de la explotación de embarcaciones 


dadicádas al transoorle por aguas mtenores podrán someterse a imposición 
solamente en el Estado Contratante en el que esté situada la sede derditédsión 
efectiva. de la ampresa 
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3 S: la sede de dirección efectiva de una empresa de transpore maritimo e 
ae una empresa cs transporte por aguas interiores estuviera a bordo de un 
buque O embarcación. se considerará siuada En el Estado Contratante donde 
esté el puerto base del bugue O embarcación o, si no existera tal puerto nase, 


en el Estado Contratante del qué sea residenia la persona que explota sl buque 
o ta embarcación 


4 Las disposiciones del aparñado 1 serán también aplicables a las 
utilidades procedentes de la participación en un consorcio -poc'-, en una 
empresa mixta o en una agencia de explotación internacional 


Artículo 9 


EMPRESAS ASOCIADAS 


1 Cuando 


a) una empresa de un Estado Contratante participe directa O 
indirectamente en la diracción, el control o al capital de una empresa 
del otro Estado Contratante; o 


b) unas mismas personas participen directa o indirectamente en la 
dirección, el control a el capital de una empresa de un Estado 
Contratante y de una empresa del tro Estado Contratante: 


y en uno y otro caso, las dos empresas estén, en sus relaciones 
comerciales o finarcieras, unidas por condiciones aceptadas o impuestas 
que difieran de las que serían acordadas po; empresas independientes, 
las utilidades que habrían sido obtenidas por una de las empresas de no 
existir dichas condiciones, y que de hecho no se han realizado a causa 
de las mismas. podrán incluirse en las utilidades de esa empresa y 
someterse a imposición an consecuencia 


2 Cuando un Estado Contratante incluya en 'as utilidades de una empresa 
Ge ese Estado - y en consecuencia grave — las de una empresa del otro 
Estado que ya han sido gravadas por este segundo Estado, y estas utilidades 
así incluidas son las que habrian sido realizadas por ia empresa del Estado 
mencionado en primer lugar si las condiciones convenidas entre las dos 
empresas hubieran sido ias acordadas entre empresas independientes, ase 
otro Estado practicará el ajuste correspondiente a la cuantia del impuesto que 
ha percibido sobre ssas utilidades Para determinar dicho ajuste se tendrán en 
cuenta las demás disposiciones del presente Convanic y las autoridades 
compatentes de los Estados contratantes se consultarán en caso necesario 
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Artículo 10 
DIVIDENDOS 


t Los dividendos pacados por una sociedac residente de «un Estado 
Contratante a un residente del otro Estado Contratante pueden sometetsa a 


imposición en ese otro Estado. 


2 Sin embargo, dichos dividendos también pueden someterse a imposición 
en ei Estado Contratante en que resida la sociedad que page los dividendos y 
segun la legislación de ese Estado, pero si el beneficiario efectivo de los 
dividendos es un residente del otro Estado Contratante, el impuesto asi exigido 


no podrá exceder del: 


a) 5 por ciento del importe bruto de los dividendos si el beneficiario 
efeciivo es una persona distinta de tina persona fisica que: posea 
direciamente al menos el 10 por ciento del capital de la sociedad que 
paga los dividendos; 


bj) 10 por ciento del importe bruto de los dividendos en los demás casos. 


Este apartado no afectará a la imposición de la sociedad respecto de las 
utilidades con cargo a las cuales se pagan los dividendos 


3 El término “dividendos” empleado en el presente Articulo, significa llas 
rentas de las acciones, de las acciones o bonos de disfute, de las 
paricipaciones mineras, de las paries de fundador u otros derechos, excepto 
los de crédito, que permitan participar en las utilidades, asi como las rentas de 
otras participaciones sociales sujetas al mismo régimen fiscal que las rentas de 
ias acciones por la legislación del Estado de residencia de la sociedad que 
hace la distribución. 


4. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no serán aplicables si el 
beneficiario efectivo de los dividendos, residente de un Estado Contratante, 
realiza en el otro Estado Contratante, del que es residente la sociedad que 
paca los aividendos. activicades empresariales a través de un establecimiento 
permanenie situado alli y la participación que genera los dividendos esiá 
vinculada efectivamente a dicho establecimiento permanente. En tal caso serán 
aplicables las disposiciones del Artículo 7 


5 Cuando una sociedad residente de un Estado Contratante obtenga 
utilidades o rentas procedentes del otro Estado Contratante, ese otro Estado no 
podrá exigir impuesto alguno sobre los dividendos pagados por la sociedad. 
salvo en la medida en que esos cividendos se paguen a un residante de ase 
otro Estado o la participación que genera los dividendos esté vinculada 
efeclivamente a un establecimiento permanente situado an ese otro Estado, ni 
tampoco someter 'as utilidades no distribuidas de la sociedad a un impyestir, 
sobre lá" mismas, aunque los dividendos pagados o las utilidades” “no” 
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“iswpuices consistan, total 9 parcialmente, en utlicaces o rentas procedentes 
pde ase otro Estado 


Artículo 11 
INTERESES 


1 Los intereses procedentes de un Estado Contratante y pagados a un 
resicente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposición en ese 


otro Estado 


2 Sin embargo, dichos intereses también pueden someterse a imposición 
en el Estado Contratante del que procedan y según la legislación de ese 
Estado, pero si el beneficiario efectivo de los interases es un residenta del otro 
Estado Contratante, el impuesto asi exigido no podrá exceder del 10 por ciento 
del importe bruto de los intereses, E 


3, No obstante lo dispuesto en el apartado 2, los intereses procecentes de 
un Estado Contratante y pagados a un residente del otro Estado Contratante 
que es el beneficiario efectivo de los mismas serán sometidos a imposición 
solamente en ese otro Estado si dichos intereses son pagados: 


a) en virtud de un préstamo otorgado por el Banco Cantral o cualquier 
. Otra entidad oficial; 


b) en relación con la venta a crédito de cualquier equipamiento 
industrial, comercial o cientifico; o 


e) en vinud de un préstamo olorgado por un banco, a un plazo no 
menor de 3 años, para financiar proyectos de inversión, 


4. — El término "intereses' empleado en el presente Articulo, significa las 
rentas de cráditos de cualquier naturaleza, con o sin garantia hipotecaria o 
cláusula de participación en las utilidades del deudor y, en particular, las rentas 
de valores públicos y las rentas de boncs y obligaciones, incluidas las prmas y 
premios unidos a esos títulos. Sin embargo. el tárminc “intereses” no 
comprenderá las rentas a que rafiere el Articulo 10 Las penalizaciones por 
mora en el pago no se considerarán intereses a efectos del presente Articulo 


5 Las disposiciones de los apanados 1, 2 y 3 no sarán apiicables si el 

bereficiano efectivo de los intereses, residente de un Estado Contratante, 

realiza en el otro Estado Contratante, del que proceden los intereses, 

actividades empresariales por madio de un establecimiento permanente situado 

alli, y el crédito que genera los intereses está vinculado efectivamente a dicho 

prermrae dudi parmanente En tal caso serán aplicables las disposiciones del 
y 


8 + Los intereses se considerarán procedentes de un Estaco Cobtiaiame 
cuanoo el deudor sea un residente de ese Estado Sin embargo, cuándo él 
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deudor de los miereses, sea o no residente de un Estado Contratante, tenga sq 
un Estedo Contatarte un esteblecimieno permanente en relación con el cual 
se hayá contraido la ceuda por la aus se pagan los interases, y astos últimos 
son soportados por sl citado establecimiento permanente, dichos intereses se 
considerarán procedentes del Estado Contratante en que ssté situado el 
susodicho establecimiento permanente. 


7 Cuando en razón da las relaciones especiales existentes entre el deudor 
y el heneficiario efectivo, o de las que uno y otro mantengan con lerceros, el 
impone de los intereses, habida cuenta del crédito por el que se paguen, 
exceda del que hubieran convenido el deudor y el beneficiario efectivo en 
ausencia de tales relaciones, las disposiciones de este Artículo no se aplicarár, 
más que a este último importe. En tal caso la cuantia en exceso podrá 
someterse a imposición de acuerdo con la legislación de cada Estado 
Contratante, teniendo en cuenta las demás disposiciones dal presente 


Convenio 


Articulo 12 
REGALÍAS 


1 Las regalias procedentes ve un Estado Contratanits y pagadas a un 
residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposición en ese 


otro Estado 


2 Sin embargo, dichas regalías también pueden someterse a imposición 
en el Estado Contratante del que procedan y según la legislación de ese 
Estado, pero si al beneficiaric efectivo de las regaiíás es residente del otro 
Estado Contratante, al impuesto así exigido no podrá exceder del 10 por ciento 
dei importe bruto de ¡as regalías. 


3; El término “regalías”, en el sentido de este Articulo, significa las 
cantidades de cualquier clase pagadas por el uso, o la concesión de use, de 
derechos de autor sobre obras literarias, artisticas o cientificas, incluidas las 
peliculas cinematográficas y las peliculas o cintas utilizadas para su difusión 
por radio o televisión, de patentes, marcas, diseños o modelos, planos, 
fórmulas o procedimientos secretos por el uso o el derecho al uso de equipos 
industriales, comerciales o científicos, o por informaciones relativas a 
experiencias industriales comerciales o ciantificas. 


E Las disposiciones de tos apartados 1 y 2 no serán apicables si e! 
beneficiarno efectivo de ias regalías, residente de un Estado Contratante, 
realiza en el otto Estado Contratante, del que procedan las regailas 
actividades empresariales por medio de un establecimiento permanente situado 
alli, y el bien a el derecho por el que se pagan las regalías está vinculado 
electivamente a dicho establecimiento permanente, En tal casg «serán 
aplicables las-Gposiciones del Articulo ?. 
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considerarán procedentes de un Estado Contratante 
a andy el deudor es un residente de ese Estado. Sin embargo, cuando quien 
E il regalías. sea o no fesicante Ce un Estadó Coniratante, tenga en uno 
es Estados Contratantes un establecimiento permanente en relación con el 

-4 ido la obligación de pago de las regalías, y dicho 


cual se haya contra ! 
establecimiento permanente sopóre la carga de las mismas, las regalias se 
considerarán procedentes del Estado donde esté siluado el susodicho 


establecimiento permanente. 


5 zas ragalias se 


5 Cuando en rezón de las relaciones especiales existentes entre el daudor 
y el beneficiario efectivo, o de las que uno y otro mantengan con terceros, el 
importe de las regalías. habida cuenta del uso, derecho o información por los 
que se pagan, exceda del que hubieran convenido el daudor y el beneficiario 
efectivo en ausencia de tales relaciones, las disposiciones de este Articulo no 
se aplicarán más que a este último importe En tal caso la cuantía en exceso 
podrá someterse a imposición de acuerdo con la legislación de cada Estado 
Contratante, teniendo en cuenta las demás disposiciones del presente 


Convenio 


Artículo 13 
GANANCIAS DE CAPITAL 


% Las ganancias que un residente de un Estado Contratante obtenga de la 
enajenación de propiedad inmobiliaria tal como se define en el Artículo 6, 
situada en el otro Estado Contratante, podrán someterse a imposición en ese 
otro Estado . 


2. Las ganancias dervadas de la enajenación de propiedad mobiliaria que 
forme parte del activo de un establecimiento permanente que una empresa de 
un Estado Contratanie tenca en el otro Estado Contratante, incluyendo las 
ganancias derivadas de la enajenación de dicho establecimiento permanente 
(sole 3 son el conjunto de la empresa), pueden someterse a imposición en ese 
otra Estado 


3 Las ganancias derivadas de la enajenación de buques o aercnaves 
expiolados en el tráfico internacional, de embarcaciones utilizadas en la 
navegación por aguas interiores, o de propiedad mobiliaria afecta a ¡a 
explotación de dichos buques, aeronaves o embarcaciones, podrán someterse 
a impesición solamente en el Estado Contratante donde esté situada la sede de 
dirección sfactiva de ¡a empresa 


4 Las ganancias obtenidas por un residente de un Estado Contratante de 
la anajensción de acciones, en les yue más del 50% de su valor proceve: de 
forma directa o indirecta, de propiedad inmobiliaria situada en el otro Estado 
Contratante, pueden someterse a imposición en ese otro Estado. 
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$ Las ganancias derivadas de la enajenación de cualquier otro dien 
Ll . . » - ... 

dstmo ce lós mencionados an los arartados 1, 2, 3 y 4, podrán someterse a 
imedsición solamente en el Estado Contratante en cue resida el engjenante 


Artículo 14 
RENTAS DEL TRABAJO DEPENDIENTE 


1 Sin parjuicio de lo dispuesto en los Articulos 15, 17 y 18,'los sueldos, 
salarios y ctras remuneraciones similares obtanidas por un residente de un 
Estado Contratante en razón de un trabajo dependiente podrán someterse a 
imposición solamente en ese Estado, 2 no ser que el trabajo dependienta se 
desarrolle an el otro Estado Contratante Si el trabajo cependiente se desarrolla 
de esa forma, las remuneraciones derivadas del mismo pueden someterse a 


imposición an ese otro Estado 


2 No obstante lo dispuesto en el apartado 1, las remuneraciones obtenidas 
por un residente de un Estado Contratante en razón de un trabajo dependiente 
realizado en el otro Estado Contratante podrán someterse a imposición 
solamente en el Estado mencionado en primer lugar si: 


a) el perceptor permartece en el otro Estado durante un periodo o periodos 
cuya duración no exceda, en conjunto, de 183 días en cualquier periodo 
de doce meses que comiencza o termine en el año fiscal considerado: y 


b) las remuneraciones son pagadas por, o en nombre de, un empleador 
que no sea residente del otro Estado; y 


c) las remuneraciones no son soporiadas por un establecimiento 
permanente que el empleador tenga en el otro Estado, 


3 No obstante las disposiciones precedentes da este Articulo, !as 
feimuneraciones obtenidas de un trabajo depandienta realizado a bordo de un 
buque o aeronave explotados en tráfico internacional, o de una embarcación 
destinada a la navegación por aguas interiores, pueden someterse a imposición 
en el Estado Coniratante en que esté situada la sede de dirección efectiva de la 
empresa. - 


Artículo 15 
HONORARIOS DE DIRECTORES 
Los honorarios de directoras y otras retribuciones similares que un residente da 
un Estado Contraiante obtenga comc miembro de un directorio da una 


Sociedad residente del otro Estado Contratante, pueden someterse a 
imposición e ase otro Estado. 


259-C.S. 


256-C.S. CÁMARA DE SENADORES 10 de julio de 2012 


Artículo 16 
ARTISTAS Y DEPORTISTAS 


No obstante lo cispuesto .en los Artículos 7 y 14 las rentas que un 
resaente de un Estado Contratante obtenga del ejercicio de sus actividades 
personales en el oiro Estado Contratante en calidad de artista del espectácuio, 
tal como actor de teatro cine, radio o televisión, o músico o como deportista, 
pueden someterse a imposición en ese otro Estado, 


. 
1 


2. No obstante lo dispuesto en los Articulos 7 y 14, cuando las rentas 
derivadas de las actividades personales de los artistas del espectáculo o los 
deporiistas, en esa calidad, se atribuyan no ya al propio artista del espectáculo 
o deportista sino a otra persona, dichas rentas pueden someterse a imposición 
en el Estado Contratante donde se realicen las actividades del arista dei 


espectáculo o del deportista _ 


Artículo 17 
PENSIONES 


$ Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 2 del Articulo 18, las 
pensiones y demás ramuneraciones similares (inclusive los pagos únicos) 
pagadas a un residents de un Estado Contratante por un trabajo dependiente 
anterior, pueden someterse a imposición en ese Estado. 


2, Dichas pensiones y demás remuneraciones similares (inclusive los 
pagos únicos) pueden someterse a imposición también en el Estado 
Contratante en el que se originan y de conformidad con las leyas de dicho 
Estado Sin embargo, el impuesto exigido por tal concepto no superará el 10 
por ciento del importe bruto del pago. 


3. Las pensiones y demás remuneraciones similares (inclusive los pagos 
únicos) se considerarán procedentes de un Estado Contratante en la medida 
que estas contribuciones, provisiones o las pensiones y demás remuneraciones 
Similares, hayan cado lugar en ese Estado a deducciones fiscales, reducciones 
ae impuestos o cualquier otra desgravación fiscal, bajo las normas ordinarias 
de su legislación fiscal. á 


Artículo 18 
FUNCIONES PÚBLICAS 


3 aj Los sueldos, salarios y oras remuneraciones sifimares pagadas por 
un «Estado Contratante, una ds sus subdivisiones politicas 0 
* autoídades Jocales e alguna otra persona jurídica de derecho público 
“de ese Estádo, a una persona fisica por los servicios prestados a ese 
Estado, subdivisión o autoridad u otra persona juridica de derecho 
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púolice de ese Estado podrán somelerse a imposición solamente er 
ese Estado. 


bj; Sin embargo, dichos sueldos, salanos y remuneraciones podrán 
-someterse a imposición solamente en el otro Estado Contratante, si 
los servicios se prestan en ese Estado y la persona fisica es un 
residente de ese Estado que. 


fi) es nacional de ese Estado; o 


(ii) no ha adquirido la condición de residenie de ese Estado 
solamente con el propósito de prestar los servicios 


2. a) No obstante lo dispuesto en el apartado 1, las pensiones y otras 
remuneraciones similares pagadas por; o con cargú á fondos creados 
por, un Estado Contratante o una de sus subdivisiones políticas o 
autoridades locales o alguna otra persona jurídica de derecho público 
de ese Estado, a una persona fisica por jos servicios prestados a ése 
Estado, subdivisión o autoridad u otra persona juridica de derecho 
público de ese Estado, podrán someterse a imposición solamente an 


ese Estado 


Sin embargo, dichas pensiones y otras remuneraciones similares 
podrán someterse a imposición solamente en el otro Esiado 
Contratante si la persona fisica es residente y nacional de ese Estado 


D 


e 


3 Lo dispuesto en los Artículos 14. 15, 16 y 17 se aplicará a los sueldos, 
salarios. pensiones, y otras remuneraciones similares, pagados por los 
servicios prestacos en el marco de un negocio realizado por un Estado 
Centratante, una de sus subdivisiones políticas o autoridades locales o alguna 
otra persona jurídica de derecho público de ese Estado, 


Articulo 19 
PROFESORES Y MAESTROS VISITANTES 


Jna persona fisica que visite un Estado Contratante por una invitación de ese 
Estado o de una universidad, colegio, escuela, museo uy otra insiitución cultura! 
de ese Estado, o en viriud de un programa oficial de intercambio cultural, por 
un período que no exceda de 3 años con el único propósito de enseñar, dar 
conferencias o realizar investigaciones en dichas instituciones, y que 3ea, o 
haya sido inmediatamente antes de esa visita, residente del otro Estado 
Contratante, estará exenta de impuestos an el Estado mencionado en primar 
lugar sobre $us. remuneraciones por dicha actividad 
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Artículo 20 
ESTUDIANTES 


ntidades que reciba para cubrir sus gastos de manutención, estudios o 
capacitación, un estudiante o una persona en prácticas que sea, o haya sido 
inmediatamente antes de visitar un Estado Contratante, residente del otro 
Estado Contratante y que se ancuentre en el Estado mencionado en primer 
lugar con el único fin de proseguir sus estudios o capacitación, no podrán 
someterse a imposición en ese Estado siempre que los citacos pagos procedan 
de fuentes externas al mismo 


Las cá 


Articulo 21 
OTRAS RENTAS 


í. Las rentas de un residente de un Estado Contratante, cualquiera que 
fuese su procedencia, no mencionadas en los anteriores Artículos del presente 
Convenio, podrán someterse a imposición solamente en ese Estado. 


y Lo dispuesto en el apartado 1 no será aplicable a las rentas, distintas de 
las derivadas de la propiedad inmobiliana en el sentdo del apartado 2 del 
Articulo 6, cuando el beneficiario de dichas rentas, residente de un Estado 
Contratante, realiza en el otro Estado Contratante actividades empresariales 
por medio de un establecimiento permanente situado en ese otro Estado y el 
derecho o bien por el que se pagan las rentas esté vinculado efectivamente a 
awcho establecimiento permanente En tal ceso serán aplicables las 
disposiciones del Artículo 7. 


Articulo 22 
PATRIMONIO 


1 El patrimonio constituido por propiedad inmobiliaria, en el Señas ver 

Artículo 6, que posea un residente de un Estado Contratante y está situado en 

ms cs Estado Contratante. podrá someterse a imposición solamente an ase 
o Estado. 


2 El patrimonio constituido por propiedad mobiliaria que forme parte del 
activo de un establecimiento permanente que una empresa de un Estado 
Contratante tenga en el otro Estado Contratante, puede someterse a 
imposición en ese otro Estado. 


3 El patrimonio: constituido por buques o aeronaves explotados en tráfico 
imernacional o “pOr embarcaciones utilizadas en la navegación por aguas 
intexcres, así comó por propiedad mobiñaria afecta a la explotación de talas 
Duques aeronaves o embarcaciones podré someterse a imposición sulamente 
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en el Estado Contratante en qué ssié situada la sede de dirección efectiva de la 
amprasa 


4 Todos los demás elementos patrimoniales de un residente ce un Estado 
Contratante podrán someterse a imposición solamente en ase Estado 


Articulo 23 
ELIMINACIÓN DE LA DOBLE IMPOSICIÓN 


1 Conforme a las disposiciones ds la legislación de Liechtenstein relativas 
a la eliminación de la doble imposición, las cuales no afectarán los principios 
generales del presente, la doble imposición se eliminará de la siguiente 


manera! 


a) Ciiando un residente de Liechtenstein obtenga rentas o posea 
elementos patrimoniales que, de acuerdo con lo dispuesto en el 
presente Convenio, puedan someterse a imposición en Uruguay, 
Liechtenstein, sin perjuicio de lo dispuesto en los subapartados b y.c, 
dejará exentas tales rentas o elementos patrimoniales, paro no 
obstanta podrá, para calcular el manto del impuesto sobre al resto 
de las rentas o el patrimonio de dicho residente, tomar en 
consideración las rentas o el patrimonio exentos. 


b) Cuando un residente de Liechtenstein obtenga rentas que, de 
acuerdo con el apartado 2 del Articulo 10, apartado 2 del Artículo 11, 
apartado 2 del Artículo 12, Articulo 14, Artículo 18 y apartado 2 del 
Artículo 17 de este Convenio, puedan someterse a imposición en 
Uruguay, Liechtenstein podrá acreditar contra el impuesto 
liechtensteiniano sobre esta renta el impuesto abonado de acuerdo 
con la legislación de Uruguay y con !as disposiciones de este 
Convenio. El monto de impuesto a ser acreditado no debe, sin 
embargo, exceder el impuesto liechtensteiniano debido por tas 
rentas procedentes desde Uruguay. 


c) No obstante el subapartado b, las rentas por dividendos en el 
sentido del apartado 2, subapartados a y b, del Artículo 10, pagados 
por una sociedad que sea residente de Uruguay a una socisdad que 
sea residente de Liechtenstein y que no sean deducibies al calcular 
las utilidades de la pegadora, no podrán someterse a imposición en 
Liechtenstein. 


2 Conforme a las cisposiciones de la legislación de Uruguay relativas a ia 
emninación de la doble imposición las cuales no afectarán los principios 
generales del presente, la doble imposición se eliminará de la siguiente 
manera: 


3) as resiganies de Uruguay, que obtengan rentas que Ad Und 
legislación: da Liechtenstein y a las disBosiciones) del. 


259-C.S. 


260-C.S. CÁMARA DE SENADORES 10 de julio de 2012 


Convenio, hayan sido sometdas a imposición en Liechtensiein 
podián acreditar al impuesto atonadc en tal concepto contra 
cualquisr impuesto uruguayo a ser abonado con relación a la misma 
renta, sujetc a !as Osposiciones aplicables de la legislación 
uruguaya. Lo mismo será de apiicación con respecto al patrimonio 
que, conforme a la legislación de Liechtenstein y a las disposiciones 
de este Convenio, haya sido objeto de imposición en Liechtenstein, 
el impuesto al patrimonio abonado en tal concepto puede ser 
acreditado contra cualquier impuesto uruguayo a ser abonado con 
relación al mismo patrimonio, sujeto a las disposiciones aplicables 
de la legislación uruguaya Sin embargo, tal deducción no podrá 
exceder la parte del impuesto uruguayo sobre la renta o el 
patrimonio, calculado previo al otorgamiento de la misma: 


b) Cuando, de conformidad con cualquier disposición de este 
Convenio, las rentas obtenidas por un residente de Uruguay o el 
patrimonio que posea, estén exentos de impuestos en Uruguay, 
Uruguay puede, no obstante, tomar en consideración las rentas o el 
patrimonio exentos para calcular el impuesto sobra el resto de las 
rentas o el patrimonio de ese residente. 


Artículo 24 
NO DISCRIMINACIÓN 


1 Los nacionales de un Estado Contratante no serán sometidos en el otro 
Estado Contratante a ningún impuesto u obligación relativa al migmo que no se 
axijan o que sean más gravosos que aquellos a los que estén o puedan estar 
sometidos los nacionales de «se otro Estado que se encuentren en las mismas 
condiciones, en particular con respecto a la residencia. No obstante las 
disposiciones del Artículo 1, la presente disposición será también aplicable a 
las personas que no sean residentes de uno o de ninguno de los Estados 
Contratantes. 


2 Los apátrides residentes de un Estado Contratante no serán sometidos 

en ninguno Cs los Estados Contratantes a ningún impuesto u obligación relativa 

al mismo que no se exijan o que sean más gravosos que aquellos a los que 

están o puedan estar sometidos ¡os nacionales del Estado correspondiente que 

as let en las mismas condiciones, en particular con respecto a la 
encia 


3 a, Los establecimientos permanentes que una empresa de un Estaco: 
Contratante tenga en el otro Estado Contratante no serán sometidos a 
imposición sn ese Estado de manera menos favorable que las 
empresas de ese otro Estado que realicen las mismas. actiyidades 
Esta disposición no podrá interpretarse en el sentido de ra yn 
Estado Contratante a conceder a los residentes del otip Estado 
Contratentesciag deducciones personales, dasgravacióne$ y 
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reducciones impositivas. que otorgue a sus propios residentes an 
consideración a su estado civil o cargas familiares 


»j Cuando un establecimiento permanente situado en un'Estedo 
obtenga dividendos, ntereses o regalías procedentes del otro Estado 
correspondientes a bienés a derechos vinculados efectivamente son 
ese establecimiento permanente, dichas rentas podrán someterse a 
imposición en el otro Estado de acuerdo con las disposiciones de' 
apartado 2 del Artículo 10, apartado 2 del Articulo 11 y apartado 2 de! 
Artículo 12. El Estado mencionado en primer lugar eliminará la doble 
imposición de acuerdo con los términos establacidos en los apartados 
1 y 2 del Articulo 23. Esta disposición aplicará con indepencencia de 
la localización de la oficina central de la empresa de la cual depende 
el establecimiento permanente. 


4. A menos que se apliquen las disposiciones del apartado 1 del Artículo 9, 
del apartado 7 -del Articulo 110 él apartado 6 del Artículo 12, los intereses, 
ragalias y damás gastos pagados por una empresa de un Estado Contratante a 
un residente del otro Estado Contratante serán deducibles para determinar las 
utilidades sujetas a imposición de dicha empresa, en las mismas condiciones 
que si se hubieran pagado a un residenta dal Estado mencionado en primer 
lugar. Igualmente, las deudas de una empresa de un Estado Contratante 
contraicas con un residente dei otro Estado Contratante serán deducibles para 
la determinación del patrimonio imponible de dicha empresa, en las mismas 
condiciones que si se hubieran coniraido con un residente del Estado 
mencionado en primer lugar 


5 Las empresas de un Esiado Contratante cuyo capital está total o 
parcialmente poseído, o controlado directa o indirectamente, por uno o varios 
residentes dei otro Estado Contratante, no se someterán en el Estado 
mencionado en primer lugar a ningún impuesto u obligación relativa al mismo 
que no se exijan o que sean más gravosos, que aquellos a los que estén o 
puedan estar sometidas otras empresas similares del Estado mencionado en 
primer lugar. 


6 No obstante las disposiciones de! Artículo 2, las disposicicnes del 
presente Artículo serán aplicables a todos los impuestos, cualquiera qua sea su 
naturaleza o denominación. 


Artículo 25 
PROCEDIMIENTO AMISTOSO 
1 Cuando una persona considere que las medidas ¿dOpladassp o Eco e 


por ambos Estados Contratantes implican o pueden implicar para ella una 
imposición que no esté conforme con las disposiciones del presente Convenio 


“Quede. con independencia de los recursos previsios por al deracho intemo: de 


esós Estados, someter su caso a la autoridad competente del Estado 
Cóniratante dei que sea residente o, si fuera aplicable el apartado ¡ del Articulo 


261-C.S. 
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v4 a ta del Estado: Contratante del que seg nacional El caso debe ser 
rianieado dentro de los tras años siguientes a !a"primera notificación de la 
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medida Que implique una imposición no conforme a las disposiciones de este 


Convenio 


2 La autoridad competente, si la reclamación le parece fundada y si no 
puede por si misma encontrar una solución satisfactoria, hará lo posible por 
resolver la cuestión por medio de un acuerdo amistoso con la autoridad 
competente del otro Estado Contratante, a fin de evitar una imposición que no 
se ajuste a este Convemo. Todc acuerdo alcanzado será aplicable 
independientemente de los plazos previstos por el derecho interno de los 


Estados Contratantes. 7 


3 Las autoridades competentes de los Estados Contratantes harán lo 
posible por resolver las dificultades o las dudas que plantee la interpretación o 
aplicación de este Convenio por redio_de un acuerdo amistoso. También 
júeden ponerse de acuerdo para tratar de eliminar la doble imposición en los 
casos no previstos en esle Convenio. A esos efectos, no es necesario 
presentar un caso de acuerdo con el apartado 1. 


4. A fin de llegar a un acuerdo en el sentido de los apartados anteriores, las 
autoridades competentes de los Estados Contratantes podrán comunicarse 
directamente, incluso en el seno de una comisión mixta integrada por ellas 
mismas o sus representantes, 


5, Cuando, 


2) en virtud del apartado 1, una persona ha presentado un caso a la 
autoridad competente de un Estado Contratante alegando que tas 
acciones de uno o ambos Estrados Contratantes le han ocasionado 
una imposición no conforme con las disposiciones del presente 


Convenio; y 


b) las autoridades competentes no logran alcanzar un acuerdo para 
resolver ese caso conforme a lo dispuesto en el apartado 2, en un 
plazo de dos años desde la presentación de! caso a la autoridad 
competente del otro Estado Contratante; 


lodos los temas no rasueltes que surjan del Zásó serán sometidos a arbitraje si 
la persona así lo solicita. Sin embargo, estos temas no resueltos no serán 
sometidos a arbitraje si ya existiera un fallo expedido por una coria o tribunal 
administrativo de cualquiera de los Estados. A menos que una persona 
directamente afectada por el caso no acepte el acuerdo amistoso que 
implementa el fallo arbitral, dicho fallo será vinculante fara ambos Estados 
Lonratantes y se implementará independientemente de los plazos previstos 
Por el derecho interro de estos Estados. Las autoridades competentes de los 
Estados Contratantés establecerán de mutuo acuerdo gl modo de aplicación de 
este apartado, j 
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Articulo 26 
INTERCAMBIO DE INFORMACIÓN 


4 Las autormades competentes de los Estados Contratantes 
intercambiarán la información previsiblemente pertinente para aplicar lo 
dispuesto en el presente Convenio o para administrar o exigir lo dispuesto en la 
legislación nacional de los Estados Contratantes relativa a los impuestos, 
cualquiera que sea su naturaleza o denominación, exigibles por los Estados 
Contralantes, o por sus subdivisiones políticas o autoridades locales, en !a 
medida en que la imposición prevista no sea contraria a este Convenio. E! 
intercambio de información no está limitado por los Artículos 1 y 2. 


2. La información recibida por un Estado Contratante en virtud del apartado 
1 será mantenida secreta de la misma forma que la información obtenida en 
virtud del Derecho interno de ese Estado y solamenta se desvelará a las 
personas o autoridades (incluidos los tribunales y órganos administrativos) 
encargadas de la liquidación o recaudación de los impuestos a los que hace 
referencia el apartado 1, de su aplicación efectiva, de la persecución del 
incumplimiento o de la resolución de los recursos en relación con los mismos, o 
de la supervisión de las funciones anteriores. Dichas personas o autoridades 
sólo utilizarán esta información para dichos finas. Pueden desvelar la 
información en las audiencias públicas de los tribunales o en las sentencias 


judiciales. 


3 En ningún caso las disposiciones de los apartados 1 y 2 pod:án 
interpretarse en el sentido de obligar a un Estado Contratante a: 


a) adoptar medidas administrativas contrarias a su legislación o 
práctica administrativa, o a las del otro Estado Contratente; 


b) suministrar información que no se pueda obtener sobre la base de 
su propia legislación o en el ejercicio de su práctica administrativa 
normal, y de las del otro Estado Contratanta; 


c) suministrar información que revele secretos Comerciales, 
gerenciales, industriales o profesionales, _ procedimientos 
comerciales o informaciones cuya divulgación sea contraria al orden 
público. 


4 Si un Estado Contratante solicita información conforme al presante 


Articulo, el otro Estado Contratante utilizará las medidas para recabar y 


información de que disponga con el fin de obtener la información soliciiada, aun 
tuando ese otro Estado pueda no necesitar dicha información para sus propios 
fines tributarios. La obligación precedente está limitada por lo dispuesto en el 
apartado -3,,pero en ningún caso dichas limitaciones serán interpretadas en el 
sentido ce hermitr que un Estado Contratante se nisgue a proporcionar 
información exclusivamente porta ausencia de interés doméstico en la misma 


- 
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5 En ningún caso las disposiciones del apartado 3 se interpretarán en e 
sentido de permitir a un Estado Contratante negarse a proporcionar iniormación 
únicamente porque ésta obre en poder de un banco, otras mstituciones 
financieras. O de Cualquier persona que actúe en calidad representativa o 
fiduciaria, 0 porque esa información haga refsrencia a ia participación en la 


titularidad de una persona, 

Artículo 27 
MIEMBROS DE MISIONES DIPLOMÁTICAS Y DE OFICINAS CONSULARES 
Las disposiciones del presente Convenio no afectarán a los privilegios fiscales 
de los miembros de las misiones diplomáticas o de las oficinas consulares, de 
acuerdo con los principios generales del derecho internaciona! 0-en virtud de 
las disposiciones de acuerdos especiales.” 

Artículo 28 

PROTOCOLO 


El protocolo adjunto será parte integral de este Convenio, 


Artículo 29 
"ENTRADA EN VIGOR 


1 Los Estados Contratantes se notificarán entre si por escrito, por via 
diblomática, que se han cumplido los procedimientos requeridos por sus 
legislaciones para la entrada en vigor de este Convenio. Este Convenio entrará 
en vigor en la fecha de recepción de la última notificación. 


2. Este Convenio surtirá efecio: 


a) respecto a los impuestos retenidos en la fuente, a las rentas 
obtenidas a partir del 1% de enero, inclusive, del año calendario 
Siguiente a aquel en que este Convenio entre en vigor; 


9) respecto a los restantes impuestos sobre las rentas y sobre el 
patrimonio a los impuestos exigibles por cualquier periodo fiscal que 
comience a partir del 1% de enero, inclusiva, ae! año calendario 
siguienia a aque! en que este Convenio entre an vigor 
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Artículo 30 
TERMINACIÓN 


El presente Convenio permanecerá en vigor mientras no se termine por uno de 
los Estados Contratantes Cualquiera de los Estados Contratantes pueda 
terminar el Convenio, por vía diplomática, dando aviso de la terminación al 
menos con seis meses de antelación al final de cualquier año calendario tras el 
quinto año posterior a la entrada en vigor. En tal caso, el Convenio dejará de 


surtir efecto: 


a) respecto a los impuestos retenidos en la fuente, a las rentas 
obtenidas a partir del 1% de enero, inclusive, dal año calendario 
siguiente a aquel en que se comunique la terminación; 


_ b) respecto a los restantes imipuesiós sobre las rentas y sobre el 
patrimonio, a los impuestos exigibles por cualquier periodo fiscal que 
comience a partir del 1% de enero, inclusive, del año calendario 
siguiente a aquel en que se comuniqua la terminación. 


En fe de la cual, las suscritos, debidamente autorizados a tales efectos, han 
firmado este Convenio. 


Hecho.en duplicado en Terna als CÚeciosóo 223 cal Mes 
Le ociubre del +40 20/0 ,en idioma español a inglés, siendo 
todos los textos igualmente auténticos. 


Por la República Oriental del Uruguay: Por el Principado de Liechtenstein: 


% 4 > A E y 
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PROTOCOLO 


i momento de la firma de hoy del Convenio entre la República Oriental del 
Uruguay y el Principado de Liechtenstein para evitar la doble imposición en 
materia de impuestos sobra la renta y sobre el patrimonio, los suscritos han 
acordado que las siguientes cisposiciones formarán parte integral de este 


A 


Convenio. 


1.  Conrespecto al apariaco 1 del Articulo 4 


a) una sociedad constituida en Liechtenstein o, si fuera constituida fuera 
de Liechtenstein, que sea dirigida o controlada en Liechtenstein, será 
considerada residente de Liechienstein, 


hb) toda persona que no sea una" pérsona física constituida en virtud de 
la legislación de y establecida en, Liechtenstein o, si fuera constituida 
o establecida fuera de Liechtenstein, que sea dirigida o controlada en 
Liechtenstein, será considerada residente de Liechtenstein. 


c).las entidades incluidas en el Articulo 7 del Titulo 7 del Texto 
Ordenado 1996 en virtud de la legislación de Uruguay, serán 
consideradas residentes de Uruguay. 


2.  Alos efectos de este Convenio se antiende que "fondo o plan de 
inversión" significa un plan o acuerdo que sea reconocido en viriud de la 
legisiación de un Estado Contratante, que regule los fondos. 


3 A ¡os efectos de este Convenio se antiende que planes de pensión 
significa un plan o acuerdo que sea reconocido en virtud de la legislación de un 
Estado Contratante, que regule los planes de pensión, 


4, Con respecto al Artículo 26. se entiende que: 


a) este artículo solamente obliga a los Estados Contratantes a 
intercambiar información a solicitud y solamente con respecto a 
periodos fiscales que comiencen a partir de la entrada en vicor del 
Convenio; 


b) intercambiar información de acuerdo con el apariado 1 refiere a 
información que sea previsiblemente relevante para la 
determinación, liquidación o recaudación de tales impuestos con 
respecto a personas sujetas 'a tales impuestos, o la investigación o 
persecución de delitos fiscales an relación don dichas personas; 


£), la información intercambiada 


3 
'a3) no puede utilizarse para ningún propósito distinto «:a “135, 
: propósitos astabiecidos sn el apartado 1 sin al ¿expreso 
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censentimisnto por ascritó ce -la autoridad competente osl 
Estedo Contratante solicitado y 


bb) no debe ser desvelada a ningún otro Estado o territorio soberano 
que no sea pané de este Convenio, 


solamente pueden transmitirse datos personales en la medida 
necesaria para intercambiar información de acuerdo con este artículo 
y sujeto a las disposiciones de la legislación de! Estado Contratante 
que suministre la información: 


información recibida por el Estado Contratante solicitado en relación 
con una solicitud de asistencia en virtud de este artículo también 
será tratada como confidencial en el Estado Contratante solicitado; 


además de las circunstancias descriptas en el apartado 3, una 
solicitud de intercambio de información pueda ser rechazada, si la 
solicitud de información no está en conformidad con el presente 
Acuerdo, no cumple con los requisitos establecidos en el 
subapartado g) posterior, a si: 


aa) el Estado Contratante demandante no ha agotado todos los 
medios disponibles en su propio territorio para obtener la 
información, excepto cuando recurrir a tales medios diera lugar a 
dificultades desproporcionadas; o 


bb) la información es solicitada por el Estado Contratante 
demandante pare administrar o hacer cumplir una disposición de 
la legislación fiscai del Estado Contratante demandante, o 
cualquier obligación relativa al mismo, que discrimine contra un 
nacional del Estado Contratante solicitado en comparación con 
un nacional del Estado Contratante demandante en las mismas 
condiciones, 


cc) la información solicitada está sujeta a secraio profesional. 


cualquier solicitud de información especificará en todos-los casos por 
escrito: 


aa) la identidad de la persona objeto de examen o investigación: 
bb) el periodo fiscal por el cual se solicita la inforrnación, 


ce) una declaración de la información splicitada, incluyendo su 
naturaleza y la forma en la cual el Estado Contratante 
demandante desea recibir la información por paris del Estado 
Contratante o 


¿O ej asunto sometido a la legistación fiscal del Estado Contratante 
ndante con respecto al cual se solicita la información 
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28) razones para creer que la Información solicitada s 
previsiblemente pertinente para ¡a administración y ejecución dal 
derecho interno del Estado Contratante demandante con 
respecto a ¡a persona indicada an al sudapartado aa); 


ff) razones para creer que la información solicitada se encuentra en 
poder del Estado Contratante solicitado o está an posesión o 
bajo control de una persona dentro de la jurisdicción del Estado 
Contratante solicitado; 


gg) en la medida que se conozca, el nombre y la dirección de 
cualquier persona que se crea estar en posesión de la 
información solicitada; 


hh) una declaración de que. la. información solicitada es -de 
conformidad con la legislación y prácticas administrativas del 
Estado Contratante demandante, de que si la información 
solicitada estuviera dentro de la jurisdicción del Estado 
Contratante demandante la autoridad competente del Estado 
Contratante demandante podria obtener la información sobre la 
base de su propia legislación o en el ejercicio de la práctica 
administrativa normal del Estado Contratante demandante y de 
que la misma es de conformidad con el presente Acuerdo; y 


li) una declaración de que el Estado Contratante demandante ha 
agotado todos los medios disponibles en su propio territorio para 
obiener la información, excepto aquellos que dieran lugar a 
dificultades desproporcionadas. 


En fe Je lc cual, los suscritos, debidamente autorizados a tales efectos, han 
irmado este Protocolo 


Hecho en duplicado en _.4.4+79 2 ¿alos «úscuocho bis ail 
ES E CAT def ado £0/06 .enidioma español 
e inglés, siendo todos los textos iguaimente auténticos. 
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Comisión de Asuntos Internacionales 
Informe 
Al Senado 


La Comisión de Asuntos Internacionales del Se- 
nado ha considerado el Convenio entre la República 
Oriental del Uruguay y el Principado de Liechtens- 
tein para evitar la doble imposición y prevenir la eva- 
sión fiscal en materia de impuestos sobre la renta y 
sobre el patrimonio. 


ANTECEDENTES 


La globalización de las economías, la apertura de 
los países al comercio internacional, la gran variedad 
de tratados de distinta índole y la tendencia a la inte- 
gración mundial, constituyen hoy en día una realidad 
económica de primer orden, y son una prioridad na- 
cional por sus múltiples contribuciones al desarrollo 
sustentable con equidad. 


Esta globalización es, sin dudas, un proceso irre- 
versible, y el Estado que pretenda dificultar las inver- 
siones de sus contribuyentes en otros países perjudi- 
ca, no solo a esos contribuyentes, sino en definitiva al 
propio Estado. 


La tendencia mundial en materia tributaria, parti- 
cularmente en lo que se refiere a los impuestos sobre 
la renta, así como en lo que respecta a los impuestos 
al patrimonio, está orientada a facilitar y favorecer la 
inversión y el comercio internacionales. 


Es política de Estado auspiciar sus exportaciones. 
Por lo demás, constituye un hecho cierto que los ca- 
pitales van en busca de oportunidades donde quiera 
que estas se encuentren. 


Ahora bien, es sabido que uno de los factores que 
los inversionistas consideran a la hora de establecer 
una inversión en determinado país es el componente 
tributario. En este sentido, un factor que puede 
afectar el establecimiento de la Inversión Extranjera 
Directa es el fenómeno de la doble imposición 
jurídica en la que una misma renta o un mismo 
bien resultan sujetos a imposición en dos o más 
países, al aplicársele impuestos similares durante 
un mismo período imponible. Puede afirmarse que 
las consecuencias más notorias del fenómeno de la 
doble imposición internacional son entre otras, la 
obstaculización al flujo de inversiones y tecnología 
entre los diversos países, una carga fiscal excesiva 
sobre el contribuyente, freno al desarrollo económico 
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y particularmente a las inversiones extranjeras, 
además de un incremento acentuado de la evasión 
tributaria a nivel internacional. 


Los Convenios para regularizar las relaciones 
impositivas entre los países, y evitar la doble 
imposición internacional se consolidan como uno 
de los mecanismos al que recurren los Estados para 
eliminar la doble imposición y por ende atraer la 
inversión foránea. 


Adicionalmente, merece resaltar que dichos 
acuerdos brindan seguridad a los contribuyentes, 
pues proporcionan estabilidad jurídica. Esta estabili- 
dad se traduce en que con la firma de un tratado de 
esta naturaleza, el inversionista tiene la tranquilidad 
de que las condiciones tributarias pactadas entre los 
Estados se mantendrán en el tiempo. 


En este punto, resulta importante anotar que los 
Convenios para evitar la doble imposición tienen por 
objeto delimitar el alcance de la potestad tributaria 
de los Estados. Así, en algunos casos se consagra el 
derecho de tributación exclusiva por parte de uno de 
los Estados contratantes, mientras en otros se acuerda 
una tributación compartida entre los Estados, pero 
en todos los casos los países retienen su potestad 
tributaria para crear y fijar las bases impositivas y 
demás elementos de los tributos. 


Paralelamente, las administraciones tributarias de 
los diferentes países son conscientes que el comercio 
internacional puede ser fuente de evasión y fraudes 
fiscales toda vez que, en ocasiones, resulte difícil, por 
no decir imposible, acceder a los libros y documentos 
que respaldan determinado negocio cuando estos se 
encuentran más allá de las fronteras del domicilio del 
contribuyente. 


Para combatir la evasión fiscal a nivel internacio- 
nal el intercambio de información representa una ne- 
cesidad para el desarrollo eficaz de las funciones de 
la administración tributaria. Esta necesidad se refiere 
tanto al plano interno como al internacional. 


El intercambio de información entre organismos 
de distintos países supone un grado de dificultad 
y constituye un instrumento imprescindible 
para un desarrollo eficaz de las funciones de la 
administración tributaria, particularmente en 
un escenario internacional como el actual que se 
caracteriza por una creciente globalización. En este 
sentido, es importante resaltar que la suscripción 
de tratados no elimina per se la evasión, pero en la 
medida en que nuestro país suscriba convenios en 
esta materia, se avanza en la lucha contra la evasión 
por cuanto, de esta forma, se cuenta con mayores 
herramientas fiscalizadoras que permiten a la 


270-C.S. 


administración tributaria acercarse a la realidad 
económica de las transacciones. 


Temas como la manipulación de los precios de 
transferencia, los paraísos fiscales, el abuso de los 
tratados para eliminar la doble tributación, la subca- 
pitalización, el control sobre el comercio electrónico, 
entre otros, son preocupaciones recurrentes en las 
administraciones tributarias de todo el mundo y, sin 
una asistencia mutua entre esas administraciones 
que brinde la posibilidad de contar con información 
del exterior, confiable y oportuna, las pretensiones de 
control fiscal se tornan en una tarea de muy difícil 
concreción. 


De allí que muchos países suscriban tratados in- 
ternacionales que aspiran a tutelar los dos aspectos 
citados en los párrafos anteriores: por una parte, que 
los contribuyentes que realicen negocios o efectúen 
inversiones en otros países no resulten castigados a 
través de la doble tributación, es decir, a pagar los 
impuestos en el país donde se realiza la inversión 
además de aquellos tributos que el contribuyente ha 
de pagar en el país donde se encuentra su domicilio 
fiscal; y por la otra, que las administraciones tribu- 
tarias de los Estados contratantes tengan acceso a la 
información requerida para detectar la evasión y los 
fraudes fiscales que se produzcan eventualmente en 
virtud de negocios o inversiones realizados fuera del 
domicilio fiscal del contribuyente. 


Todo lo anteriormente señalado puede verse frus- 
trado por la carga impositiva impuesta por cada país, 
dada la soberanía que tiene cada Estado para aplicar 
impuestos dentro de su territorio, por lo cual la exis- 
tencia de un Convenio que evite la Doble Imposición 
entre ambas naciones constituirá un aporte significa- 
tivo a la profundización de las relaciones comerciales 
y de inversión entre ambas. 


Sin lugar a dudas, puede afirmarse, que para 
un país en desarrollo como Uruguay, avanzar en la 
consolidación de su red de convenios internacionales 
que procuren reglas claras en función de evitar la 
doble tributación internacional, resulta de particular 
importancia para lograr el incremento de la inversión 
tanto nacional como extranjera. Para la consecución de 
este objetivo, debe procurarse establecer mecanismos 
que le permitan disminuir las barreras comerciales 
y atraer dicha inversión. Así las cosas, el país debe 
avanzar rápidamente en la consolidación de acuerdos 
internacionales que procuren reglas claras en función 
de evitar la doble tributación internacional. 


Uruguay prevé la tributación para los no 
residentes sobre sus rentas obtenidas en el territorio 
nacional y para sus residentes el gravamen sobre sus 
rentas obtenidas tanto en el territorio nacional y a 
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partir del 1? de enero de 2011 grava las rentas de 
fuente extranjeras Ley N* 18.718 de 24 de diciembre 
de 2010, situación que conlleva la doble tributación 
internacional, de ahí la importancia de la suscripción 
de estos convenios. 


Esta orientación ha sido desarrollada por el Go- 
bierno uruguayo, en su compromiso en cumplir con 
los estándares de transparencia más exigente a nivel 
internacional, compromiso cuya garantía fundamen- 
tal ha estado constituida por la línea de conducta lar- 
gamente sostenida por nuestro país, y que ha servido 
de base para la consolidación de un prestigio que lo 
distinguió en el ámbito internacional. 


Dentro de esta política de Estado, el Gobierno ha 
orientado la política fiscal internacional hacia la ne- 
gociación y suscripción de Convenios para evitar la 
doble imposición internacional, en el entendido que, 
como ya se señaló, una de las variables que interesa a 
los inversionistas y que evalúan a la hora de invertir, 
es el componente fiscal. En idéntico sentido, y en una 
estrategia de apertura y consolidación de las relacio- 
nes internacionales a efectos de lograr una efectiva 
cooperación tributaria internacional Uruguay ha ne- 
gociado y suscrito diversos Acuerdos de Intercambio 
de Información Tributaria. 


Actualmente Uruguay cuenta con cinco 
Convenios vigentes para evitar la Doble Imposición 
Internacional (CDI): Alemania, Hungría, México, 
España, Suiza y uno de Intercambio de Información 
Tributaria (IT): Francia. Junto con el presente, se 
encuentran en trámite parlamentario los acuerdos 
firmados con Portugal (CDI), Liechtenstein (CDI), 
Ecuador (CDI), Malta (CDI) y Corea del Sur (CDD), 
Finlandia (CDI) y el Consejo Nórdico (1IT). Ha sido 
firmado por el Gobierno y se encuentra pendiente de 
remisión al Parlamento el Convenio con la República 
Argentina. Asimismo, merece destacar la existencia 
de acuerdo técnico respecto de los Convenios con: 
Bélgica (CDI); Rumania (CDI); Canadá (UIT) y 
Australia (ID). 


CONSIDERACIONES 


Existe doble tributación internacional, en sentido 
amplio, cuando el mismo impuesto es percibido por 
varios Estados en virtud de una misma base impo- 
nible en un mismo período fiscal y con similitud de 
impuestos aplicados. Es por esta razón que los países 
celebran Tratados para eliminar la doble tributación, 
basándose en modelos de acuerdos que han elabora- 
do las Naciones Unidas y la Organización para la Co- 
operación y el Desarrollo Económico -más conocida 
por la sigla OCDE-, y a los cuales Uruguay se ciñe en 
sus negociaciones bilaterales. 
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PRINCIPALES CARACTERÍSTICAS DE LOS 
ACUERDOS 


De acuerdo con lo establecido en el Modelo de 
Acuerdo para Tratados que eviten la Doble Imposi- 
ción, de la OCDE, las características de los acuerdos 
para evitar la doble imposición son: 


1. El Tratado debe describir detalladamente en 
primer lugar, su ámbito de aplicación, tanto objeti- 
vo como subjetivo. El primer ámbito refiere a los im- 
puestos abarcados por el Convenio, mientras que el 
ámbito subjetivo supone definir y categorizar clara- 
mente los conceptos de “personas” y de “residentes”, 
ya que los Convenios se aplican respecto de personas 
residentes en uno o ambos Estados Parte. En con- 
secuencia, los Convenios deben definir y categorizar, 
con la mayor claridad posible, a qué persona física y 
entidades colectivas se aplica, así como qué condi- 
ciones deben reunir estas personas o entidades para 
calificar como residentes de uno o ambos Estados 
miembros. 


2. Debe definir el alcance de aquellos términos 
y expresiones que puedan resultar controversiales. 


3. La parte principal del Convenio consiste en: 


a) las disposiciones relativas a la distribución de 
la potestad tributaria entre los Estados contratantes 
según los tipos de ingresos -inmobiliarios, empresa- 
riales, dividendos, intereses, regalías, otras rentas de 
capital, rentas de trabajo y otras rentas-; y 


b) el establecimiento claro de los mecanismos 
para eliminar la doble imposición. En los Modelos 
tanto de la ONU como de la OCDE se prevén dos 
mecanismos: 


El de la exención, por el cual un Estado reasigna 
su potestad tributaria en favor del otro respecto de 
determinada categoría de rentas; y 


- El del crédito fiscal, por el cual, si bien ambos 
Estados pueden gravar determinado tipo de rentas, el 
Estado de la residencia concede a sus residentes un 
crédito fiscal por el impuesto pagado en el Estado de 
la fuente en donde se generaron las rentas. 


4. El Convenio debe también contener algunas 
disposiciones especiales y finales donde se regulan, 
entre otras cuestiones: 


a) el principio de no discriminación; 


b) el procedimiento amistoso de soluciones de 
controversias; 
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c) la entrada en vigor; y 


d) los mecanismos para la denuncia del Convenio. 
PRINCIPALES OBJETIVOS 


Los principales objetivos de los acuerdos para evi- 
tar la doble imposición son: 


a) evitar la doble imposición internacional a través 
del establecimiento de normas que establezcan que 
la renta es imponible solamente en uno de los dos 
Estados contratantes; o bien, que es imponible en 
ambos, con la obligación, para uno de los dos, de 
permitir que el impuesto pagado en un Estado se 
deduzca del impuesto debido en el otro; 


b) promover la inversión privada en los países en 
desarrollo, al asegurar que los beneficios tributarios 
otorgados por un país en desarrollo no sean anulados 
por el sistema tributario del otro Estado contratante; 


c) dar protección a los contribuyentes de ambos 
Estados contratantes, y brindar estabilidad a las 
normas tributarias, evitando con esto una carga 
excesiva e injusta; 


d) prevenir, en lo concerniente, la discriminación, 
y garantizar la igualdad de tratamiento en cada Estado 
entre nacionales y extranjeros; 


e) facilitar la expansión de las empresas, tanto en los 
países en desarrollo como en los países desarrollados; 


f) combatir la evasión y elusión de impuestos, al 
contar con una mayor información a nivel interna- 
cional. 


Los Estados aplican gravámenes basados en los si- 
guientes principios: 


El criterio de la fuente consiste en gravar las 
rentas cuyo origen sea el país que aplica el impuesto. 
Su fundamento es que el contribuyente se beneficia 
con los servicios públicos que presta el Estado y la 
actividad desarrollada por el individuo o empresa 
afecta la vida social y económica del país, por lo tanto 
tiene derecho a someterlo a tributación. 


Bajo este criterio, un Estado tendrá potestad para 
gravar las rentas si: 


- provienen de un bien situado en ese país, 


- se originan en derechos utilizados económica- 
mente en ese país, o 


- la actividad gravada se desarrolla en el mismo. 
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Este criterio toma en consideración el lugar de la 
fuente productora de la renta, a diferencia de los otros 
criterios, que se mencionan en el párrafo siguiente, 
que toman en consideración ciertas condiciones de 
índole social o política de los sujetos que las obtienen. 


Contrariamente al criterio antes expuesto, se 
encuentra el criterio de renta mundial, el cual 
cuenta corrientemente con diversas acepciones como 
“principio del domicilio”, “criterio de residencia”, de 
“renta universal” o “personal”. 


El referido criterio grava todas las rentas obtenidas 
por el contribuyente, independientemente del origen 
de las mismas. El factor determinante del gravamen 
es la nacionalidad, domicilio o residencia del contri- 
buyente, según la especificación de cada legislación. 


Cabe destacar, que en nuestro país previo a la 
aprobación de la Ley N” 18.718 de 24 de diciembre 
de 2010, los impuestos que gravan las rentas en Uru- 
guay presentaban, en lo referente al ámbito espacial 
de los mismos, algunos elementos comunes entre sí. 
Uno de ellos era la afiliación al principio de la fuente 
territorial como criterio de asignación de la potestad 
tributaria. Á su vez, otro elemento en común era la 
existencia de situaciones conocidas como extensio- 
nes de fuente, esto es, casos de rentas que en puri- 
dad eran de fuente extranjera, pero se reputaban de 
fuente uruguaya. 


Si bien con la aprobación de la citada ley se man- 
tuvo dicho criterio, para algunas rentas comprendi- 
das en el Impuesto a la Renta de las Personas Físicas 
(IRPF) se produjo un apartamiento del principio de 
la fuente territorial. En efecto, para ciertas rentas de 
capital mobiliario, la norma antedicha adoptó el prin- 
cipio de renta mundial. 


Podría expresarse, en términos generales, que los 
principales cambios normativos se traducen en que 
a partir del 1? de enero de 2011 las rentas que ob- 
tengan las personas físicas residentes, originadas en 
depósitos, préstamos, y en general en toda colocación 
de capital o de crédito de cualquier naturaleza, pro- 
venientes de entidades no residentes, quedan alcan- 
zadas por el IRPF 


El cambio introducido por la Ley N* 18.718, abando- 
na para ciertas rentas el tradicional principio de fuente 
territorial de nuestro sistema tributario, para adoptar 
parcialmente el criterio de atribución de la potestad tri- 
butaria que apunta a la residencia de los sujetos, con 
independencia del lugar de generación de las mismas, 
es decir, el criterio de la renta mundial. 


La importancia de este Acuerdo para evitar la do- 
ble imposición es de vital importancia para asegurar 
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la transparencia a nivel internacional, así como la po- 
sibilidad de que entre los firmantes se pueda generar 
un intercambio que permita evitar la doble imposi- 
ción. Por otro lado su importancia radica en lograr 
la transparencia suficiente para que los organismos 
recaudadores de cada uno de los países tengan la po- 
sibilidad de acceder con las garantías del caso. 


El 15 de diciembre de 2011 la OCDE indicó que la 
firma de nuevos acuerdos permitió a Uruguay pasar 
a la lista de países que “sustancialmente han imple- 
mentado los estándares para el intercambio de infor- 
mación y transparencia” y de esta forma salió de la 
lista gris del organismo sobre paraísos fiscales. 


El comunicado oficial expresó que “los 18 acuerdos 
que tiene Uruguay con otros países le permiten 
ubicarse en la lista de países que sustancialmente 
han implementado los estándares para el intercambio 
de información sobre transparencia y el intercambio 
de información con fines fiscales”. 


En total Uruguay firmó acuerdos con 19 países: 
Dinamarca, Ecuador, Islas Feroe, Finlandia, Francia, 
Alemania, Groenlandia, Hungría, Islandia, Liechtens- 
tein, Malta, México, Noruega, Portugal, República de 
Corea (Corea del Sur), España, Suecia, Suiza y Ar- 
gentina. 


La existencia de un Convenio que evite la doble 
imposición entre ambos países favorece las exporta- 
ciones de los Estados, facilita y beneficia la inversión 
y el comercio internacional y constituye un importan- 
te aporte al desarrollo con equidad. 


CONTENIDO DEL ACUERDO 


El Acuerdo consta de un corto Preámbulo y 30 
artículos. El artículo 28 introduce un Protocolo que 
precisa el alcance de los artículos 4” y 26 del Conve- 
nio y se considera parte integral del Convenio. 


Los artículos 1 y 2% establecen a las personas 
comprendidas: se aplica a las personas que sean 
residentes de uno o de ambos Estados Contratantes; 
y los impuestos comprendidos: se aplicarán sobre la 
renta y el patrimonio exigibles por cada uno de los 
Estados contratantes, sus subdivisiones políticas 
o autoridades locales, cualquiera sea el sistema de 
exacción. Se determinan cuáles son los impuestos 
actuales a los que se aplicará el Acuerdo, en el 
caso uruguayo estos son: Impuesto a las Rentas de 
las Actividades Económicas (IRAE); Impuesto a las 
Rentas de las Personas Físicas (IRPF); Impuesto a 
las Rentas de los No Residentes (IRNR); Impuesto de 
Asistencia a la Seguridad Social (1ASS) y el Impuesto 
al Patrimonio (IP). 
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El artículo 3% se refiere a las Definiciones donde 
incluye los términos usados en el texto, define el 
concepto de persona: comprende las personas físicas, 
sociedades, fideicomisos, sociedades de personas, 
fondos o planes de inversión, fondos de pensiones, 
herencias latentes y cualquier otra agrupación de 
personas. Eltérmino sociedad lo define como cualquier 
persona jurídica, así como entidades o dotaciones 
especiales de activos que sean consideradas personas 
jurídicas a efectos fiscales. 


El término “empresas” se aplica al ejercicio de 
toda actividad o negocio; la expresión “autoridad 
competente” significa: en Liechtenstein, el Gobierno 
del Principado de Liechtenstein o sus representantes 
autorizados; en Uruguay, el Ministerio de Economía y 
Finanzas o su representante autorizado. 


El mismo artículo define los términos políticos 
y geográficos de los Estados parte, y las restantes 
expresiones utilizadas frecuentemente en el 
Convenio como “un Estado contratante”, “el 
otro Estado contratante”, “tráfico internacional”, 
“nacional”, “empresa de un Estado contratante” 
y “negocio”. En su apartado segundo el artículo 
3% establece la regla de interpretación que deberá 
orientar a todo aplicador del presente Acuerdo: 
todo término o expresión no definida en el mismo 
tendrá, a menos que de su contexto se infiera 
una interpretación diferente, el significado que 
en ese momento le atribuya la legislación de ese 
Estado relativa a los impuestos que son objeto del 
Convenio, prevaleciendo el significado atribuido por 
la legislación fiscal sobre el que resultaría de otras 
ramas del Derecho de ese Estado. 


Los artículos 4% y 5” desarrollan con mayor deta- 
lle las definiciones relativas a Residente y Estableci- 
miento Permanente. 


Residente de un “Estado Contratante” significa 
toda persona que, en virtud de la legislación de ese 
Estado, esté sujeta a imposición en el mismo en razón 
de su domicilio, residencia, lugar de constitución o 
de establecimiento, sede de dirección o cualquier 
otro criterio de naturaleza análoga, incluyendo a ese 
Estado y a sus subdivisiones políticas o autoridades 
locales. 


Establece el caso cuando una persona física sea 
residente de ambos Estados contratantes, su situa- 
ción se resolverá de la siguiente manera: 


- Dicha persona será considerada residente so- 
lamente del Estado donde tenga una vivienda per- 
manente a su disposición; si tuviera una vivienda 
permanente a su disposición en ambos Estados, se 
considerará residente solamente del Estado con el 
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que mantenga relaciones personales y económicas 
más estrechas (centro de intereses vitales); 


- Si no pudiera determinarse el Estado en el que 
dicha persona tiene el centro de sus intereses vitales, 
se considerará residente solamente del Estado donde 
viva habitualmente. 


- Si viviera habitualmente en ambos Estados, o no 
lo hiciera en ninguno de ellos, se considerará resi- 
dente solamente del Estado de que sea nacional; 


En el caso de las personas jurídicas y otras 
entidades se considera la residencia: 


- Cuando una persona jurídica, sea residente en 
ambos Estados Contratantes, se considerará residen- 
te solamente del Estado donde se encuentre su sede 
de dirección efectiva. 


La expresión establecimiento permanente 
significa un lugar fijo de negocios mediante el cual 
una empresa realiza toda o parte de su actividad. 
Concepto que resulta de particular importancia su 
precisión en el Convenio pues delimita su aplicación 
al permitir a un Estado contratante distinto del de 
la residencia, gravar las utilidades de una empresa 
residente del otro. 


El artículo 6 se refiere a las Rentas Inmobiliarias: 


» Se establece la tributación compartida entre el 
país de la Residencia y el de la fuente para las rentas 
de bienes inmuebles. 


* Tributación compartida: El Estado tiene derecho 
a gravar sin impedir el gravamen en el Estado de la 
Residencia del beneficiario. El Estado de la residencia 
deberá aplicar algún método para evitar la doble 
tributación. 


El artículo 7” desarrolla las Utilidades empresa- 
riales 


Aclaración: Los Servicios Técnicos (actividades 
profesionales y otras de carácter independiente) 
quedaron incluidos en este capítulo, en el Modelo de 
la OCDE desde el año 2000. 


+ El principio general es la tributación exclusiva 
en el Estado de la Residencia de la empresa, salvo 
que realice su actividad en el otro Estado contratante 
por medio de un Establecimiento Permanente en el 
Estado de la fuente, en cuyo caso se opta por el me- 
canismo de la tributación compartida. 


+ Tasa: Se aplican las tasas vigentes en cada país 
para esta clase de rentas. 
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El artículo 8” se refiere al Transporte Marítimo 
y Aéreo, estableciendo que las utilidades de una 
empresa de un Estado Contratante procedentes 
de la explotación de buques o aeronaves en tráfico 
internacional podrán someterse a imposición 
solamente en ese Estado. Si la sede o dirección 
efectiva de una empresa de transporte marítimo 
estuviera a bordo de un buque, se considerará situada 
en el Estado Contratante donde esté el puerto base 
del buque o, si no existiera tal puerto base, en el 
Estado contratante del que sea residente la persona 
que explota el buque o la embarcación. 


El artículo 9 establece que una Empresa Asocia- 
da es cuando una empresa de un Estado Contratante 
participa directa o indirectamente en la dirección, el 
control o el capital de una empresa del otro Estado 
Contratante o unas mismas personas participen di- 
recta o indirectamente en la dirección, el control o 
el capital de una empresa de un Estado contratante 
y de una empresa del otro Estado contratante, y, en 
uno y otro caso, las dos empresas estén, en sus re- 
laciones comerciales o financieras, unidas por con- 
diciones aceptadas o impuestas que difieran de las 
que serían acordadas por empresas independientes, 
las utilidades que habrían sido obtenidas por una de 
las empresas de no existir dichas condiciones, y que 
de hecho no se han realizado a causa de las mismas, 
podrán incluirse en las utilidades de esa empresa y 
someterse a imposición en consecuencia. 


Los Dividendos (Art. 10): Establece la tributación 
compartida, con tope de la fuente, señala que: 


- Los dividendos pagados por una sociedad resi- 
dente de un Estado Contratante a un residente del 
otro Estado Contratante pueden someterse a impo- 
sición en ese otro Estado (criterio de la Residencia). 


- Sin embargo pueden someterse a imposición en 
el Estado en que resida la sociedad que paga los divi- 
dendos y según la legislación de ese Estado (criterio 
de la Fuente), pero si el beneficiario efectivo de los 
dividendos es residente del otro Estado Contratante 
el impuesto no podrá exceder: 


a) Del 5% del importe bruto de los dividendos, si 
el beneficiario efectivo es una persona distinta de una 
persona física que posea directamente al menos el 
10% del capital de la sociedad que paga los dividen- 
dos; 


b) Del 10% del importe bruto de los dividendos en 
todos los demás casos. 


Los Intereses (Art. 11), establece la tributación 
compartida, con tope en la fuente: 
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- Los intereses procedentes de un Estado y paga- 
dos a un residente del otro Estado pueden someterse 
a imposición en este otro Estado. 


- Sin embargo pueden someterse a imposición en 
el Estado Contratante del que procedan y según la 
legislación de ese Estado. 


- Si el beneficiario efectivo de los intereses es re- 
sidente del otro Estado Contratante, el impuesto no 
podrá exceder el 10% del importe bruto de intereses. 


- Los intereses procedentes de un Estado Contra- 
tante y pagados a un residente del otro Estado Con- 
tratante que es beneficiario efectivo de los mismos, 
serán sometidos a imposición solamente en ese otro 
Estado si dichos intereses son pagados: 


a) En virtud de un préstamo otorgado por el Banco 
Central o cualquier otra entidad oficial; 


b) En relación con la venta a crédito de cualquier 
equipamiento industrial, comercial o científico; o 


c) En virtud de un préstamo otorgado por un ban- 
co, a un plazo no menor de 3 años, para financiar 
proyectos de inversión. 


El artículo 12 se refiere a las Regalías y, establece 
que las regalías procedentes de un Estado pueden 
someterse a la imposición en ese otro Estado, sin 
embargo pueden someterse a imposición en el Estado 
del que procedan según la legislación de ese Estado 
(criterio de la Fuente). Si el beneficiario efectivo de 
los intereses es residente del otro Estado Contratante, 
el impuesto no podrá exceder el 10% del importe 
bruto de las regalías. 


Las Ganancias de Capital (Art. 13); son las 
ganancias originadas por la enajenación de bienes 
(muebles, inmuebles, tangibles o intangibles). 
Se establece como criterio general la tributación 
compartida entre ambos Estados. 


Las Rentas de Trabajo Dependiente (Art. 14), los 
ingresos derivados del empleo se someterán al Estado 
donde reside, salvo que el empleo se ejerza en el otro 


Estado, situación en la que puede someterse en ese 
Estado. 


Los Honorarios de Directores (Art. 15), pueden 
someterse a imposición en el Estado donde reside la 
sociedad. 


Las Rentas que los artistas y deportistas (Art. 16) 
residentes de un Estado contratante pueden some- 
terse a imposición en el otro Estado contratante en 
que realicen sus actividades, tengan estas el carác- 


10 de julio de 2012 


ter trabajo dependiente o independiente. Esta dispo- 
sición constituye una excepción a los Artículos 7" y 
14. Con arreglo al Artículo 17, las Pensiones, haberes 
pasivos y demás remuneraciones similares pagadas 
respecto del trabajo dependiente del sector privado 
solo pueden someterse a imposición en el Estado de 
residencia del receptor de la pasividad. Las retribu- 
ciones de funcionarios públicos (sueldos, salarios y 
otras remuneraciones) percibidas por razón de servi- 
cios prestados al Estado serán gravados por el Esta- 
do pagador de las mismas (Art. 18). Todos los pagos 
percibidos de fuentes situadas fuera del Estado donde 
permanezcan los estudiantes o personas en prácticas 
para cubrir sus gastos de manutención, estudios o ca- 
pacitación estarán exentos de impuestos en ese Esta- 
do (Arts. 19 y 20). 


El Art. 21 establece una regla general aplicable a las 
rentas no reguladas en los Artículos precedentes. Con 
arreglo al apartado primero corresponde al Estado de 
residencia el derecho exclusivo de imposición. 


El Art. 22 se denomina Patrimonio y establece que 
el patrimonio constituido por propiedad inmobiliaria, 
que posea un residente de un Estado Contratante 
y esté situado en el otro Estado Contratante, podrá 
someterse a imposición solamente en ese otro Estado. 
También establece que los buques o aeronaves 
explotados en tráfico internacional y los bienes 
muebles afectos a su explotación solo serán gravables 
en el Estado contratante en que esté situada la sede 
de dirección efectiva de la empresa. 


El Art. 23 establece los Métodos para eliminar la 
Doble Imposición, detallando el cómo en cada uno 
de los Estados contratantes. En el caso de Uruguay, 
cuando un residente de Uruguay, que obtenga rentas 
que conforme a la legislación de Liechtenstein y a 
las disposiciones del presente Convenio, hayan sido 
sometidas a imposición en Liechtenstein, podrán 
acreditar el impuesto abonado en tal concepto contra 
cualquier impuesto uruguayo a ser abonado con 
relación a la misma renta, sujeto a las disposiciones 
aplicables de la legislación uruguaya. La mismo será de 
aplicación con respecto al patrimonio que, conforme 
a la legislación de Liechtenstein y a las disposiciones 
de este Convenio, haya sido objeto de imposición en 
Liechtenstein; el impuesto al patrimonio abonado en 
tal concepto puede ser acreditado contra cualquier 
impuesto uruguayo a ser abonado con relación 
al mismo patrimonio, sujeto a las disposiciones 
aplicables de la legislación uruguaya. Sin embargo, 
tal deducción no podrá exceder la parte del impuesto 
uruguayo sobre la renta o el patrimonio, calculado 
previo al otorgamiento de la misma. 


El Art. 24 se refiere a la no discriminación; 
estableciendo que los nacionales de un Estado 
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contratante no serán sometidos en el otro Estado 
contratante a ningún impuesto u obligación relativa 
al mismo que no se exijan o que sean más gravosos 
que aquellos a los que estén o puedan estar sometidos 
los nacionales de este otro Estado que se encuentren 
en las mismas condiciones, en particular con respecto 
a la residencia. 


El Art. 25 se refiere al procedimiento amistoso, 
el Art. 26 al Intercambio de Información, el Art. 27 
a los Miembros de Misiones Diplomáticas y Oficinas 
Consulares conforme a los Principios de Derecho 
Internacional. Los artículos 29 y 30 se refieren a la 
entrada en vigor del Acuerdo y a la Terminación. 


Por lo expuesto, y de acuerdo a los fundamentos 
desarrollados en este informe, asesoro e informo a 
esta Comisión de Asuntos Internacionales de la Cá- 
mara de Senadores, la aprobación del Convenio entre 
la República Oriental del Uruguay y el Principado de 
Liechtenstein para evitar la doble imposición y preve- 
nir la evasión fiscal en materia de impuestos sobre la 
renta y sobre el patrimonio. 


Sala de la Comisión, 10 de mayo de 2012. 


Carlos Baráibar, Miembro Informante; Juan José 
Bentancor, Alberto Couriel, Antonio Gallicchio, 
Ope Pasquet, Mónica Xavier.” 


“Carp. N* 764/2011 
Rep. N* 533/2012 
Anexo l 


CONVENIOS PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSI- 
CIÓN Y PREVENIR LA EVASIÓN FISCAL 


Criterios a aplicar en la redacción del artículo 
único del proyecto de ley por el que se aprueba el 
Convenio. 


1. Antecedentes 


En la sesión del Senado del día 15.05.2012 hici- 
mos referencia a los antecedentes de los tratados en 
consideración del Cuerpo, que a continuación expo- 
nemos. 


Eljueves 10 de mayo recibimos en la Comisión de 
Asuntos Internacionales el proyecto de resolución 
relativo al Convenio entre la República Oriental 
del Uruguay y la República Portuguesa, que ya 
había sido aprobado en el Senado el 4 de agosto de 
2010 y volvía de la Cámara de Representantes en 
razón de que a dicho proyecto -no al Tratado- se 
le había introducido un agregado. Precisamente, al 
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texto que aprobó el Senado -que a su vez reprodujo 
fielmente el Mensaje del Poder Ejecutivo- la 
Cámara de Representantes le hizo un agregado, 
y ahora su Artículo Único expresa: “Apruébase el 
Convenio entre la República Oriental del Uruguay 
y la República Portuguesa para evitar la doble 
imposición y prevenir la evasión fiscal en materia de 
impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio y su 
Protocolo, firmados en Estoril, el 30 de noviembre 
de 2009”. Cabe destacar que el agregado de “y su 
Protocolo” es el concepto central sobre el que se 
realizará el presente análisis. 


En la versión taquigráfica de la sesión del 10 de 
mayo de la Comisión de Asuntos Internacionales, el 
Secretario dice: “Por lo tanto, no habría que apro- 
barlo por separado porque, al aprobarse el Convenio 
también se aprueba su Protocolo. No sabemos por 
qué razón la Cámara de Representantes aprobó por 
un lado el Convenio y por otro su Protocolo, pero lo 
cierto es que, al hacerlo, la iniciativa quedó aprobada 
en nueva forma y volvió a la Cámara de Senadores”. 


A pesar de dejar esta constancia, la Comisión re- 
solvió por unanimidad -de 6 en 6- incluir la modifica- 
ción en el proyecto de resolución que se había apro- 
bado en la Cámara de Representantes; sin embargo, 
lo hicimos con muchas dudas. 


Los Convenios de la República Oriental del 
Uruguay con la República de India, el Principado 
de Liechtenstein, la República del Ecuador y la 
República Portuguesa, también en consideración de 
la Comisión, plantean expresamente en su Protocolo 
que determinadas disposiciones formarán parte 
integral del acuerdo. En el Protocolo de Convenio 
entre Uruguay e India se señala que “los suscritos 
han acordado que las siguientes disposiciones 
formarán parte integral del Acuerdo”; en el Convenio 
con el Principado de Liechtenstein se afirma que 
“El protocolo adjunto será parte integral de este 
Convenio”; por su parte, el Protocolo del Convenio 
entre Uruguay y Ecuador contiene la misma frase 
que figura en el de India. 


El Protocolo del Convenio con el Gobierno de la 
República Portuguesa en su preámbulo establece: 
“En el momento de la firma del Convenio entre 
la República Oriental del Uruguay y la República 
Portuguesa para evitar la doble imposición y prevenir 
la evasión fiscal en materia de impuestos sobre la renta 
y sobre el patrimonio, los signatarios acuerdan las 
siguientes disposiciones, que forman parte integrante 
del Convenio (subrayado y énfasis añadido). 


En definitiva, en todos los Protocolos que acompa- 
ñan a los tratados se establece que son parte integral 
del Convenio pero, de todas maneras, en la Comisión 
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decidimos -por 6 votos en 6- aprobar la inclusión del 
Protocolo. 


Cabe destacar que de los tratados que están en 
consideración, en los respectivos Mensajes del Poder 
Ejecutivo no está la referencia al Protocolo. Es más, 
el tratado con Portugal se aprobó en el Senado sin 
Protocolo y tampoco constaba en el Ministerio de Re- 
laciones Exteriores, pero se hizo la modificación en la 
Cámara de Representantes. 


En el tratado con India -que también está a con- 
sideración en la Comisión- la remisión del texto por 
parte del Ministerio de Relaciones Exteriores no in- 
cluye la referencia al Protocolo. Sin embargo, el Men- 
saje del Poder Ejecutivo sí incluye dicha referencia 
en el Convenio con el Principado de Liechtenstein, y 
no en el de Ecuador. O sea que en tres de los cuatro 
tratados el Mensaje del Poder Ejecutivo no hace refe- 
rencia al Protocolo. 


En consecuencia, la Comisión de Asuntos 
Internacionales del Senado entendió que se estaba 
actuando correctamente al aprobar el proyecto de 
resolución en los mismos términos planteados por el 
Poder Ejecutivo, pero en la Cámara de Representantes 
-aquí debo decir que hubo un sentido corporativo, 
porque se votó por unanimidad tanto en el Senado 
como en la otra Cámara- remitió con modificaciones 
el proyecto de ley, entendiendo que en el artículo 
único por el que se aprueba el Convenio, también 
debió incluirse la expresión “y su Protocolo”. 


Ante esta situación la Secretaría de la Comisión de 
Asuntos Internacionales de la Cámara de Senadores 
realiza la consulta a la Dirección de Tratados del 
Ministerio de Relaciones Exteriores, si efectivamente 
hay que incluir la expresión “y su Protocolo” o no es 
necesario al establecer expresamente en este último 
que “forma parte integrante del Convenio”. 


La misma se realiza porque esta Asesora tiene para 
su estudio el proyecto de ley por el que se aprueba el 
Convenio entre la República Oriental del Uruguay y 
la India para evitar la doble imposición y prevenir la 
evasión fiscal en materia de impuestos sobre la renta 
y sobre el patrimonio, con el mismo caso donde el 
Poder Ejecutivo en su proyecto de ley menciona solo 
el Convenio y no el Protocolo (que también dice en su 
preámbulo que formarán parte integral del Acuerdo). 


El Ministerio de Relaciones Exteriores ante la 
consulta anteriormente mencionada, en el Memorán- 
dum de fecha del 14 de mayo de 2012 informa: 


“Infórmase que consultada la Dirección de Tra- 
tados del Ministerio de Relaciones Exteriores se en- 
tiende que las leyes que aprueban los convenios para 


10 de julio de 2012 


evitar la doble tributación y sus protocolos que están 
a estudio del Parlamento (India, Italia, España y Por- 
tugal) deben hacer constar en su artículo respectivo 
que se aprueban dichos convenios y sus protocolos 
respectivos”. 


En consecuencia, aquí queda de manifiesto una 
diferencia con el Poder Ejecutivo, que no los incluye 
en el Mensaje que remite pero solicita que lo haga el 
Poder Ejecutivo. 


En la sesión del Senado del día 16 de mayo se de- 
cidió solicitar que los proyectos de resolución de estos 
Convenios vuelvan a la Comisión de Asuntos Inter- 
nacionales y se convoque al Ministerio de Relaciones 
Exteriores en la persona que entiendan pertinente. A 
su vez, se planteó la necesidad de aunar criterios con 
relación a los miembros, ya que se estaría modifican- 
do el criterio que, por unanimidad, se había adoptado 
en Comisión y, dada su entidad, ello justifica que se 
trate de una resolución formal y solemne luego de 
haber escuchado los fundamentos que la mencionada 
Cartera nos suministre. 


2. La Convención de Viena sobre Derecho de los 
Tratados 


En aplicación del programa de codificación y de- 
sarrollo progresivo del derecho internacional, que 
la Carta de las Naciones Unidas le encomienda a la 
Asamblea General, se convocó a una conferencia in- 
ternacional de los Estados Miembros, para regular el 
derecho de los tratados, la cual se reunió en Viena 
en dos períodos de sesiones los años 1968 y 1969. 
De la misma surgió aprobada la Convención de Viena 
sobre Derecho de los Tratados (en adelante Conven- 
ción/968) que entró en vigor el 27/1/80 y de la cual 
nuestro país forma parte. 


Este importante instrumento reviste gran tras- 
cendencia no solo por el alto número de Estados que 
ya son Partes del mismo sino, también, porque en 
muchos aspectos sus disposiciones son reflejo de las 
normas consuetudinarias vigentes y, como tales, de 
aplicación universal. 


La Convención/968 plantea, respecto a su alcance, 
dos tipos de limitaciones. Por un lado, circunscribe su 
regulación a los tratados celebrados por escrito (art. 
2 para. 1 lit.a). Ello no porque los acuerdos verbales 
no puedan configurar tratados sino, simplemente, 
porque la forma escrita constituye la manera habitual 
de su celebración. 


Por otro lado, la misma norma antes citada, li- 
mitó el alcance de dicha convención a los acuerdos 
internacionales celebrados entre Estados. Aquí la 
restricción, asimismo, respondió a razones de orden 
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práctico. Se pensó que los tratados con participación 
de organismos internacionales planteaban problemas 
particulares que debían ser objeto de otro instrumen- 
to convencional. 


Así fue como, con posterioridad, la Comisión 
de Derecho Internacional de Naciones Unidas, 
como órgano asesor de la Asamblea General en 
esta materia, elaboró otro proyecto de convención 
que dio lugar a la convocatoria de una nueva 
conferencia internacional en Viena en la cual se 
aprobó la Convención sobre los Tratados entre 
Estados y Organizaciones Internacionales o entre 
Organizaciones Internacionales (21/3/86). 


Esta convención reproduce, en lo sustancial, las 
soluciones establecidas en la Convención/968 razón 
por la cual, en adelante, se realizará el estudio del 
derecho de los tratados en base a la convención que 
regula los acuerdos entre Estados. 


La Convención de Viena de 1986 sobre el 
Derecho de los Tratados celebrados entre Estados y 
Organizaciones Internacionales o entre Organizaciones 
Internacionales, establece en su artículo 2: “se entiende 
por “tratado” un acuerdo internacional regido por el 
derecho internacional y celebrado por escrito: entre 
uno o varios Estados y una o varias organizaciones 
internacionales; o entre organizaciones internacionales, 
ya conste ese acuerdo en un instrumento único o en 
dos o más instrumentos conexos y cualquiera que 
sea su denominación particular”. 


3. Contenido de los tratados 
3.1 Introducción 


Según se ha señalado, la práctica internacional 
no recoge exigencias ad solemnitaten en materia de 
celebración de tratados internacionales, ni siquiera la 
forma escrita. 


3.2 Negociación 


Esta primera etapa es llevada a cabo por los 
representantes de los Estados -o de los organismos 
internacionales, en su caso- con el fin de llegar a un 
acuerdo sobre la materia objeto del tratado. 


Las negociaciones se realizan a través de contac- 
tos directos entre los representantes o en el seno de 
una conferencia internacional, en el caso de tratados 
multilaterales celebrados en ese ámbito. 


3.3 Adopción del texto 


Constituye la culminación, si fuere exitosa, de la 
etapa de negociaciones. La Convención/968 requiere, 
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para esta etapa, -aunque lo habitual es que se requie- 
ra desde la negociación- la exhibición de los plenos 
poderes del representante salvo que de la práctica se- 
guida o por las funciones que desempeña la persona 
se la exima de dicha exigencia (art. 7). 


El principio general en la materia es que el texto 
del tratado se adopte por el consentimiento de todos 
los Estados participantes (art. 9 para. 1). 


La excepción a dicha regla la constituye la elabo- 
ración del tratado en una conferencia internacional, 
en cuyo caso su texto se adoptará por mayoría de dos 
tercios de Estados presentes y votantes, a menos que 
esos Estados decidan por igual mayoría aplicar un cri- 
terio diferente (para. 2). 


3.4 Firma o autenticación 


En todo caso, la firma formaliza el texto auténtico 
del tratado adoptado. Funciones equivalentes a la fir- 
ma la pueden cumplir, la rúbrica del tratado, el acta 
final de la conferencia en que se elaboró el acuerdo 
o la resolución del organismo internacional en cuyo 
seno se gestó (art. 10 lit. b de la Convención/968). 


En cuanto a los efectos jurídicos de la firma, ha- 
brán de ser distintos según la categorización que del 
tratado hacen los participantes. Si para el Estado en 
cuestión, se trata de acuerdos en forma simplificada, 
la autenticación puede constituir su manifestación 
del consentimiento en obligarse por dicho acuerdo. 


Por el contrario, si para el Estado participante el 
acuerdo debe llenar las formalidades de un tratado en 
sentido estricto, su manifestación de consentimiento 
quedará diferida para la etapa posterior de ratifica- 
ción. 


En este último caso, no cabría concluir que la fir- 
ma del tratado carezca de efectos jurídicos. En pri- 
mer lugar, establece el derecho del Estado firmante 
de ser parte en el tratado. 


Por otra parte, en el lapso que puede transcurrir 
entre la firma del tratado y su ratificación, el Estado 
signatario deberá abstenerse de actos en virtud de los 
cuales se frustren el objeto y fin del acuerdo (art. 18). 
Esto no constituye más que la aplicación del principio 
de la buena fe al ámbito de los tratados. 


Además, debe tenerse presente que los tratados 
contienen ciertas disposiciones, normalmente 
establecidas en las cláusulas finales como las 
relativas a procedimientos para el canje o depósito de 
los instrumentos de ratificación, que la práctica ha 
reconocido que son de aplicación a partir de la firma 
(art. 24 para. 4). 
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En consecuencia, en el caso de tratados stricto 
sensu, el acuerdo firmado constituye algo más que 
un simple proyecto. 


En esta clase de tratados, cuando existe urgencia 
en su aplicación, se suele incluir una cláusula 
previendo la aplicación provisoria del tratado (art. 
25 de la Convención/968). La validez de este tipo de 
cláusulas quedará supeditada a las normas internas 
de los Estados participantes. 


3.5 Ratificación del tratado 


La explicación de la existencia de esta etapa, 
esencial en los denominados tratados en sentido es- 
tricto, debe hacerse desde una perspectiva histórica. 


El acto de ratificación se manifiesta habitualmen- 
te como un acto complejo en virtud que requiere la 
intervención de dos órganos del Estado: el Poder Eje- 
cutivo y el Poder Legislativo. 


En una primera etapa, el Poder Ejecutivo, que re- 
cibió de su representante el tratado firmado o auten- 
ticado, debe remitirlo al Parlamento. 


En el Poder Legislativo, el acuerdo tiene un trata- 
miento similar al de las leyes ordinarias (pasaje a las 
Comisiones correspondientes y, luego, al plenario de 
cada Cámara) aunque con una diferencia sustancial. 
El Parlamento puede, en principio, solo aprobar o re- 
chazar la iniciativa pero sin modificarla. El procedi- 
miento, si tiene un resultado positivo, concluye con la 
aprobación parlamentaria y, entonces, se devuelve al 
Poder Ejecutivo. 


Por último, es el Poder Ejecutivo, como responsa- 
ble habitual de la conducción de la política exterior 
del Estado el que, con la aprobación del Poder Legis- 
lativo, ratifica el tratado. 


Se plantea la interrogante respecto a si el Poder 
Ejecutivo puede negarse a ratificar un tratado 
aprobado. En general se entiende que tal actitud es 
plenamente admisible en la medida que la aprobación 
parlamentaria operaría solo como una autorización -y 
no un mandato- al Ejecutivo para la ratificación. 


En definitiva, la exigencia o no de ratificación, 
como manifestación del consentimiento a obligarse 
por el tratado, habrá de depender de las normas in- 
ternas de cada Estado. En tal sentido, nuestro orde- 
namiento jurídico se caracteriza por ser uno de los 
más rigurosos en la materia. Dice el art. 85 inc. 7? 
de la Constitución que compete al Poder Legislativo 
aprobar o reprobar por mayoría absoluta de votos del 
total de componentes de cada Cámara, los tratados de 
paz, alianza, comercio y las convenciones o contratos 
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de cualquier naturaleza que celebre el Poder Ejecuti- 
vo con potencias extranjeras. 


En derecho comparado, frente a la lentitud del 
trámite de aprobación parlamentaria -poco compati- 
ble con las exigencias de agilidad de la vida moderna- 
parece marcarse una tendencia hacia la flexibiliza- 
ción de esta exigencia. 


3.6 Entrada en vigor 


Un tratado entrará en vigor en la fecha que en él 
se disponga y, a falta de tal disposición, tan pronto 
haya constancia del consentimiento de todos los Es- 
tados negociadores (art. 24 para. 1 y 2). 


En la práctica, cabe hacer una distinción entre 
tratados bilaterales y multilaterales. En el primer 
caso, es habitual se prevea que los acuerdos entran 
en vigor con el canje de los instrumentos de ratifica- 
ción. 


En cuanto a los acuerdos multilaterales, sobre 
todo aquellos de alcance amplio, se suele exigir el de- 
pósito de un número mínimo de instrumentos de ra- 
tificación para su entrada en vigor. A vía de ejemplo, 
la Convención de Derecho del Mar de 1982 dispuso 
que la misma entraría en vigor a los 12 meses de la 
fecha en que se depositara la ratificación número 60 
(art. 308). 


Como surge de lo expuesto, y a diferencia de lo 
que sucede en el ámbito de los contratos, en el caso 
de los tratados, la entrada en vigor se produce en un 
momento distinto y posterior al de la expresión del 
consentimiento por las Partes. 


Si bien los tratados suelen identificarse por la fe- 
cha de su firma -y no de su ratificación- sus disposi- 
ciones son exigibles a partir de la fecha de entrada en 
vigor, salvo que una intención diferente se desprenda 
del tratado o conste de otro modo (art. 28). Es decir, 
en la materia se aplica, en principio, la regla general 
de la no retroactividad de las normas jurídicas. 


3.7 Adhesión 


En el caso de los tratados multilaterales que cali- 
ficamos como abiertos o mixtos, la incorporación de 
un Estado al tratado puede producirse por vía de ad- 
hesión o accesión, en la forma y con las condiciones 
que el acuerdo prevea. 


La particularidad que presenta esta modalidad 
es que siendo la adhesión, por naturaleza, un acto 
posterior a la adopción del texto y firma del tratado, 
el Estado adherente no tiene oportunidad de incidir 
respecto al alcance y contenido del acuerdo. 
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La adhesión se habrá de manifestar mediante las 
mismas formalidades ya analizadas (firma o firma 
seguida de ratificación) según requieran las normas 
internas del Estado en cuestión. 


3.8 Registro y publicación 


El requisito del registro de los tratados tiene su ori- 
gen en una norma contenida en el Pacto de la Sociedad 
de las Naciones que, con modificaciones de redacción, 
fue recogida por la Carta de las Naciones Unidas. 


Dicha norma se transformó en el art. 102 de la 
Carta de la ONU que establece: 


1. “Todo tratado o acuerdo internacional concluido 
por un miembro de las Naciones Unidas después de la 
entrada en vigor de la presente Carta, será registrado 
lo más pronto posible por el Secretario General de las 
Naciones Unidas y publicado por este. 


2. Ningún participante de un tratado o acuerdo in- 
ternacional que no haya sido registrado con forme al 
parágrafo anterior, podrá invocar ese tratado o acuer- 
do ante un ógano de la Organización.” 


Por lo que surge de la norma transcripta, el 
registro de un tratado no es un requisito de validez de 
un tratado sino de eficacia. Es decir, las normas de 
un tratado no se podrían invocar ante órgano alguno 
de la ONU hasta tanto estuviera registrado. En la 
medida que la disposición no establece plazo para 
cumplir con dicho requisito, ha sido calificada como 
una obligación imperfecta en la cual bastaría que 
un Estado parte de un tratado la cumpliera previo a 
hacer valer el acuerdo ante la organización mundial. 


Sin perjuicio de lo expuesto, las normas internas 
suelen establecer la obligación de publicar los tra- 
tados en las publicaciones oficiales de los Estados 
partes en virtud de que dichos acuerdos contienen 
disposiciones que alcanzan no solo al Estado y sus 
órganos sino también, eventualmente, a las personas 
que están sometidas al orden jurídico de ese Estado. 


En el Uruguay, el tema está regulado por un De- 
creto de 15 de febrero de 1952 que obliga a publicar 
en el Diario Oficial el Mensaje que remite el Poder 
Ejecutivo al Legislativo a los efectos de la aprobación 
del tratado. En el Registro Nacional de Leyes y De- 
cretos solo se publicarán los tratados cuando estos 
hayan entrado en vigor en nuestro país. 


3.9 Depósito del tratado 
Concluida la elaboración del acuerdo, se designa 


a un depositario del tratado. En el caso de los conve- 
nios bilaterales suele ser depositario el Estado donde 
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se negoció el acuerdo; en el caso de los tratados mul- 
tilaterales el depositario será normalmente el orga- 
nismo internacional que ha redactado el acuerdo o 
bajo cuyos auspicios se celebró la conferencia inter- 
nacional en la cual se elaboró el mismo. 


Las funciones del depositario son de carácter ad- 
ministrativo vinculadas con la custodia del texto ofi- 
cial del tratado; recepción de las constancias de rati- 
ficación por los Estados partes; comunicación de su 
entrada en vigor, etc. 


4. Recomendación 
4.1 Fundamentos 


De acuerdo al análisis realizado de la Convención 
de Viena sobre Derecho de los Tratados de 1986 y en 
específico del artículo 9” que establece que: 


“La adopción del texto de un tratado se efectuará 
por consentimiento de todos los Estados y de todas las 
organizaciones internacionales o, según el caso, de to- 
das las organizaciones participantes en su elaboración”. 


Se interpreta que el Protocolo del Convenio entre 
la República Oriental del Uruguay y el Gobierno de la 
República Portuguesa para evitar la doble imposición y 
prevenir la evasión fiscal en materia de impuestos sobre 
la renta y sobre el patrimonio, es parte de la negociación 
realizada por los Estados partes en la adopción del texto 
y por tanto es parte integrante del Tratado. 


Esto se fundamenta en la redacción del texto del 
Protocolo que en su preámbulo establece: “En el 
momento de la firma del Convenio entre la República 
Oriental del Uruguay y la República Portuguesa para 
evitar la doble imposición y prevenir la evasión fiscal 
en materia de impuestos sobre la renta y sobre el 
patrimonio, los signatarios acuerdan las siguientes 
disposiciones, que forman parte integrante del 
Convenio” (subrayado y énfasis añadido). 


4.2 Resolución 


Atento a lo que establece la Cámara de Diputados y 
el Ministerio de Relaciones Exteriores, en el sentido de 
que las leyes que aprueban los convenios para evitar 
la doble tributación y sus protocolos que están a estu- 
dio del Parlamento (India, Italia, España y Portugal) 
deben hacer constar en su artículo respectivo que se 
aprueban dichos convenios y sus protocolos respec- 
tivos, y que el Protocolo incluya la referencia a “que 
forma parte integrante del Convenio”, concluye que: 


- Utilizar uno u otro criterio no afecta el alcance 
de los Tratados aprobados manteniendo en ambos ca- 
sos su plena validez. 
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- La propuesta anterior a aplicar en los tratados 
en consideración del Senado se aplique en carácter 
general, tanto en los tratados ya aprobados como los 
que se aprueben en el futuro. 


Por lo expuesto precedentemente la Comisión de 
Asuntos Internacionales del Senado propone que el 
artículo único, incluya el agregado aprobado por la 
Cámara de Diputados y recomendado por el Ministe- 
rio de Relaciones Exteriores. 


A su vez recomiendo que ambas Cámaras Legisla- 
tivas y el Ministerio de Relaciones Exteriores acuer- 
den un criterio único a aplicar en futuros tratados. 


Carlos Baráibar.” 
SEÑORA PRESIDENTA.- Léase el proyecto. 
(Se lee.) 
-En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor 
Senador Baráibar. 


SEÑOR BARÁIBAR.- Señora Presidenta: en 
aras de ganar tiempo y dados los fundamentos y la 
exposición que hice con relación al Tratado con la 
República de India, que tratamos anteriormente y 
cuyos fundamentos son idénticos, propongo lisa y 
llanamente que votemos el proyecto, que en este caso 
viene de la Cámara de Representantes e incluye la 
referencia a “su Protocolo” en el artículo único. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 

-22 en 23. Afirmativa. 
En discusión particular. 
Léase el artículo único. 
(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “Artículo Único: Apruébanse el Convenio entre 
la República Oriental del Uruguay y el Principado de 
Liechtenstein para evitar la Doble Imposición en Ma- 
teria de Impuestos sobre la Renta y sobre el Patrimo- 
nio y su Protocolo, firmados en la ciudad de Berna, el 
18 de octubre de 2010”. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar. 
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(Se vota:) 
-23 en 23. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se 
comunicará al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancio- 
nado, por ser igual al considerado.) 


17) CONVENIO ENTRE LA REPÚBLICA ORIEN- 
TAL DEL URUGUAY Y LA REPÚBLICA DEL 
ECUADOR EN MATERIA DE IMPUESTOS 
SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL PATRIMO- 
NIO, Y SU PROTOCOLO 


SEÑORA PRESIDENTA.- El Senado pasa a con- 
siderar el asunto que figura en quinto término del 
Orden del Día: “Proyecto de ley por el que se aprue- 
ban el Convenio entre la República Oriental del Uru- 
guay y la República del Ecuador para Evitar la Doble 
Imposición en Materia de Impuestos sobre la Renta 
y sobre el Patrimonio y Prevenir la Evasión Fiscal y 
su Protocolo, firmados en la ciudad de Montevideo, 
el 26 de mayo de 2011. (Carp. N* 765/2011 - Rep. 
N* 534/2012 ) Anexo I”. 


(Antecedentes:) 


“Carp. N* 765/2011 
Rep. N* 534/2012 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 


La CÁMARA DE REPRESENTANTES de la Re- 
pública Oriental del Uruguay, en sesión de hoy, ha 
sancionado el siguiente 


Proyecto de Ley 


Artículo único.- Apruébanse el Convenio entre 
la República Oriental del Uruguay y la República 
del Ecuador para Evitar la Doble Imposición en 
Materia de Impuestos sobre la Renta y sobre el Pa- 
trimonio y Prevenir la Evasión Fiscal y su Protoco- 
lo, firmados en la ciudad de Montevideo, el 26 de 
mayo de 2011. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, 
en Montevideo, a 14 de diciembre de 2011. 


Doreen Javier Ibarra, 4to. Vicepresidente; José 
Pedro Montero, Secretario. 
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PODER EJECUTIVO 


Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Economía y Finanzas 


Montevideo, 9 de agosto de 2011. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a la 
Asamblea General, de conformidad con lo dispuesto 
por los artículos 85, numeral 7 y 168, numeral 20 
de la Constitución de la República, a fin de someter 
a su consideración el proyecto de ley adjunto, 
mediante el cual se aprueba el CONVENIO ENTRE 
LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y 
LA REPÚBLICA DEL ECUADOR PARA EVITAR 
LA DOBLE IMPOSICIÓN EN MATERIA DE 
IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL 
PATRIMONIO Y PREVENIR LA EVASIÓN FISCAL, 
firmado en la ciudad de Montevideo, el 26 de mayo 
de 2011. 


Antecedentes 


La tendencia mundial en materia tributaria, parti- 
cularmente en lo que se refiere a los impuestos sobre 
la renta, así como por lo que respecta a los impuestos 
al patrimonio, está orientada a facilitar y favorecer la 
inversión y el comercio internacionales. 


Es política de Estado auspiciar sus exportaciones. 
Por lo demás, constituye un hecho cierto que los ca- 
pitales van en busca de oportunidades donde quiera 
que estas se encuentren. 


La globalización es un proceso irreversible, y el 
Estado que pretenda dificultar las inversiones de sus 
contribuyentes en otros países perjudica, no solo a esos 
contribuyentes, sino en definitiva al propio Estado. 


Paralelamente, las administraciones tributarias de 
los diferentes países son conscientes que el comercio 
internacional puede ser fuente de evasión y fraude 
fiscales toda vez que, en ocasiones, resulte difícil, por 
no decir imposible, acceder a los libros y documentos 
que respaldan determinado negocio cuando estos se 
encuentran más allá de las fronteras del domicilio del 
contribuyente. 


De allí que muchos países suscriban tratados in- 
ternacionales que aspiran a tutelar los dos aspectos 
citados en los párrafos anteriores: por una parte que 
los contribuyentes que realicen negocios o efectúen 
inversiones en otros países no resulten castigados a 
través de la doble tributación, es decir, a pagar los 
impuestos en el país donde se realiza la inversión 
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además de aquellos tributos que el contribuyente ha 
de pagar en el país donde se encuentra su domicilio 
fiscal; y por la otra, que las administraciones tribu- 
tarias de los Estados contratantes tengan acceso a la 
información requerida para detectar la evasión y los 
fraudes fiscales que se produzcan eventualmente en 
virtud de negocios o inversiones realizados fuera del 
domicilio fiscal del contribuyente. 


La globalización de las economías, la apertura de 
los países al comercio internacional, la gran variedad 
de tratados de distinta índole y la tendencia a la inte- 
gración mundial, constituyen hoy en día una realidad 
económica de primer orden, y son una prioridad na- 
cional por sus múltiples contribuciones al desarrollo 
sustentable con equidad. 


El caso del Tratado de Libre Comercio Uruguay- 
México constituye un ejemplo claro al respecto. 


Todo lo anteriormente señalado puede verse frus- 
trado por la carga impositiva impuesta por cada país, 
dada la soberanía que tiene cada Estado para aplicar 
impuestos dentro de su territorio, por lo cual la exis- 
tencia de un Convenio que evite la Doble Imposición 
entre ambas naciones constituirá un aporte significa- 
tivo a la profundización de las relaciones comerciales 
y de inversión entre ambas. 


Con respecto a la estructura de los Acuerdos de 
referencia, cabe consignar que, los primeros tratados 
internacionales se produjeron en torno de la activi- 
dad del transporte internacional. Incluso cuando no 
existía el término “globalización”, las empresas de 
transporte internacional aéreo y marítimo vivían de 
los negocios internacionales. 


Los convenios más frecuentes se refieren al im- 
puesto sobre la renta y al patrimonio, y su estructura 
fundamental es la siguiente: 


- La primera parte del convenio hace referencia a 
su ámbito de aplicación. Allí se establecen los sujetos 
pasivos, así como los impuestos que son objeto del 
tratado. 


- Seguidamente, resulta necesario definir los tér- 
minos que se utilizan en el documento a fin de darles 
un sentido único, aspecto por demás importante en 
cualquier contrato, más aun cuando quienes lo sus- 
criben son países con diferentes culturas e idiomas. 
Términos como “persona”, “compañía”, “empresa”, 
“empresa de un Estado Contratante”, “residente 
del otro Estado Contratante”, “tráfico internacional 
(Transporte Aéreo y Marítimo)”, “establecimiento 
permanente”, etcétera, son conceptos que deben ser 
definidos rigurosamente con miras a reducir el riesgo 
de que puedan surgir problemas de interpretación. 
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- Comienza entonces la determinación del lugar de 
imposición de las rentas que se generen, dependien- 
do de quién las produce, qué tipo de renta se trata, 
dónde se realiza, con cuáles medios de producción, 
etcétera. Se definen además los porcentajes máximos 
de retención de impuesto que se pueden practicar a 
los contribuyentes sometidos al tratado. 


- Posteriormente se establecen los métodos para 
evitar la doble tributación, los procesos para resolver 
controversias, los mecanismos de intercambio de in- 
formación entre las autoridades competentes de los 
Estados contratantes, y las aclaratorias finales. 


Existen además otros fines quizás ya de carácter 
secundario al celebrar convenios de doble tributación 
internacional, tales como: 


a) Promover la inversión privada en los países en 
desarrollo, asegurando que los beneficios tributarios 
otorgados por un país en desarrollo no sean anulados 
por el sistema tributario del otro Estado contratante. 


b) Fomentar mediante estos convenios la transfe- 
rencia de tecnología y evitar el freno al desarrollo eco- 
nómico y en particular a las inversiones extranjeras. 


c) Dar protección a los contribuyentes de ambos 
Estados contratantes y dar estabilidad a las normas 
tributarias, evitando con esto una carga excesiva e 


injusta para estos. 


d) Prevenir la discriminación y garantizar la igual- 
dad de tratamiento entre nacionales y extranjeros. 


e) Facilitar la expansión de las empresas tanto en 
los países en desarrollo como en los países desarro- 
llados. 

f) Combatir la evasión y elusión de impuestos, al 
contar con una mayor información a nivel interna- 
cional. 


TEXTO 


El Acuerdo consta de un corto Preámbulo, 7 Ca- 
pítulos comprendiendo 32 Artículos, y un Protocolo. 


CAPÍTULO I - ÁMBITO DE APLICACIÓN DEL 
CONVENIO 


ARTÍCULO 1 - ÁMBITO SUBJETIVO 
ARTÍCULO 2 - IMPUESTOS COMPRENDIDOS 
CAPÍTULO II - DEFINICIONES 


ARTÍCULO 3 - DEFINICIONES GENERALES 
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ARTÍCULO 4 - RESIDENTE 


ARTÍCULO 5 - ESTABLECIMIENTO PERMA- 
NENTE 


CAPÍTULO !II - IMPOSICIÓN DE LAS RENTAS 


ARTÍCULO 6- RENTAS DE BIENES INMUE- 
BLES 


ARTÍCULO 7 - BENEFICIOS EMPRESARIALES 


ARTÍCULO 8 - TRANSPORTE MARÍTIMO Y 
AÉREO 


ARTÍCULO 9 - EMPRESAS ASOCIADAS 
ARTÍCULO 10 - DIVIDENDOS 
ARTÍCULO 11 - INTERESES 

ARTÍCULO 12 - REGALÍAS 

ARTÍCULO 13 - GANANCIAS DE CAPITAL 


ARTÍCULO 14 - SERVICIOS PERSONALES IN- 
DEPENDIENTES 


ARTÍCULO 15 - RENTA DEL TRABAJO DEPEN- 
DIENTE 


ARTÍCULO 16 - REMUNERACIONES O PARTI- 
CIPACIONES DE CONSEJEROS O DIRECTORES 


ARTÍCULO 17 - ARTISTAS Y DEPORTISTAS 
ARTÍCULO 18 - PENSIONES 
ARTÍCULO 19 - FUNCIONES PÚBLICAS 


ARTÍCULO 20 - ESTUDIANTES 


ARTÍCULO 21 - OTRAS RENTAS 
CAPÍTULO IV - IMPOSICIÓN DEL PATRIMONIO 
ARTÍCULO 22 - PATRIMONIO 


CAPÍTULO V - MÉTODOS PARA ELIMINAR LA 
DOBLE IMPOSICIÓN 


ARTÍCULO 23 - ELIMINACIÓN DE LA DOBLE 
IMPOSICIÓN 


CÁMARA DE SENADORES 


283-C.S. 


CAPÍTULO VI - DISPOSICIONES ESPECIALES 
ARTÍCULO 24 - NO DISCRIMINACIÓN 
ARTÍCULO 25 - LIMITACIÓN DE BENEFICIOS 


ARTÍCULO 26 - PROCEDIMIENTO DE ACUER- 
DO MUTUO 


ARTÍCULO 27 - INTERCAMBIO DE INFORMA- 
CIÓN 


ARTÍCULO 28 - ASISTENCIA EN LA RECAUDA- 
CIÓN DE IMPUESTOS 


ARTÍCULO 29 - MIEMBROS DE MISIONES DI- 
PLOMÁTICAS Y DE OFICINAS CONSULARES 


ARTÍCULO 30 - DISPOSICIONES MISCELA- 
NEAS 


CAPÍTULO VII - DISPOSICIONES FINALES 
ARTÍCULO 31 - ENTRADA EN VIGOR 
ARTÍCULO 32 - DENUNCIA 

PROTOCOLO - Es parte integrante del Convenio. 


En atención a lo expuesto y reiterando la conve- 
niencia de la suscripción de este tipo de Acuerdos, 
el Poder Ejecutivo solicita la correspondiente aproba- 
ción parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de 
la Asamblea General las seguridades de su más alta 
consideración. 


JOSÉ MUJICA, Presidente de la República; Luis 
Almagro, Fernando Lorenzo. 


Proyecto de Ley 


ARTÍCULO 1”.- Apruébase el CONVENIO EN- 
TRE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y 
LA REPÚBLICA DEL ECUADOR PARA EVITAR LA 
DOBLE IMPOSICIÓN EN MATERIA DE IMPUES- 
TOS SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL PATRIMONIO 
Y PREVENIR LA EVASIÓN FISCAL, firmado en la 
ciudad de Montevideo, el 26 de mayo de 2011. 


ARTÍCULO 2”.- Comuníquese, etc. 


Luis Almagro, Fernando Lorenzo.” 
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CONVENIO 


ENTRE 


LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y 
LA REPÚBLICA DEL ECUADOR 


PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICIÓN EN MATERIA DE 
IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL PATRIMONIO Y 
PREVENIR LA EVASIÓN FISCAL 


La República Oriental del Uruguay 
y la República del Ecuador * 


Deseando concluir un Convenio para evitar la doble imposición en materia de impuestos 
sobre la renta y sobre el patrimonio y prevenir la evasión fiscal 


Han acordado lo siguiente: Ñ 
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CAPÍTULO 1 
ÁMBITO DE APLICACIÓN DEL CONVENIO 
Artículo 1 
ÁMBITO SUBJETIVO 


El presente Convenio se aplicará a las personas residentes de uno o de ambos 
Estados contratantes. 


Artículo 2 
IMPUESTOS COMPRENDIDOS 


1. El presente Convenio se aplicará a los Impuestos sobre la Renta y sobre el 
Patrimonio establecidos en nombre de un Estado contratante, de una de sus 
subdivisiones políticas o de sus administraciones locales, con independencia de la 
forma de recaudación. 


2. Se considerarán como Impuestos sobre la Renta y sobre el Patrimonio todos los 
que graven la totalidad de las rentas o del patrimonio o cualquier parte de los mismos, 
incluidos los impuestos sobre las ganancias procedentes de la enajenación de bienes 
muebles e inmuebles, así como los impuestos sobre los importes totales de los sueldos 
o salarios pagados por las empresas. 


3. Los impuestos actuales a los que se aplicará este Convenio son, en particular: 


a) enla República del Ecuador: 


(i) el impuesto a la renta de personas naturales; y 
(ii) el impuesto a la renta de las sociedades y cualquier otra entidad similar; 
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Republica Oriental del Usuguary 


(en adelante denominados el “impuesto ecuatoriano”); 
b) en la República Oriental del Uruguay: 


(i) el Impuesto a las Rentas de las Actividades Económicas (IRAE); 
(ii) el Impuesto a las Rentas de las Personas Físicas (IRPF); 

(iii) el Impuesto a las Rentas de los No Residentes, (IRNR); 

(iv)el Impuesto de Asistencia a la Seguridad Social (IASS); y 

(v) el Impuesto al Patrimonio (IP); 


(en adelante denominados el “impuesto uruguayo”). 


4. El Convenio se aplicará igualmente a los impuestos de naturaleza idéntica o 
sustancialmente análoga que se establezcan con posterioridad a la fecha de la firma del 
mismo, y que se añadan a los actuales o les sustituyan. Las autoridades competentes 
de los Estados contratantes se comunicarán mutuamente las modificaciones 
significativas que se hayan introducido en sus respectivas legislaciones fiscales, dentro 
de los noventa dias contados a partir de su publicación, 


CAPÍTULO 1 
DEFINICIONES 
Artículo 3 
DEFINICIONES GENERALES 


1.  Alos efectos del presente Convenio, a menos que de su contexto se infiera una 
interpretación diferente, se entenderá que: 


a) El término "Ecuador" designa a la República del Ecuador. Usado en un sentido 
geográfico, comprende el territorio en el que se aplican las leyes impositivas, 
incluyendo el mar territorial, plataforma submarina, las islas adyacentes, 
subsuelo, el espacio suprayacente, continental, insular y marítimo y demás 
territorios sobre los cuales el Estado ecuatoriano pueda, de conformidad con su 
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9) 


h) 
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legislación y el derecho internacional, ejercer soberanía, derechos soberanos o 
jurisdicción; : 


el término “Uruguay” significa la República Orlental del Uruguay, usado en un 
sentido geográfico comprende el territorio en el que se aplican las leyes 
impositivas, incluyendo el espacio aéreo, las áreas marítimas, bajo jurisdicción 
uruguaya o en las que se ejerzan o puedan ejercer en el futuro derechos de 
soberanía, de acuerdo con el Derecho Internacional y la legislación nacional; 


las expresiones “un Estado contratante” y “el otro Estado contratante” significan 
según lo requiera el contexto, Ecuador o Uruguay; 


el término "persona" comprende las personas naturales o fisicas, las sociedades 
y cualquier otra agrupación de personas; 


el término *sociedad" significa cualquier persona jurídica o cualquier entidad que 
de conformidad con la legislación intema de los estados contratantes se 
considere persona juridica a efectos impositivos; 


el término “empresa” se aplica al ejercicio de toda actividad o negocio; 


sr 
las expresiónes "empresa de un Estado contratante” y "empresa del otro Estado 
contratante” significan, . respectivamente, una empresa explotada por un 
residente de un Estado contratante y una empresa explotada por un residente 
del otro Estado contratante; 


la expresión “tráfico internacional" significa todo transporte efectuado por un 
buque o aeronave explotado por una empresa de un Estado contratante, salvo 
cuando el transporte se realice exclusivamente entre dos puntos situados en el 
otro Estado contratante; 


la expresión “autoridad competente” significa: 
I)  enelcaso de Ecuador, el Director General del Servicio de Rentas Internas, 
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ii) en el caso de Uruguay, el Ministerio de Economía y Finanzas, o la autoridad 
que lo represente, 


ij) el término “nacional” significa: 


i) cualquier persona natural o fisica que posea la nacionalidad o ciudadanía de 
un Estado contratante; y 


ii) cualquier persona jurídica o asociación constituida conforme a la legislación 
vigente de un Estado contratante. 

2. Para la aplicación del Convenio por un Estado contratante en un momento 
determinado, cualquier término o expresión.no definida en el mismo tendrá, a menos 
que de su contexto se infiera una interpretación diferente, el significado que en ese 
momento le atribuya la legislación de ese Estado relativa a los impuestos que son 
objeto del Convenio, prevaleciendo el significado atribuido por esa legislación impositiva 
sobre el que resultaría de otras leyes de ese Estado. 


Artículo 4 
RESIDENTE 


1.  Alos efectos de este Convenio, la expresión "residente de un Estado contratante" 
significa toda persona que, en virtud de la legislación de ese Estado, esté sujeta a 
imposición en el mismo en razón de su domicilio, residencia, lugar de constitución, sede 
de dirección o cualquier otro criterio de naturaleza análoga e Incluye también al propio 
Estado. y a cualquier subdivisión política o administración local. Sin embargo, esta 
expresión no incluye a las personas que estén sujetas a imposición en ese Estado 
exclusivamente por la renta que obtengan de fuentes situadas en el citado Estado o por 
el patrimonio situado en el mismo. 


2. Cuando en virtud de las disposiciones del apartado 1, una persona natural o fisica 
sea residente de ambos Estados contratantes, su situación se resolverá de la siguiente 
manera: 


a) «dicha persona será considerada residente solo del Estado donde tenga una 
vivienda permanente a su disposición; si tuviera una vivienda permanente a su 
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disposición en ambos Estados, se considerará residente solo del Estado con el 
que mantenga relaciones personales y económicas más estrechas (centro de 
intereses vitales); 


b) si no pudiera determinarse el Estado en el que dicha persona tiene el centro de 
sus intereses vitales, o si no tuviera una vivienda permanente a su disposición en 
ninguno de los Estados, se considerará residente solo del Estado donde viva 
habitualmente; 


c) si viviera habitualmente en ambos Estados, o no lo hiciera en ninguno de ellos, 
ee considerará residente solo del Estado del que sea nacional; 


d) si fuera nacional de ambos Estados, o no lo fuera de ninguno de ellos, las 


autoridades competentes de los: Estados contratantes resolverán el caso: 


mediante un procedimiento de acuerdo mutuo. 


3. Cuando en virtud de las disposiciones del apartado 1, una persona que no sea 
una persona natural o física, sea residente de ambos Estados contratantes, se 
considerará residente solo del Estado de la que sea nacional. Si fuere nacional de 
ambos Estados contratantes, los Estados contratantes harán lo posible, mediante un 
procedimiento de:acuerdo mutuo, por resolver el caso. En ausencia de acuerdo mutuo 
entre las autoridades competentes de los Estados contratantes, dicha persona no 
tendrá derecho ¡a exigir ninguno de los beneficios*o exenciones impositivas 
contempladas por este Convenio. 


Artículo 5 
ESTABLECIMIENTO PERMANENTE 
1. A efectos del presente Convenio, la expresión “establecimiento permanente” 
significa un lugar fijo de negocios mediante el cual una empresa de un Estado 
contratante realiza toda o parte de su actividad en el otro Estado contratante. 
2. La expresión “establecimiento permanente” comprende, en especial: 


a) las sedes de dirección: 
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b) las sucursales; 

c) las oficinas; 

d) las fábricas; 

e) los talleres; y 

f) las minas, los pozos de petróleo o de gas, las canteras o cualquier otro lugar de 
explotación o extracción de recursos naturales. 


3.  Laexpresión “establecimiento permanente” comprende asimismo: 


a) Una obra o un proyecto de construcción o instalación o montaje o las actividades 
de inspección o supervisión relacionadas, si su duración excede de seis meses; 


b) La prestación de servicios, incluidos los servicios de consultoría, por una 
émpresa por intermedio de sus empleados u otro personal contratado por la 
empresa para dicho propósito, pero solo en el caso de que las actividades de esa 
naturaleza prosigan en un Estado contratante durante un periodo o periodos que 
en total excedan de seis meses, dentro de un periodo cualquiera de doce meses. 


4. No obstante las disposiciones anteriores de este Artículo, se considera que la 
expresión E mp permanente” no comprende: 


a) la ntación de instalaciones con el único fin de almacenar o exponer bienes o 
mercancías pertenecientes a la empresa; 


b) el mantenimiento de un depósito de bienes o mercancias pertenecientes a- la 
empresa con el único fin de almacenarlas o exhibirlas; 


c) el mantenimiento de un depósito de bienes o mercancías pertenecientes a la 
empresa con el único fin de que sean procesadas por otra empresa; * 


d) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el único fin de realizar para la 
empresa cualquier otra actividad de carácter auxiliar o preparatorio; 


e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el único fin de realizar 
cualquier combinación de las actividades mencionadas en los subapartados a) a 
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d), a condición de que el conjunto de la actividad del lugar fijo de negocios que 
resulte de esa combinación conserve su carácter auxiliar o preparatorio. 


5. No obstante las disposiciones de los apartados 1 y 2, cuando una persona -distinta 


de un agente independiente al que le será aplicable el apartado 6-, actúe en un Estado 
contratante en nombre de una empresa del otro Estado contratante, se considerará que 
esa empresa tiene un establecimiento permanente en el primer Estado contratante 
respecto a las actividades que esa persona realice para la empresa, sí esa persona: 


a) Tiene y habitualmente ejerce en ese Estado poderes para concertar contratos en 
nombre de la empresa, a menos que las actividades de esa persona se limiten a 
las mencionadas en el apartado 4 y que, de haber sido realizadas, por medio de un 
lugar fijo de negocios, no hubieran determinado la consideración de dicho lugar fijo 
de negocios como un establecimiento permanente de acuerdo con las 
disposiciones de ese apartado; 


b) No tiene esos poderes, pero mantiene habitualmente en el Estado existencias de 
bienes o mercaderias que utiliza para entregar regularmente bienes o mercaderías 
por cuenta de la empresa. 


6. No se considera que una empresa tiene un establecimiento permanente en un 
Estado contratanté por el mero hecho de que realice sus actividades en ese Estado por 
medio de un corredor, comisionista general, agente, o cualquier otro mediador que goce 
de un estatuto independiente, siempre que estas personas actúen dentro del marco 
ordinario de su actividad y asuman directamente -por su cuenta y riesgo- las 
transacciones de bienes o servicios necesarias para la ejecución de dicha actividad, — * 


7. No obstante las disposiciones anteriores del presente artículo, se considerará que 


una empresa aseguradora de un Estado contratante tiene, salvo por lo que respecta a- 


los reaseguros, un establecimiento permanente en el otro Estado si recauda primas en 
el territorio de ese Estado o si asegura contra riesgos situados en él por medio de una 
persona que no sea un representante independiente al que se aplique el la 6. 


8. El hecho de que «una sociedad residente de un Estado contratante controle o sea 
controlada por una sociedad residente del otro Estado contratante o que realice 
actividades empresariales en ese otro Estado ya sea por medio de un establecimiento 
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permanente o de otra manera, no convierte por sí solo a cualquiera de estas 
sociedades en establecimiento permanente de la otra. 


CAPÍTULO lll 
IMPOSICIÓN DE LAS RENTAS 
Artículo 6 
RENTAS DE BIENES INMUEBLES 


1. Las rentas que un residente de un Estado contratante obtenga de bienes inmuebles 
(incluidas las rentas de explotaciones agrícolas o forestales) situados en el otro Estado 
contratante solo pueden someterse a imposición en ese otro Estado, 


2. Para los efectos del presente Convenio, la expresión “bienes inmuebles” tendrá el 
significado que le atribuya el derecho del Estado contratante en que los bienes estén 
situados. Dicha expresión comprende en todo caso los bienes accesorios a los bienes 
inmuebles, el ganado y el equipo utilizado en las explotaciones agrícolas, mineras, 
petroleras y forestales, los derechos a los que sean aplicables las disposiciones del 
derecho de -cada Estado contratante relativas a los bienes raíces, el usufructo de bienes 
inmuebles y el: derecho a percibir pagos fijos o variables en contraprestación por la 
explotación, o la concesión de la explotación, de yacimientos minerales, fuentes y otros 
recursos naturales; los buques y aeronaves no se considerarán bienes inmuebles. * 


3. Las disposiciones del apartado 1 son aplicables a las rentas derivadas de la 
utilización directa, el arrendamiento o aparcería, así como de cualquier otra forma de 
explotación de los bienes inmuebles. 


4. Las disposiciones de los apartados 1 y 3 se aplican igualmente a e rentas 
derivadas de los bienes inmuebles de una empresa y de los bienes inmuebles utilizados 
para la prestación de servicios personales independientes. 
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Artículo 7 
BENEFICIOS EMPRESARIALES 


1. Los beneficios de una empresa de un Estado contratante solamente podrán 
someterse a imposición en ese Estado, a no ser que la empresa realice su actividad en 
el otro Estado contratante por medio de un establecimiento permanente situado en él, 
En tal caso, dichos beneficios podrán ser gravados en el otro Estado, pero solamente 
en la parte atribuible a: a) ese establecimiento permanente; o b) las ventas en ese otro 
Estado de bienes o mercancías de tipo idéntico o similar al de las vendidas por medio 
de ese establecimiento permanente, o c) otras actividades comerciales de naturaleza 
idéntica o similar a la de las efectuadas “por medio del citado establecimiento 


permanente, 


2. Sin perjuicio de las disposiciones del apartado 3, cuando una empresa de un 
Estado contratante realice su actividad en el otro Estado contratante por medio de un 
establecimiento permanente situado en él, en cada Estado contratante se atribuirán a 
dicho establecimiento permanente los beneficios que el mismo hublera podido obtener 
si fuera una empresa distinta y separada que realizase actividades idénticas o similares, 
en las mismas o análogas condiciones, y tratase con total independencia con la 
empresa de laque es establecimiento permanente. 


3. Para determinar el benefició del establecimiento permanente se permitirá la 
deducción de los gastos realizados para los fines del establecimiento permanente, 
incluyéndose Jos gastos de dirección y generales de administración para los mismos 
fines, tanto si se efectúan en el Estado en que se encuentra el establecimiento 
permanente como en otra parte. 


4. —Nosealtribuirán utilidades a un establecimiento permanente por la simple compra 
de bienes o mercancías para la empresa. 


5. Aefectos de los apartados anteriores, los beneficios imputables al establecimiento 
permanente se calcularán cada año utilizando el mismo método, a no'ser que existan 
motivos válidos y suficientes para proceder de otra forma. 
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6. Cuando los beneficios comprendan elementos de renta regulados separadamente 
en otros artículos de este Convenio, las disposiciones de dichos artículos no quedarán 
afectadas por las del presente Artículo. 


Artículo 8 
TRANSPORTE MARÍTIMO Y AÉREO 


1. Los beneficios de una empresa de un Estado contratante procedentes de la 
explotación de buques o aeronaves en tráfico internacional solo pueden someterse a 
imposición en ese Estado. 


2. Para los fines de este Artículo: 


a) el término “beneficios” comprende los ingresos brutos que se deriven 
directamente de la explotación de buques o aeronaves en tráfico internacional. 


b) la expresión “explotación de buque o aeronave” por una empresa, comprende 
también: - 


) ebfietamento o arrendamiento de nave o aeronave a casco desnudo; 
il) el arrendamiento de contenedores y equipo relacionado. 


Siempre que dicho flete o arrendamiento sea accesorio a la explotación, por esa 
empresa, de buques o aeronaves en tráfico intemacional. 


No obstante las disposiciones del apartado 1 y del artículo 7, los beneficios 
provenientes de la explotación de buques o aeronaves, utilizados principalmente para 
transportar pasajeros o bienes exclusivamente entre lugares ubicados en un Estado 
contratante podrán ser sometidos a imposición en este Estado. 


3. Las disposiciones del apartado 1 son tambián aplicables a las ytilidades 
procedentes de la participación en un consorcio -pool-, en una empresa mixta o en una 
internacional. 


agencia de explotación. 
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Artículo 9 
EMPRESAS ASOCIADAS : 
Siempre que 


a) una empresa de un Estado contratante, participe indistintamente, directa o 
indirectamente en la dirección, el control o el capital de una empresa del otro 
Estado contratante, o j 


b) las mismas personas participen directa o indirectamente en la dirección, el 
contro! o el capital de una empresa de un Estado contratante y de una empresa 
del otro Estado contratante, 


y, en cualquiera de los casos, las dos empresas estén, en sus relaciones 
comerciales o financieras, unidas por condiciones aceptadas o impuestas que 
difieran de las que serían acordadas por empresas independientes, los beneficios 
que habrian sido obtenidos por una de las empresas de no existir dichas 
condiciones, y que de hecho no se han realizado a causa de las mismas, podrán 
incluirse en los beneficios de esa empresa y someterse a imposición en 
consecuenciá, 


2. Cuando un Estado contratante incluya en los beneficios de una empresa de ese 
Estado -y, en consecuencia, grave— los de una empresa del otro Estado que ya han 


: sido gravados por este segundo Estado, y estos beneficios así incluidos son los que 


habrían sido realizados por la empresa del Estado mencionado en primer lugar si las 
condiciones convenidas entre las dos empresas hubieran sido las acordadas entre 


empresas. independientes, ese otro Estado, si está de acuerdo, practicará el ajuste 
correspondiente de la cuantía del impuesto que:ha percibido sobre esos beneficios. 


Para determinar dicho “ajuste se tendrán en cuenta las demás disposiciones del 


presente Convenio y las autoridades competentes de lós Estados contratantes se 
consultarán en caso necesario. Ñ 


3. 


Y 


Las disposiciones del apartado 2 no se aplicarán en los casos en que una o más 


transacciones que den lugar a un ajuste de beneficios de conformidad con el apartado 
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1, sean consideradas como fraudulentas de acuerdo a una decisión administrativa o 
Judicial, 


Artículo 10 
DIVIDENDOS 


1. — Los dividendos pagados por una sociedad residente de un Estado contratante a un 
residente del otro Estado contratante pueden someterse a imposición en ese otro 
Estado. 


2. Sin embargo, dichos. dividendos pueden someterse también a imposición en el 
Estado contratante en que resida la sociedad que pague los dividendos y según la 
legislación de este Estado; pero, si el beneficiario efectivo de los dividendos es un 
residente del otro Estado contratante, el impuesto así exigido no podrá exceder del: 


a) 10 por ciento del importe bruto de los dividendos si el beneficiario efectivo es una 
sociedad que posea directamente al menos el 25 por ciento de las acciones con 
derecho a voto de la sociedad que paga dichos dividendos; 


b) 15 por gjento del importe bruto de los dividendos en todos los demás casos. 


Este apartado no afecta a la imposición de la sociedad respecto de los beneficios con 
cargo a los que se paguen los dividendos. 


3. El término “dividendos”, en el sentido de este Artículo, significa las rentas de las 
acciones o bonos de disfrute, de las participaciones mineras, de las partes de fundador 
u otros derechos, excepto los de crédito, que permitan participar en los beneficios, así 
como las rentas de otras participaciones sociales sujetas al mismo régimen fiscal que 
las rentas de las acciones por la legislación del Estado de residencia de la sociedad que 
hace la distribución. 


4. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 de este Artículo no son aplicables si el 
beneficiario efectivo de los dividendos, residente de un Estado contratante, realiza en el 
otro Estado contratante, del que es residente la sociedad que paga los dividendos, una 
actividad empresarial a través de un establecimiento permanente situado allí, o presta 
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en ese otro Estado servicios personales independientes por medio de una base fija 
situada allí, y la participación que genera los dividendos está vinculada efectivamente a 
dicho establecimiento permanente o base fija. En tal caso, son aplicables las 
disposiciones del Artículo 7 o del Artículo 14, según corresponda. 


5. Cuando una sociedad residente de un Estado contratante obtenga beneficios o 
rentas procedentes del otro Estado contratante, ese otro Estado no podrá exigir ningún 
impuesto sobre los dividendos pagados por la sociedad, salvo en la medida en que 
esos dividendos se paguen a un residente de ese otro Estado o la participación que 
genera los dividendos esté vinculada efectivamente a un establecimiento permanente o 
a una base fija situados en ese otro Estado, ni tampoco someter los beneficios no 
distribuidos de la sociedad a un impuesto sobre los mismos, aunque los dividendos 
pagados o los beneficios no distribuidos consistan, total o parcialmente, en beneficios o 
rentas procedentes de ese otro Estado. 


Artículo 11 
INTERESES 


1. Los intereses procedentes de un Estado contratante y pagados a un residente del 
otro Estado contratante pueden someterse a imposición en ese otro Estado. 


2. Sin embargo, dichos intereses pueden somaterse también a imposición en el 
Estado contratante del que procedan y según la legislación de ese Estado, pero si el 
beneficiario efectivo de los intereses es un residente del otro Estado contratante, el 


impuesto así exigido no podrá exceder del 15 por ciento del importe bruto de los : 


intereses. 


3. - El término “intereses”, en el sentido de este Articulo, significa las rentas de 
créditos de cualquier naturaleza, con o sin garantía hipotecaria o cláusula de 
participación en las utilidades del deudor, y en particular, las rentas de valores públicos 
y las rentas de bonos y obligaciones incluidas las primas y premios unidos a esos 
títulos. Las penalizaciones por mora en el pago no se consideran intereses a efectos del 
presente Artículo. * 
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4. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no son aplicables si el beneficiario 
efectivo de los intereses, residente de un Estado contratante, realiza en el otro Estado 
contratante, del que proceden los intereses, una actividad empresarial por medio de un 
establecimiento permanente situado allí, o presta unos servicios personales 
independientes por medio de una base fija situada allí, y si el crédito que genera los 
intereses está vinculado efectivamente a dicho establecimiento permanente o base fija. 
En tal caso son aplicables las disposiciones del Artículo 7 o del Artículo 14, según 


corresponda. 


5. Los intereses se consideran procedentes de un Estado contratante cuando el 
deudor sea un residente de ese Estado. Sin embargo, cuando el deudor de los 
intereses, sea o no residente de un Estada contratante, tenga en un Estado contratante 
un establecimiento permanente o una base fija en relación con los cuales se haya 
contraído la deuda por la que se pagan los intereses, y estos últimos son soportados 
por el establecimiento permanente o la base fija, dichos intereses se considerarán 
procedentes del Estado contratante en que estén situados el establecimiento 
permanente o la base fija. 
4 

6. Cuando en razón de las relaciones especiales existentes entre el deudor y el 
beneficiario efectivo, o de las que uno y otro mantengan con terceros, el importe de los 
intereses, habida cuenta del crédito por el que se paguen, exceda del que hubieran 
convenido el delidor-y-el acreedor en ausencia de tales relaciones, las disposiciones de 
este Artículo no se-aplicarán más que;a este último importe. En tal caso, la cuantía en 
exceso podrá someterse a imposición de acuerdo con la legislación de cada Estado 
contratante, teniendo en cuenta las demás disposiciones del presente Convenio, 


7. Las disposiciones de este Artículo no se aplicarán si el propósito o uno de los 
principales propósitos de cualquier persona vinculada con la creación o atribución del 
crédito en relación al cual los intereses se pagan, fuera el sacar. ventajas de este 
Articulo mediante tal.creación o atribución. 
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Artículo 12- 
REGALÍAS 


1. — Las regalías procedentes de un Estado contratante y cuyo beneficiario efectivo es 
un residente del otro Estado contratante pueden someterse a imposición en ese otro 
Estado. : 


2. Sin embargo, dichas regalías pueden someterse también a imposición en el 
Estado contratante del que procedan y según la legislación de ese Estado, pero si el 
beneficiario efectivo de las regalías es residente del otro Estado contratante, el 
impuesto así exigido no podrá exceder del: 


a) 10 por ciento del importe bruto de las regalías por el uso o derecho al uso de 
equipos industriales, comerciales o científicos; —* 


b) 15 por ciento dél importe bruto de las regalías en todos los demás casos. 


3. El término “regalías”, en el sentido de este Artículo, significa las cantidades de 
cualquier clase pagadas por el uso, o el derecho al uso, de derechos de autor sobre 
obras literarias, “artísticas o científicas, incluidas las películas cinematográficas o 
películas, cintas y otros medios de reproducción de imagen y sonido, de patentes, 
marcas, diseños o modelos, planos, fórmulas o procedimientos secretos u otra 
propiedad intangible, incluido los derechos relacionados con la obtención de variedades 
vegetales, o por el uso o el derecho al uso, de equipos industriales, comerciales o 
científicos, o por informaciones relativas a experiencias industriales, comerciales o 
científicas. 


4. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 de este Artículo, no son aplicables si el 
beneficiario efectivo de las regallas, residente de un Estado contratante, realiza en el 
Estado contratante del que proceden las regalías una actividad empresarial por medio 
de un establecimiento permanente situado alli, o presta servicios personales 
independientes por medio de una base fija situada allí, y si el bien o el derecho por el 
que se pagan las regalías está vinculado efectivamente a dicho establecimiento 
permanente o base fija. En tal caso son aplicables las disposiciones del Artículo 7 o del 
Artículo 14, según proceda. 
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5. Las regalías se consideran procedentes de un Estado contratante cuando el 
deudor es un residente de ese.Estado. Sin embargo, cuando quien paga las regalías, 
sea o no residente de un Estado contratante, tenga en uno de los Estados contratantes 
un establecimiento permanente o una base fija que soporte la carga de las mismas, 
éstas en relación con el cual se haya contraído la obligación de pago de las regalías y 
dicho establecimiento permanente soporte la carga de las mismas, las regalías se 
considerarán procedentes del Estado donde esté situado el establecimiento 


permanente o la base fija. : 


6. Cuando en razón de las relaciones especiales existentes entre el deudor y el 
beneficiario efectivo, o de las que uno y otro mantengan con terceros, el importe de las 
regalías, habida cuenta del uso, derecho o información por los que se pagan, exceda 
del que habrían convenido el deudor y el beneficiario efectivo en ausencia de tales 
relaciones, las disposiciones de este Artículo no se aplicarán más que a este último 
importe. En tal caso, la cuantía en exceso podrá someterse a imposición de acuerdo 
con la legislación de cada Estado contratante, teniendo en cuenta las demás 
disposiciones del presente Convenio. 


7. Las disposiciones de este Artículo no se aplicarán si el propósito principal o uno de 
los principales:propósitos de cualquier persona relacionada con la creación o atribución 
de derechos.en relación a los cuales las regalías se paguen, fuera el de sacar ventajas 
de este Artículo mediante tal creación o atribución. 


Artículo 13 
GANANCIAS DE CAPITAL 


1. Las. ganancias que un residente de un Estado contratante obtenga de la 
enajenación de bienes inmuebles, tal como se define en el artículo 6, situados en el 
otro Estado contratante solo pueden someterse a imposición en este último Estado. 


2. Las ganancias derivadas de la enajenación de bienes muebles que formen parte 
del activo de un. establecimiento permanente que una empresa. de un Estado 
contratante tenga en el otro Estado contratante, o de bienes muebles que pertenezcan 
a una base fija que un residente de un Estado contratante tenga en el otro Estado 
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contratante para la prestación de servicios personales independientes, incluyendo las 
ganancias derivadas de la enajenación de dicho establecimiento permanente (solo o 
con el conjunto de la empresa) o de esta base fija, pueden someterse a imposición en 
ese otro Estado. 


3. Las ganancias derivadas de la enajenación de buques o aeronaves explotados en 
el tráfico internacional o de bienes muebles afectos a la explotación de dichos buques 
o, aeronaves, solo pueden someterse a imposición en el Estado contratante donde 
resida el enajenante. 


4. Las ganancias obtenidas por un residente de un Estado contratante en la 
enajenación de títulos u otros derechos representativos del capital de una sociedad 
situados en el otro Estado contratante pueden someterse a imposición en ese otro 
Estado contratante. 


5. Las ganancias derivadas de la enajenación de cualquier otro bien distinto de los 
mencionados en los apartados 1, 2, 3 y 4 pueden someterse a imposición solo en el 
Estado contratante en el que el bien está situado. 


Artículo 14 
SERVICIOS PERSONALES INDEPENDIENTES 


1. Las rentas que una persona natural o fisica residente de un Estado contratante 
obtenga por la prestación de servicios profesionales o el ejercicio de otras actividades 
de naturaleza independiente solo podrán someterse a imposición en este Estado, salvo 
las siguientes circunstancias, en que dichas rentas podrán también ser sometidas a 
imposición en el otro Estado contratante: 


a) Cuando dicha persona tenga en el otro Estado contratante una base fija de la 
que disponga regularmente para el desempeño de sus actividades; en tal caso, 
solo podrá someterse a imposición en este otro Estado contratante la parte de 
las rentas que sea atribuible a dicha base fija; o 


b) Cuando dicha persona permanezca en el otro Estado: contratante por un 
periodo o periodos que en total suman o excedan 183 días, dentro de un 
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periodo cualquiera de doce meses; en tal caso, solo podrá someterse a 
imposición en este otro Estado la parte de la renta obtenida de las actividades 
desempeñadas por él en este otro Estado. 


2. La expresión “servicios profesionales” comprende especialmente las actividades 
independientes de carácter científico, literario, artístico, educativo o pedagógico, asi 
como las actividades independientes de médicos, abogados, ingenieros, arquitectos, 
odontólogos y contadores. 


Artículo 15 
RENTA DEL TRABAJO DEPENDIENTE 


1. Sin perjuicio de lo dispuesto en los Artículos 16, 18 y 19, los sueldos, salarios y 
otras remuneraciones similares obtenidas por un residente de un Estado contratante en 
razón de un trabajo dependiente solo pueden someterse a imposición en ese Estado, a 
no ser que el trabajo dependiente se desarrolle en el otro Estado contratante. Si el 
trabajo dependiente se desarrolla en este último Estado, las remuneraciones derivadas 


del mismo pueden someterse a imposición en él, 


2. No obstante-lo dispuesto en el apartado 1, las remuneraciones obtenidas por un 
residente de un'Estado contratante en razón de un trabajo dependiente realizado en el 
“otro Estado contratante solo pueden someterse a imposición en el Estado mencionado 
en primer lugar si: 


a) el perceptor permanece en el otro Estado durante, un período.o períodos cuya 
duración no. exceda, en conjunto, de 183 dias en cualquier periodo de doce 
meses que comience o termine en el año fiscal considerado, y 


b) las remuneraciones se pagan por, o en nombre de un empleador que no sea 
residente del otro Estado, y 


c) las remuneraciones no son soportadas por un establecimiento permanente o una 
base fija que.el empleador tenga en el otro Estado. 
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3, No obstante las disposiciones precedentes de este Artículo, las remuneraciones 
obtenidas de un trabajo dependiente realizado a-:bordo de un buque o aeronave 
explotados en tráfico internacional solo podrá someterse a imposición en ese Estado. 


Artículo 16 
REMUNERACIONES O PARTICIPACIONES DE CONSEJEROS O DIRECTORES 


Las participaciones, dietas de asistencia, remuneraciones en calidad de consejero o 
director y otras retribuciones similares que un residente de un Estado contratante 
obtenga como miembro de un órgano de administración, directorio, consejo de 
administración o de vigilancia de una sociedad residente del otro Estado contratante 
pueden someterse a imposición en ese otro Estado. 


Artículo 17 
ARTISTAS Y DEPORTISTAS 


1. No obstante lo dispuesto en los Artículos 14 y 15, las rentas que un residente de 
un Estado contratante obtenga del ejercicio de sus actividades personales en el otro 
Estado contratante en calidad de artista del espectáculo, tal como actor de teatro, cine, 
radio, televisión o' músico, o como deportista, pueden someterse a imposición en ese 
otro Estado. Las rentas a que se refiere el presente párrafo incluyen-las rentas que 
dicho residente obtenga de cualquier actividad personal ejercida en el otro Estado 
contratante relacionada con su renombre como artista del espectáculo o deportista. 


2. . No obstante lo dispuesto en los Artículos 7, 14 y 15, cuando las rentas derivadas 
de las actividades personales de los artistas del espectáculo o los deportistas, en esa 
calidad, se atribuyan no ya al propio artista del espectáculo o deportista sino a otra 
persona, dichas rentas pueden someterse a imposición en el Estado contratante donde 
se realicen las actividades del artista del espectáculo o del deportista. 


S: No obstante las disposiciones de los apartados 1 y 2 de este artículo, las «entas 
obtenidas por un artista o deportista no estarán gravadas en el Estado contratante en el 
cual se realizan dichas actividades cuando estén financiadas al menos en un cincuenta 
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por ciento con fondos públicos de uno o de ambos Estados y se realicen al amparo de 
un acuerdo de colaboración cultural entre los Estados contratantes. 


Artículo 18 
PENSIONES 


Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 2 del Artículo 19, las pensiones y demás 
remuneraciones similares pagadas a un residente de un Estado contratante por un 
trabajo dependiente anterior solo pueden someterse a imposición en ese Estado. 


Artículo 19 
FUNCIONES PÚBLICAS 


1. a) Los sueldos, salarios y otras remuneraciones similares, pagadas por un Estado 
contratante o por una de sus subdivisiones políticas o administraciones locales 
a una persona natural o física en razón de los servicios prestados a ese 
Estado o a esa subdivisión o administración local, solo pueden somelerse a 
imposición en ese Estado. 


b) Sin embargo, dichos sueldos, salarios y otras remuneraciones solo pueden 
someterse a imposición en el otro Estado contratante si los servicios se 
prestan en ese Estado y la persona natural o física es un residente de ese 


Estado que: 
(1) es nacional de ese Estado, o 


(ii) no ha aaquirido la condición ae residente de ese Estado solamente para 
prestar los. servicios. 


2. a) No obstante lo dispuesto en el apartado 1, las pensiones y otras 
remuneraciones similares pagadas por un Estado contratante o por una de sus 
subdivisiones políticas o administraciones locales, bien directamente o con 
cargo a fondos constituidos, a una persona física por los servicios prestados a 
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ese Estado o a esa subdivisión o administración, solo pueden someterse a 
imposición en ese Estado. 


b) Sin embargo, dichas pensiones y otras remuneraciones similares solo pueden 
someterse a imposición en el otro Estado contratante si la persona física es 
residente y nacional de-ese Estado. 


3. Lo dispuesto en los artículos 15, 16, 17 y 18 se aplica a los-sueldos, salarios, 
pensiones y otras remuneraciones similares, pagadas en razón de los servicios 
prestados en el marco de una actividad empresarial realizada por un Estado contratante 
o por una de sus subdivisiones políticas o administraciones locales. 


Artículo 20 
ESTUDIANTES 


Las cantidades que reciba para cubrir sus gastos de manutención, estudios o 
capacitación un estudiante, un aprendiz o una persona en prácticas que sea, o haya 
sido inmediatamente antes de llegar a un Estado contratante, residente del otro Estado 
contratante y que se encuentre en el Estado mencionado en primer lugar con el único 
fin de proseguir sus estudios o capacitación, no pueden someterse a imposición en ese 
Estado siempre que procedan de fuentes situadas fuera de ese Estado. 


Artículo 21 
OTRAS RENTAS 
Las rentas de un residente de un Estado contratante, cualquiera que fuese su 
procedencia, no mencionadas en los anteriores artículos del presente Convenio y que 


provengan del otro Estado contratante, solo podrán someterse a imposición en ese otro 
Estado contratante. 
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CAPÍTULO IV 
IMPOSICIÓN DEL PATRIMONIO 
Artículo 22 


PATRIMONIO 


1. El patrimonio constituido por bienes inmuebles, en el sentido del Artículo 6, que 
posea un residente de un Estado contratante y esté situado en el otro Estado 
contratante, puede someterse a imposición en ese otro Estado. 


2. El patrimonio constituido por bienes muebles, que formen parte del activo de un 
establecimiento permanente que una empresa de un Estado contratante tenga en el 
otro Estado contratante, o por bienes muebles que pertenezcan a una base fija que un 
residente de un Estado contratante disponga en el otro Estado contratante para la 
prestación de servicios personales independientes, 'puede someterse a imposición en 
ese otro Estado. 


3. El patrimonio constituido por buques o aeronaves explotados en el tráfico 
internacional ao embarcaciones utilizadas en la navegación por aguas interiores, por 
una empresa de un Estado contratante, así como por bienes muebles afectos a la 
explotación de tales buques o aeronaves, solo puede someterse a imposición en este 
Estado. . : 


4. Todos los demás elementos del patrimonio que posea un residente de un Estado 
contratante solo pueden someterse a imposición en el Estado contratante en el que 
estén situados los bienes que lo componen. 
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CAPÍTULO V 
MÉTODOS PARA ELIMINAR LA DOBLE IMPOSICIÓN 
Artículo 23 
ELIMINACIÓN DE LA DOBLE IMPOSICIÓN. 


1. Cuando un residente de un Estado contratante obtenga rentas o posea elementos 


patrimoniales que, de acuerdo con las disposiciones del presente Convenio, pueden 
someterse a imposición en el otro Estado comatarte, el Estado mencionado en 


primer lugar admitirá: ' 


a) la deducción en el impuesto sobre las renta de ese residente de un importe igual 
al impuesto sobre la renta pagado en ese otro Estado; 


b) la deducción en el impuesto sobre el patrimonio de ese residente de un importe 
igual al'impuesto sobre el patrimonio pagado en ese otro Estado. 


En uno y otro,caso, dicha deducción no podrá, sin embargo, exceder de la parte del 
impuesto sobre la renta o sobre el patrimonio, calculado antes de la deducción, 
correspondiente, según el caso, a las rentas o el patrimonio que pueden someterse 
a imposición en ese otro Estado. 


. Cuando, de conformidad con cualquier disposición del Convenio, las rentas 


obtenidas por un residente de un Estado contratante o el patrimonio que posea 
estén exentos de imposición en ese Estado, dicho Estado podrá, sin embargo, tener 
en cuenta las rentas o el patrimonio exentos a efectos de calcular el importe del 
impuesto sobre el resto de las rentas o el patrimonio de dicho residente. 


. Alos efectos de lo dispuesto en el apartado 1 se entenderá que el impuesto pagado. 


en un Estado contratante es el que se habría pagado de acuerdo .con el Convenio, 
de no haberse féducido o exonerado en aplicación de las siguientes normas 
encaminadas a promover el desarrollo económico: 
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a) en el caso de Ecuador: 


i) artículo 9.1 de la Ley de Régimen Tributario Interno, respecto a la exoneración 
del Impuesto a la Renta para las inversiones nuevas y productivas; 


li) artículo 37 de la Ley de Régimen Tributario Interno, respecto a la reducción de 
la tarifa del Impuesto a la Renta en el caso de reinversión de utilidades; 


b) en el caso de Uruguay: 


i)_ artículo 53 del Título 4 del Texto Ordenado 1998 (exoneración por inversiones), 
respecto de la deducción de la renta neta en la liquidación del Impuesto a las 
Rentas de las Actividades Económicas; ] 


li) Ley N” 16.906 de 7 de enero de 1998 (régimen de Promoción y Protección de 
las Inversiones), respecto -a la exoneración del Impuesto a las Rentas de las 
Actividades Económicas para la inversión efectiva. 


Para reconocer el crédito fiscal por las referidas reducciones o exoneraciones, la 
autoridad «competente de cada Estado contratante certificará el monto y la 
naturaleza de dicho crédito. 


CAPÍTULO VI 
DISPOSICIONES ESPECIALES 
Artículo 24 
NO DISCRIMINACIÓN 
1. Los nacionales de un Estado contratante no serán sometidos en el otro Estado 
contratante.a ningún:impuesto u obligación relativa al mismo que no se exijan o que 
sean más gravosos que aquellos a los que estén o puedan estar sometidos los 


nacionales de ese otro Estado que se encuentren en las mismas condiciones, en 
particular con respecto a ta residencia. No obstante las disposiciones del Artículo 1, la 
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presente disposición es también aplicable a los nacionales que no sean residentes de 
uno o de ninguno de los Estados contratantes. 


2. Los establecimientos permanentes que una empresa de un Estado contratante 
tenga en el otro Estado contratante no serán sometidos a imposición en ese Estado de 
manera menos favorable que las empresas de ese otro Estado que realicen las mismas 
actividades. 


3. Nada de lo establecido en el presente Artículo podrá interpretarse en el sentido de 
obligar a un Estado contratante a conceder a los residentes del otro Estado contratante 
las deducciones personales, desgravaciones y reducciones impositivas que otorgue a 
sus propios residentes en consideración a su estado civil o cargas familiares. 


4. Á menos que se apliquen las disposiciones del apartado 1 del Artículo Y o de los 
apartados 6 de los Artículos 11 ó 12, los intereses, las regalías o demás gastos 
pagados por una empresa de un Estado contratante a un residente del otro Estado 
contratante serán deducibles, para determinar los beneficios sujetos a imposición de 
dicha empresa, en las mismas condiciones que si hubieran sido pagados a un residente 
del Estado mencionado en primer lugar. Igualmente, las deudas de una empresa de un 
Estado contratante contraídas con un residente del otro Estado contratante serán 
deducibles pata'la determinación del patrimonio imponible de dicha empresa en las 
mismas condiciones que si se hubieran contraído con un residente del Estado 
mencionado en primer lugar. 


5. Las sociedades de un Estado contratante cuyo capital esté, total o parcialmente, 
poseído o controlado, directa o indirectamente, por uno o varios «residentes del otro 
Estado contratante, no se someterán en el Estado mencionado en primer lugar a ningún 
impuesto u obligación relativa al mismo que no se exijan o que sean más gravosos que 
aquellos a los que estén o puedan estar sometidas otras sociedades similares del 


Estado mencionado en primer lugar. 


6. No obstante las disposiciones del Artículo 2, las disposiciones del presente Artículo 
son aplicables a todos los impuestos, cualquiera que sea su naturaleza o 
denominación. 
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Artículo 25 


LIMITACIÓN DE BENEFICIOS 


1. Salvo que en el presente convenio se disponga lo contrario, una persona (distinta 
de una persona natural o física), que sea residente de un Estado contratante y que 
obtenga ingreso del otro Estado contratante tendrá derecho a todos los beneficios de 
este Convenio acordados para los residentes de un Estado contratante, únicamente si 
dicha persona satisface los requisitos señalados en el apartado 2 y cumple con las 
demás condiciones de este Convenio para la obtención de cualquiera de dichos 
beneficios. y 


2: Una persona de un Estado contratante es una persona que cumple con los 
requisitos para un ejercicio fiscal únicamente sí dicha persona es: 


(a) Una entidad gubernamental; o 
(b) Una sociedad constituida en cualquiera de los Estados contratantes, si: 


(1) la principal clase de sus acciones cotiza en una bolsa de valores 
reconocida tal como se define en el apartado 6 de este Artículo y son 
“negociadas ordinariamente en una o más bolsas de valores 
reconocidas; O 


(ii) almenos el 50% de los derechos de voto o del valor de las. acciones 

de la sociedad sea propiedad directa o indirectamente de una o más 

- personas fisicas residentes en cualquiera de los Estados contratantes 

o de..otras sociedades constituidas en cualquiera de los Estados 

contratantes, en las que al menos el 50% de los derechos de voto o 

del valor de las acciones o de la participación en los beneficios sean 

propiedad directa o indirectamente de una o más personas físicas 
residentes en cualquiera de los Estados contratantes; o 


(c) Una institución de beneficencia u otra entidad sin fines de lucro que se 
encuentre exenta para efectos fiscales, cuyas principales actividades sean 
realizadas.en cualquiera de los Estados contratantes. 
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Las personas mencionadas anteriormente no tendrán derecho a los beneficios del 
Convenio, si más del 50% del ingreso bruto de las personas en el ejercicio fiscal es 
pagable, directa o indirectamente, a personas que no sean residentes de ninguno de los 
Estados contratantes mediante pagos que sean deducibles para efectos de determinar 
el impuesto comprendido en este Convenio en el Estado de residencia de la persona. 


3. Sin embargo, un residente de un Estado contratante tendrá derecho a los 
beneficios del Convenio si la autoridad competente del otro Estado contratante 
determina que dicho residente lleva a cabo activamente actividades empresariales en el 
otro Estado y que el establecimiento o'adquisición o mantenimiento de dicha persóna y 
la realización de dichas operaciones no ha tenido como uno de sus principales fines la 
obtención de los beneficios del Convenio. 


4. Antes de que a un residente de un Estado contratante se le niegue la 
desgravación fiscal en el otro Estado contratante debido a lo dispuesto en los párrafos 
anteriores, las autoridades competentes de los Estados contratantes se consultarán 
mutuamente. Asimismo, las autoridades competentes de los Estados contratantes 
podrán consultarse mutuamente con respecto a la aplicación de este artículo, 


5.  Aefectos de este Artículo, la expresión "bolsa de valores reconocida" significa: 
a) En Ecuador, la Bolsa de Valores de Quito y la Bolsa de Valores de 


Guayaquil; 
b) En Uruguay, la Bolsa de Valores de Montevideo y la Bolsa Electrónica de 


Valores S.A.; y 
c) Cualquier outra bolsa de valores que las autoridades competentes 
acuerden reconocer a efectos de este Artículo. 


Artículo 26 
PROCEDIMIENTO DE ACUERDO MUTUO 


1. Cuando una persona considere que las medidas adoptadas por uno o por ambos 
Estados contratantes implican o pueden implicar para ella una imposición que no esté 
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Republica Ovióntal del Usuguay 


conforme con las disposiciones del presente Convenio podrá, con independencia de 
los recursos previstos por la legislación interna de esos Estados, someter su caso a la 
autoridad competente del Estado contratante del que sea residente o, si fuera aplicable 
el apartado 1 del Artículo 24, a la del Estado contratante del que sea nacional. El caso 
deberá ser planteado dentro de los tres años siguientes a la primera notificación de la 
medida que implique una imposición no conforme a las disposiciones del presente 
Convenio. 


2. La autoridad competente si la reclamación le parece justificada y si no puede por 
sí misma encontrar una solución satisfactoria, hará lo posible por resolver el caso por 
medio de un acuerdo amistoso con la autoridad competente del otro Estado contratante, 
a fin de evitar una imposición que no se ajuste a este Convenio. El acuerdo será 
aplicable independientemente de los plazos establecidos en la legislación interna de los 
Estados contratantes. 


3. Las autoridades competentes de los Estados contratantes harán lo posible por 
resolver, por medio de un acuerdo amistoso, cualquier dificultad o duda que plantee la 
interpretación o aplicación del presente Convenio. También podrán ponerse de acuerdo 
para tratar de eliminar la doble imposición en los casos no previstos en el presente 
Convenio. 


4. A. fin. de Alegar. a un..acuerdo en el sentido de .los apartados anteriores, tas 
autoridades competentes .de. los Estados contratantes podrán comunicarse entre sÍ 
directamente, incluso en el seno de una comisión mixta integrada por ellas mismas o 
sus representantes. - 


Artículo 27 
INTERCAMRIO DE INFORMACIÓN. 


1. Las autoridades competentes de los Estados contratantes intercambiarán la 
información previsiblemente- pertinente para .aplicar lo dispuesto en el presente 
Convenio o para administrar y exigir lo dispuesto en la legislación nacional. de los 
Estados contratantes relativa a los impuestos de toda clase y naturaleza percibidos por 
los Estados contratantes, sus subdivisiones o administraciones locales en la medida en 
que la imposición prevista en el mismo no sea contraria al presente Convenio. El 
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intercambio de información no estará limitado por los Artículos 1 y 2 del presente 
Convenio. 


2. La información recibida por un Estado contratante en virtud del apartado 1 será 
mantenida secreta o reservada.de la misma forma que la información obtenida en virtud 
de la legistación interna de ese Estado y solo se revelará a las personas o autoridades 
encargadas de la liquidación o recaudación de los impuestos a los que hace referencia 
el apartado 1 (incluidos los tribunales 'y órganos administrativos), de su aplicación 
efectiva o de la persecución del incumplimiento relativo a los mismos, de la resolución 
de los recursos en relación con los mismos o de la supervisión de las funciones 
anteriores. Dichas personas o autoridades solo utilizarán esta información para estos 
fines. Podrán revelar la información en las audiencias públicas de los tribunales o en 
las sentencias o fallos judiciales. 


3. En ningún caso las disposiciones de los apartados 1 y 2 podrán interpretarse en el 
sentido de obligar a un Estado contratante a: 


a) adoptar medidas administrativas contrarias a su legislación o práctica 
administrativa, o a las del otro Estado contratante; 


b) suministrar información que no se pueda obtener sobre la base de su propia 
legislación o en el ejercicio de su práctica administrativa normal, o de las del otro 
Estado contratante; 


c) suministrar información que revele secretos comerciales, gerenciales, 
industriales o profesionales, procedimientos comerciales o informaciones cuya 
comunicación sea contraria al orden público. 


4. Si un Estado contratante solicita información conforme al presenté Artículo, el otro 
Estado contratante utilizará las medidas para recabar información de que disponga con 
el fin de obtener la información solicitada, aun cuando ese otro Estado pueda no 
necesitar dicha información para sus propios fines tributarios. La obligación precedente 
está limitada por lo dispuesto en el apartado 3 siempre y cuando este apartado no sea 
interpretado para impedir a un Estado contratante proporcionar información 
exclusivamente por la ausencia de interás doméstico en la misma. 
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5. En ningún caso las disposiciones del apartado 3 se interpretarán en el sentido de 
permitir a un Estado contratante negarse a proporcionar información únicamente porque 
esta obre en poder de bancos, otras instituciones financieras, o de cualquier persona 
que actúe en calidad representaliva o fiduciaria o porque esa información haga 
referencia a la participación en la titularidad de una persona. 


Artículo 28 
ASISTENCIA EN LA RECAUDACIÓN DE IMPUESTOS 


1. Los Estados contratantes se prestarán asistencia mutua en la recaudación de sus 
créditos tributarios. Esta asistencia no está limitada por los Artículos 1 y Z. Las 
autoridades competentes de los Estados contratantes podrán establecer de mutuo 
acuerdo el modo de aplicación de este Artículo. 


2. La expresión "crédito tributario” en el sentido de este Articulo significa todo importe 
debido en concepto de impuestos de toda clase y naturaleza exigibles por los Estados 
contratantes, sus subdivisiones políticas o sus administraciones locales, en la medida 
en que esta imposición no sea contraria al presente Convenio o a cualquier otro 
instrumento que los Estados contratantes sean parte; la expresión comprende 
igualmente. los' intereses,- sanciones administrativas y costes de recaudación o de 
establecimiento de m-didas cautelares relacionados con dicho.importe. 


3. Cuando un crédito tributario de un Estado contratante sea exigible en virtud del 
Derecho de ese-Estado y el deudor sea una persona que conforme al Derecho de ese 
Estado no pueda impedir en ese momento su recaudación, las autoridades 
competentes del otro Estado contratante, a petición de las autoridades competentes del 
primer Estado. aceptarán dicho crédito tributario para los fines de su recaudación por 
ese otro Estado. Dicho otro: Estado recaudará el crédito tributario de acuerdo con lo 
dispuesto en su legislación relativa a la aplicación y recaudación de sus propios 
impuestas como si se tratara de un crédito tributario propio. 


4, Cuanao un crédito tributario de un Estado contratante sea de naturaleza tal que ese 
Estado pueda,-en- virtud de su Derecho Interno, adoptar medidas cautelares que 
aseguren su recaudación, las autoridades competentes del otro Estado contratante, a 
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petición de las autoridades competentes del primer Estado, aceptarán dicho crédito 
tributario para los fines de adoptar tales medidas cautelares. Ese otro Estado adoptará 
las medidas cautelares de acuerdo con lo dispuesto en su legislación como si se 
tratara de un crédito tributario propio, aun cuando en el momento de aplicación de 
“dichas medidas el crédito tributario no fuera exigible en el Estado mencionado en primer 
lugar o su deudor fuera una persona con derecho a impedir su recaudación. 


5. No obstante lo dispuesto en los apartados 3 y 4, un crédito tributario aceptado por un 
Estado contratante a los efectos de dichos apartados, no estará sujeto en ese Estado a 
la prescripción o prelación aplicables a los créditos tributarios conforme a su Derecho 
interno por razón de su naturaleza de crédito tributario. Asimismo, un crédito tributario 
aceptado por un Estado contratante a los efectos de los apartados 3 6 4 no disfrutará 
en ese Estado de las prelaciones aplicables a los créditos tributarios en virtud del 


Derecho del otro Estado contratante. 


6. Ningún procedimiento relativo a la existencia, validez o cuantía del crédito tributario 
de un Estado contratante podrá incoarse ante los tribunales u órganos administrativos 
del otro Estado contratante. 


7. Cuando en un momento posterior a la solicitud de recaudación realizada por un 
Estado contratante en virtud de los apartados 3 ó 4, y previo a su recaudación y 
remisión por el otró Estado contratante, el crádita tributario dejara de ser: 


(a) en us caso de una solicitud presentada en virtud del apartado 3, un crédito exigible 
conforme al Derecho interno del Estado mencionado en primer lugar y cuyo deudor 
fuera una persona que en ese mornento y según el Derecho de ese Estado:no pudiera 
impedir su recaudación, o 


- (b) en el caso de una solicitud presentada en virtud del apartado 4, un crédito con 
respecto al cual, conforme al Derecho interno del Estado mencionado en primer lugar, 
pudieran adoptarse medidas cautelares para asegurar su recaudación, 


las autoridades competentes del Estado mencionado en primer lugar notificarán sin 
dilación a las autoridades competentes del otro Estado ese hecho y, según decida ese 
otro Estado, el Estado mencionado en primer lugar suspenderá o retirará su solicitud. 
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B. En ningún caso las disposiciones de este Artículo se interpretarán en el sentido de 
obligar a un Estado contratante a: 


(a) adoptar medidas administrativas contrarias a su legislación o práctica administrativa 
o a las del otro Estado contratante; 


(b) adoptar medidas contrarias al orden público; 


(c) suministrar asistencia cuando el otro Estado contratante no haya aplicado, 
razonablemente, todas las medidas cautelares o para la recaudación, según sea el 
caso, de que disponga conforme a su legislación o práctica administrativa; 


(d) suministrar asistencia en aquellos casos en que la carga administrativa para ese 
Estado esté claramente desproporcionada con respecto al beneficio que vaya a obtener 
el otro Estado contratante, 


Artículo 29 
MIEMBROS DE MISIONES DIPLOMÁTICAS Y DE OFICINAS CONSULARES 


Las disposiciones del presente Convenio no afectarán a los privilegios fiscales de 
que disfruten los miembros de las misiones diplomáticas o de las oficinas consulares de 
acuerdo con los principios generales del derecho internacional o en virtud de las 
disposiciones de acuerdos especiales. 


Artículo 30 
DISPOSICIONES MISCELÁNEAS 


1. La suscripción de este Convenio no limita de ninguna manera las facultades de 
determinación y control que en función de su legislación interna le corresponden a las 
autoridades competentes de cada uno de los.Estados contratantes. Ningún residente de 
los Estados contratantes podrá alegar la existencia del presente Convenio para justificar 
el incumplimiento de obligaciones y requisitos formales, previstos en la legislación 
interna de cada uno de los Estados contratantes. 
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2. Considerando que el objetivo principal de este Convenio es evitar la doble 
imposición internacional, los Estados contratantes acuerdan que, en el evento de que 
las disposiciones del presente Convenio sean usadas en forma tal que otorguen 
beneficios no contemplados ni pretendidos por él, las autoridades competentes 'de los 
Estados contratantes deberán, en conformidad al procedimiento de acuerdo mutuo del 
Artículo 26, recomendar modificaciones especificas al Convenio. Los Estados 
contratantes además acuerdan que cualquiera de dichas recomendaciones será 
considerada y discutida de manera expedita con miras a modificar el Convenio en la 
medida en que sea necesario. 


CAPÍTULO VII 
DISPOSICIONES FINALES 
Artículo 31 
ENTRADA EN VIGOR 
1. Cada uno de los Estados contratantes notificará al otro, a través de canales 
diplomáticos, que se han cumplido los requerimientos legales y procedimientos internos 
exigidos en cada'Estado contratante para la entrada en vigor del presente Convenio. 
2. “El Convenio entrará en vigor transcurfido un plazo de quince días corridos u 


calendario, a partir de la fecha de recepción de la última notificación a que refiere el 
apartado 1, y sus disposiciones surtirán efecto: 


a) respecto de los impuestos debidos en la fuente, a las cantidades pagadas 
o acreditadas a partir del primer día de enero, inclusive, del'año calendario 
siguiente a aquel en que entre en vigor el presente Convenio; 


a) respecto de los restantes impuestos, a los períodos impositivos que st 
inicien en o a partir del primer día de enero del año calendario siguiente : 
aquel en que entre en vigor el presente Convenio; 


c) en los restantes casos, en la fecha en que el Convenio entre en vigor. 


318-C.S. CÁMARA DE SENADORES 10 de julio de 2012 


3. Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 2, el Artículo 27 surtirá efecto respecto de 
otros asuntos, desde la fecha de entrada en vigor, pero solamente en relación con los 
periodos impositivos que se inicien en o a partir de esa fecha, o en los casos en que no 
haya periodos impositivos, desde o a partir de la citada fecha. 


Artículo 32 
DENUNCIA 


1. El presente Convenio permanecerá en vigor mientras no se denuncie por uno de los 
Estados contratantes. Cualquiera de los Estados contratantes podrá denunciar el 
Convenio por canal diplomático notificándolo con al menos seis meses de antelación a 


ta terminación de cualquier año calendario, 
En tal caso, el Convenio dejará de aplicarse: 


a) respecto de los impuestos debidos en la fuente, a las cantidades pagadas o 
acreditadas a partir del primer día de enero, inclusive, del año calendario 
siguiente a aquel en que se comunique la terminación; 


b) respecto de Jos restantes impuestos, a los periodos impositivos que se inicien 
en.o a:parti: del primer día de enero del año calendario siguiente a aquel en 
que se haga-la comunicación; 


la posibilidad de los Estados de solicitar información, en virtud del presente 
convenio, se mantendrá hasta el último día del cierre del ejercicio fiscal 
siguiente al ejercicio fiscal en curso en el que se produce la denuncia de este 
instrumento, y en ningún caso, se referirá a información correspondiente a 
ejercicios fiscales posteriores a aquel en el que se produjo la denuncia. En el 
caso de información relativa a impuestos debidos en la fuente o de periodos 
de liquidación normal inferiores a doce meses, la misma no podrá referirse a 
hechos acaecidos.con posterioridad al 31. de diciembre siguiente a la fecha 
- en que se produce la denuncia; 


c 


e 
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d) la posibilidad de los Estados de solicitar asistencia en virtud del artículo 28 
del presente Convenio, se mantendrá hasta el 31 de diciembre del año en 
que cualquiera de las partes denuncia este instrumento. Las solicitudes de 
asistencia en la recaudación que se hubieren efectuado durante la vigencia 
del convenio, deberán ser tramitadas conforme al procedimiento establecido 
para estos casos, hasta la culminación del proceso con la atención de dicha 
solicitud. 


En fe de lo cual, los signatarios, debidamente autorizados al efecto, han firmado 
el presente Convenio. 


Hecho en Montevideo el veintiséis de mayo de dos mil once, en dos originales en 
loma español, siendo ambos textos igualmente auténticos. 


Por la República Otieñital Por la República de Ecuador 


del Uniguay 
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PROTOCOLO 


Al momento de la firma del Convenio entre la República de Ecuador y la República 
Oriental del Uruguay para evitar la doble imposición y prevenir la evasión fiscal en materia 
los 


1. Respecto del apartado 3 del Artículo 7 y del apartado 4 del Artículo 24 del Convenio, 
se entenderá que refiere a aquellos gastos y deudas que son reconocidos como 
deducibles por la legislación interna de cada Estado contratante. Cada Estado 
O MS ERA da de RR AR de e 
cumpla con los requisitos formales establecidos en la legislación interna de los 
mismos. 


2. Respecto del Artículo 9 del Convenio, se entenderán incluidos las siguientes 


circunstancias de relación entre una empresa de un Estado contratante respecto de 
una empresa del otro Estado contratante: a) decisiones tomadas por órganos 
directivós"ntegrados en su mayoría por los mismos miembros en una empresa de 
un Estado' Contratante y una empresa del otro Estado Contratante, (b) un mismo 
grupo de miembros, socios: o accionistas, participa indistintamento, directa o 
indirectamente en la dirección, administración, control o capital de una empresa de 
una Estado contratante y una empresa del otro Estado Contratante. 


3. Respecto del Articulo 27. del Convenio, los Estados contratantes observaran lo 
siguiente: 


a) el Estado requirente se asegurará de que la información que solicite sea 
de su interés;-razonable y necesaria para la determinación del impuesto o 
de un licita tributario; 


b) se entiende que un intercambio de información será realizado una vez que 
el Estado requirente haya agotado todos los recursos regulares de 
información disponibles bajo los procedimientos tributarios internos; 
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c) la autoridad competente de un Estado contratante proporcionará 
información previo requerimiento, entendiéndose que sus disposiciones no 
impedirán a los Estados contratantes intercambiar información de manera 
automática o espontánea; 


d) se entlende que para dar trámite a una solicitud de información, la 
autoridad competente del Estado requirente deberá proveer la siguiente 
información a la autoridad competente del Estado requerido: 


(1) la identidad de la o las personas bajo: examen o investigación y, si 
estuviera disponible, otros datos que faciliten: su- identificación, tales 
como la fecha de nacimiento, el estado civil, el número de identificación 
fiscal, el domicilio; 


(ii) el periodo de tiempo por el cual se solicita la información; 


(iii) un detalle de la información solicitada, incluyendo su naturaleza y la 
forma en la cual el Estado requirente desea recibir la información por 
parte del Estado requerido; 


(iv) De propósitos tributarios por los cuales la información es solicitada; 


1) en la medida que se conozca, el nombre y domicilio de cualquier 
persona que se estime tenga en su poder la información requerida; 


e) en casos de requerimientos de información especifica por la autoridad 
competente de un Estado contratante, la autoridad competente del otro 
Estado contratante hará lo posible por proporcionar la información en la 
forma requerida, en la misma medida en pueda ser obtenida de 
conformidad con la legislación y prácticas administrativas de ese otro 
Estado contratante en relación a sus propios impuestos; 


f) sus disposiciones se interpretarán en el sentido de que imponen a uno de 
los Estados contratantes la obligación de utilizar todos los medios legales 
y desplegar sus mejores esfuerzos para ejecutar una solicitud. El Estado 
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requerido actuará con la máxima diligencia debiendo remitir su respuesta 
dentro del plazo de ciento ochenta días corridos o calendario contados 
desde la recepción de la solicitud, pudiendo las autoridades competentes 
de los Estados contratantes establecer plazos específicos para casos 
puntuales comunicados por el Estado requirente, 


En caso de imposibilidad del cumplimiento, del plazo para la respuesta o 

- de dificultad para obtener las informaciones, la autoridad competente del 
Estado requerido deberá informerlo a la autoridad competente del Estado 
requirente, indicando la fecha presumible en que la respuesta podrá ser 
enviada y la naturaleza de los obstáculos para proporcionar las 
informaciones solicitadas; 


para viabilizar de manera ágil y oportuna el intercambio de información, 
las autoridades competentes de los Estados contratantes establecerán -de 
mutuo acuerdo- un procedimiento específico para tal efecto. Si las 
autoridades competentes de los Estados contratantes, de común acuerdo 
. aprueban que se siga un procedimiento propuesto por el Estado 
requirente, este será cumplido en los términos acordados; 


o 


h) la-información obtenida. tendrá la validez legal que las leyes del Estado 
requirente les. otorgue una vez cumplidas las condiciones para ello, 
establecidas en las mismas y en el Convenio; 


i) las. solicitudes..de información que se.hubieren efectuado durante la 
vigencia del convenio, deberán ser tramitadas conforme al procedimiento 
establecido para estos casos, - hasta la culminación del. proceso con la 
atención de dicha solicitud. 


4. Respecto del “Artículo 28, la asistencia en recaudación de impuestos se aplicará a 
partir del momento que las autoridades competentes de los Estados contratantes lo 
acuerden, en. el marco de un memorando de entendimiento. 
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En fe de lo cual, los signatarios, debidamente autorizados al efecto, han firmado el 
presente Protocolo. 


Hecho en Montevideo el veintiséis de mayo de dos mil once, en dos ales en 
idio! 1, siendo ambos textos igualmente auténticos. 
Por laiRépública Orienta República de Ecuador 
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“CÁMARA DE SENADORES 


Comisión de Asuntos Internacionales 
Informe 
AL SENADO 


La Comisión de Asuntos Internacionales del 
Senado ha considerado el Convenio entre la República 
Oriental del Uruguay y la República del Ecuador 
sobre la renta y sobre el patrimonio y prevenir la 
evasión fiscal. 


ANTECEDENTES 


La globalización de las economías, la apertura de 
los países al comercio internacional, la gran variedad 
de tratados de distinta índole y la tendencia a la inte- 
gración mundial, constituyen hoy en día una realidad 
económica de primer orden, y son una prioridad na- 
cional por sus múltiples contribuciones al desarrollo 
sustentable con equidad. 


Esta globalización es, sin dudas, un proceso irre- 
versible, y el Estado que pretenda dificultar las inver- 
siones de sus contribuyentes en otros países perjudi- 
ca, no solo a esos contribuyentes sino en definitiva al 
propio Estado. 


La tendencia mundial en materia tributaria, parti- 
cularmente en lo que se refiere a los impuestos sobre 
la renta, así como en lo que respecta a los impuestos 
al patrimonio, está orientada a facilitar y favorecer la 
inversión y el comercio internacionales. 


Es política de Estado auspiciar sus exportaciones. 
Por lo demás, constituye un hecho cierto que los ca- 
pitales van en busca de oportunidades donde quiera 
que estas se encuentren. 


Ahora bien es sabido que uno de los factores que 
los inversionistas consideran a la hora de establecer 
una inversión en determinado país es el componente 
tributario. En este sentido, un factor que puede 
afectar el establecimiento de la Inversión Extranjera 
Directa es el fenómeno de la doble imposición 
jurídica en la que una misma renta o un mismo 
bien resultan sujetos a imposición en dos o más 
países, al aplicársele impuestos similares durante 
un mismo período imponible. Puede afirmarse que 
las consecuencias más notorias del fenómeno de la 
doble imposición internacional son entre otras, la 
obstaculización al flujo de inversiones y tecnología 
entre los diversos países, una carga fiscal excesiva 
sobre el contribuyente, freno al desarrollo económico 
y particularmente a las inversiones extranjeras, 
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además de un incremento acentuado de la evasión 
tributaria a nivel internacional. 


Los Convenios para regularizar las relaciones 
impositivas entre los países y evitar la doble 
imposición internacional se consolidan como uno 
de los mecanismos al que recurren los Estados para 
eliminar la doble imposición y por ende atraer la 
inversión foránea 


Adicionalmente merece resaltar que dichos acuer- 
dos brindan seguridad a los contribuyentes, pues pro- 
porcionan estabilidad jurídica. Esta estabilidad se 
traduce en que con la firma de un tratado de esta na- 
turaleza, el inversionista tiene la tranquilidad de que 
las condiciones tributarias pactadas entre los Estados 
se mantendrán en el tiempo. 


En este punto resulta importante anotar que los 
Convenios para evitar la doble imposición tienen por 
objeto delimitar el alcance de la potestad tributaria 
de los Estados. Así, en algunos casos se consagra el 
derecho de tributación exclusiva por parte de uno de 
los Estados contratantes, mientras en otros se acuer- 
da una tributación compartida entre los Estados, pero 
en todos los casos los países retienen su potestad tri- 
butaria para crear y fijar las bases impositivas y de- 
más elementos de los tributos. 


Paralelamente, las administraciones tributarias de 
los diferentes países son conscientes que el comercio 
internacional puede ser fuente de evasión y fraudes 
fiscales toda vez que, en ocasiones, resulte difícil, por 
no decir imposible, acceder a los libros y documentos 
que respaldan determinado negocio cuando estos se 
encuentran más allá de las fronteras del domicilio del 
contribuyente. 


Para combatir la evasión fiscal a nivel internacio- 
nal el intercambio de información representa una ne- 
cesidad para el desarrollo eficaz de las funciones de 
la administración tributaria. Esta necesidad se refiere 
tanto al plano interno como al internacional. 


El intercambio de información entre organismos 
de distintos países supone un grado de dificultad y 
constituye un instrumento imprescindible para un 
desarrollo eficaz de las funciones de la administra- 
ción tributaria, particularmente en un escenario in- 
ternacional como el actual que se caracteriza por una 
creciente globalización. En este sentido, es importan- 
te resaltar que la suscripción de tratados no elimina 
per se la evasión, pero en la medida en que nuestro 
país suscriba convenios en esta materia, se avanza en 
la lucha contra la evasión por cuanto, de esta forma, 
se cuenta con mayores herramientas fiscalizadoras 
que permiten a la administración tributaria acercarse 
a la realidad económica de las transacciones. 
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Temas como la manipulación de los precios de 
transferencia los paraísos fiscales el abuso de los tra- 
tados para eliminar la doble tributación, la subcapi- 
talización, el control sobre el comercio electrónico, 
entre otros son preocupaciones recurrentes en las 
administraciones tributarias de todo el mundo y sin 
una asistencia mutua entre esas administraciones 
que brinde la posibilidad de contar con información 
del exterior, confiable y oportuna, las pretensiones de 
control fiscal se tornan en una tarea de muy difícil 
concreción 


De allí que muchos países suscriban tratados 
internacionales que aspiran a tutelar los dos 
aspectos citados en los párrafos anteriores: por 
una parte, que los contribuyentes que realicen 
negocios o efectúen inversiones en otros países no 
resulten castigados a través de la doble tributación, 
es decir a pagar los impuestos en el país donde se 
realiza la inversión además de aquellos tributos 
que el contribuyente ha de pagar en el país donde 
se encuentra su domicilio fiscal; y por la otra, que 
las administraciones tributarias de los Estados 
contratantes tengan acceso a la transformación 
requerida para detectar la evasión y los fraudes 
fiscales que se produzcan eventualmente en virtud 
de negocios o inversiones realizados fuera del 
domicilio fiscal del contribuyente. 


Todo le anteriormente señalado puede verse 
frustrado por la carga impositiva impuesta por 
cada país dada la soberanía que tiene cada Estado 
para aplicar impuestos dentro de su territorio, por 
lo cual la existencia de un Convenio que evite la 
Doble Imposición entre ambas naciones constituirá 
un aporte significativo a la profundización de las 
relaciones comerciales y de inversión entre ambas. 


Sin lugar a dudas, puede afirmarse que para 
un país en desarrollo como Uruguay, avanzar en la 
consolidación de su red convenios internacionales 
que procuren reglas claras en función de evitar la 
doble tributación internacional, resulta de particular 
importancia para lograr el incremento de la inversión 
tanto nacional como extranjera. Para la consecución de 
este objetivo, debe procurarse establecer mecanismos 
que le permitan disminuir las barreras comerciales 
y atraer dicha inversión. Así las cosas, el país debe 
avanzar rápidamente en la consolidación de acuerdos 
internacionales que procuren reglas claras en función 
de evitar la doble tributación internacional. 


Uruguay prevé la tributación para los no 
residentes sobre sus rentas obtenidas en el territorio 
nacional y para sus residentes el gravamen sobre sus 
rentas obtenidas tanto en el territorio nacional y a 
partir del 1% de enero de 2011 grava las rentas de 
fuente extranjeras Ley N* 18.718 de 24 de diciembre 
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de 2010 situación que conlleva la doble tributación 
internacional, de ahí la importancia de la suscripción 
de estos convenios. 


Esta orientación ha sido desarrollada por el 
Gobierno uruguayo en su compromiso en cumplir 
con los estándares de transparencia más exigentes 
a nivel internacional, compromiso cuya garantía 
fundamental ha estado constituida por la línea de 
conducta largamente sostenida por nuestro país, 
y que ha servido de base para la consolidación 
de un prestigio que lo distinguió en el ámbito 
internacional. 


Dentro de esta política de Estado el Gobierno 
ha orientado la política fiscal internacional hacia la 
negociación y suscripción de Convenios para evitar la 
doble imposición internacional, en el entendido que, 
como ya se señaló una de las variables que interesa 
a los inversionistas y que evalúan a la hora de 
invertir, es el componente fiscal. En idéntico sentido, 
y en una estrategia de apertura y consolidación de 
las relaciones internacionales a efectos de lograr 
una efectiva cooperación tributaria internacional, 
Uruguay ha negociado y suscrito diversos Acuerdos 
de Intercambio de Información Tributaria. 


Actualmente Uruguay cuenta con cinco 
Convenios vigentes para evitar la Doble Imposición 
Internacional (CDI): Alemania, Hungría, México, 
España, Suiza y uno de Intercambio de Información 
Tributaria (IIT): Francia. Junto al presente, se 
encuentran en trámite parlamentario los acuerdos 
firmados con Portugal (CDI), Liechtenstein (CDI), 
Ecuador (CDI), Malta (CDI) y Corea del Sur (CDD), 
Finlandia (CDI) y el Consejo Nórdico (1IT). Ha sido 
firmado por el Gobierno y se encuentra pendiente de 
remisión al Parlamento el Convenio con la República 
Argentina. Asimismo, merece destacar la existencia 
de acuerdo técnico respecto de los Convenios con: 
Bélgica (CDI), Rumania (CDI), Canadá (IT) y 
Australia (ID). 


CONSIDERACIONES 


Como señala Pablo Ferreri (Ferreri, Pablo 
(011). El caso de Uruguay dentro de un contexto 
de combate al planeamiento tributario nocivo 
internacional. Universidad de Montevideo) 
en el ámbito internacional, la sustentabilidad de 
una economía mundial abierta depende de una 
cooperación tributaria internacional eficiente que 
ayude a garantizar que los contribuyentes que tienen 
acceso a transacciones extrafronterizas no tengan 
también acceso a mayores posibilidades de evasión 
y elusión tributaria respecto de aquellos que operan 
únicamente a nivel nacional. 
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Asimismo, la cooperación en asuntos tributarios 
refleja el principio básico de que la participación en 
la economía global conlleva tanto beneficios como 
responsabilidades. En este contexto, el país ha 
ingresado en una etapa de inserción internacional, 
celebrando numerosos acuerdos tendientes a evitar 
la doble imposición internacional, la elusión y evasión 
fiscal e intercambiar información. 


Esta herramienta es fundamental para que Uru- 
guay sea parte de la cooperación internacional en 
materia tributaria. En este sentido, nuestro país ha 
decidido ser participante activo y cooperante en esta 
materia internacional, y la suscripción de este acuer- 
do es una de las herramientas que es necesario poner 
en funcionamiento para que esa cooperación pueda 
tener efectos. Al respecto cabe subrayar, que el país 
está cumpliendo con estos requerimientos por deci- 
sión propia, esto es una decisión soberana del país, 
en función de su propio interés Es el interés nacional 
lo que ha orientado las acciones del país y ha guiado 
cada uno de los pasos que se han dado en la materia. 


La firma de este acuerdo tiene que ver con la 
estrategia de inserción internacional y de manteni- 
miento del clima de negocios del país. Uruguay ha 
sido muy cuidadoso en mantener un adecuado clima 
de negocios, con el objetivo de captar inversión públi- 
ca, porque como es sabido, la obtención de inversión 
productiva supone posibilidades de crecimiento de 
desarrollo y supone también la posibilidad de imple- 
mentar políticas sociales que aseguren oportunidades 
a las personas más desprotegidas. 


Ese clima de inversión tiene un conjunto de pi- 
lares: estabilidad macroeconómica, una política fis- 
cal sólida y sustentada a lo largo del tiempo, respeto 
irrestricto del cumplimiento de los contratos, el cum- 
plimiento de las obligaciones que establece la comu- 
nidad internacional en los más diversos ámbitos que 
hacen que el país sea considerado como un país serio. 


El intercambio de información tributaria tiene que 
ver con un fenómeno relativamente reciente sobreve- 
nido a partir de la crisis del año 2008, momento en el 
cual se empieza a construir una nueva institucionali- 
dad multilateral vinculada a la temática tributaria y a 
la transparencia y el intercambio de información. En 
consecuencia, hoy existe, en construcción, una nue- 
va institucionalidad multilateral que incluye la crea- 
ción de un foro global, el Foro global de Transparencia 
e Intercambio de Información con Fines Tributarios, 
integrado por más de 100 países, del que Uruguay no 
puede dejar de formar parte. 


En el ámbito de ese foro se está realizando un 
conjunto de revisiones, lo que se denomina los peer 
review, revisiones entre pares. Dichas revisiones 
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constan de dos etapas: una primera etapa (Fase 1) 
en la que se analiza el marco legal y regulatorio del 
intercambio de información tributaria de cada país, y 
una segunda etapa (Fase 2) que se va a desarrollar a 
partir del 2014 en la que se evalúa si el país cumple 
con esos estándares. 


Uruguay, en octubre del año pasado, no superó 
la fase 1 por un conjunto de observaciones. Si bien 
había hecho una cantidad de mejoras, por ejemplo en 
materia de secreto bancario, eliminación de las SAFI 
(sociedades anónimas financieras de inversión), 
modificación del nuevo sistema tributario, había 
un par de temas que estaban pendientes y que 
necesariamente debe superar. Uno es la ausencia 
de suscripción de convenios de intercambio de 
información con países considerados relevantes, 
particularmente el informe hace referencia expresa 
a Argentina y Brasil, y el otro es la identificación de 
los accionistas de sociedades anónimas, sobre lo cual 
actualmente hay un proyecto de ley en estudio en el 
Parlamento que soluciona ese problema. 


En este sentido, Uruguay ha definido como un ob- 
jetivo estratégico realizar todas las acciones necesa- 
rias para formar parte de lo que se llama Fase 2 de las 
instancias de cooperación en materia tributaria. La 
aprobación de este tipo de Acuerdos para eliminar la 
doble imposición es una de estas acciones. 


Ecuador y el Mercosur 


En la última reunión del Consejo del Mercosur, 
Ecuador solicitó su ingreso formal al bloque. En 
dicha reunión se creó un grupo de trabajo que 
tendrá como objetivo definir los términos para la 
posible incorporación de dicho país. Este grupo 
contará con un plazo de 180 días prorrogables para 
presentar los resultados (las relaciones comerciales 
entre Uruguay y Ecuador se rigen por el Acuerdo 
de Complementación Económica (ACE 59) firmado 
entre el Mercosur y dicho país, lo que permite que 
actualmente las condiciones de acceso en términos 
arancelarios sean adecuadas.) 


En este sentido, cabe mencionar que las 
exportaciones uruguayas con destino a Ecuador en 
2011 totalizaron los US$ 11.52 millones. Si bien 
esta cifra es poco significativa para las exportaciones 
uruguayas, cabe recordar que estos datos no incluyen 
las exportaciones desde Zonas Francas Uruguayas, 
razón por la cual se está subestimando el comercio 
con este país. 


CONTENIDO DEL CONVENIO 


El Acuerdo consta de un corto Preámbulo, 7 
capítulos comprendiendo 32 Artículos, y un Protocolo. 
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El capítulo 1 se refiere al Ámbito de aplicación del 
Convenio y consta de 2 artículos; el Art. 1 establece el 
ámbito subjetivo: se aplica a las personas residentes 
de uno o de ambos Estados contratantes; el Art. 2 
describe los impuestos comprendidos: se aplicará 
a los Impuestos sobre la renta y el patrimonio 
establecidos en nombre de un Estado contratante, 
de una de sus subdivisiones políticas o de sus 
administraciones locales, con independencia de la 
forma de recaudación. Se determinan cuáles son los 
impuestos actuales a los que se aplicará el Acuerdo, 
en el caso uruguayo estos son: Impuesto a las Rentas 
de las Actividades Económicas (IRAE), Impuesto a 
las Rentas de las Personas Físicas (IRPF), Impuesto a 
las Rentas de los No Residentes (IRNR), Impuesto de 
Asistencia a la Seguridad Social (IASS) y el Impuesto 
al Patrimonio (IP). 


El capítulo II se refiere a las Definiciones; está 
compuesto por 3 artículos, el Art. 3%: Definiciones 
generales donde incluye los términos usados en el 
texto, define el concepto de persona; comprende 
las personas físicas, las sociedades y cualquier otra 
agrupación de personas. El término sociedad lo define 
como cualquier persona jurídica que de conformidad 
con la legislación interna de los Estados contratantes 
se considere persona jurídica a efectos impositivos. 


La expresión “autoridad competente” significa: 
en el caso de Ecuador, el Director General del 
Servicio de Rentas Internas; en el caso de Uruguay, 
el Ministerio de Economía y Finanzas o la autoridad 
que lo represente. 


El mismo artículo define los términos políticos 
y geográficos de los Estados parte, y las restantes 
expresiones utilizadas frecuentemente en el Convenio 
como “un Estado contratante”, “el otro Estado 
contratante”, “tráfico internacional”, “nacional”, 
“año fiscal” e “impuesto”. En su apartado segundo 
el artículo 3% establece la regla de interpretación 
que deberá orientar a todo aplicador del presente 
Acuerdo: todo término o expresión no definida en 
el mismo tendrá a menos que de su contexto se 
infiera una interpretación diferente, el significado 
que en ese momento le atribuya la legislación de ese 
Estado relativa a los impuestos que son objeto del 
Convenio, prevaleciendo el significado atribuido por 
la legislación fiscal sobre el que resultaría de otras 
ramas del Derecho de ese Estado. 


Los artículos 4 y 5 desarrollan con mayor deta- 
lle las definiciones relativas a Residente y Estableci- 
miento Permanente. 


Residente: Se remite al concepto de residencia 
adoptado por la legislación interna de cada Estado 
contratante. 
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Establece que cuando una persona natural o físi- 
ca sea residente de ambos Estados contratantes, su 
situación se resolverá de la siguiente manera: 


- Dicha persona será considerada residente solo 
del Estado donde tenga una vivienda permanente a 
su disposición y establece que en el caso que tuviera 
una vivienda permanente a su disposición en ambos 
Estados, se considerará residente en la que haya 
establecido la base de sus actividades o sus intereses 
económicos o vitales. 


- Si no pudiera determinarse en el que dicha perso- 
na tiene el centro de sus intereses vitales se considera- 
rá residente solo del Estado donde viva habitualmente. 


- Si viviera en ambos Estados, se considerará resi- 
dente solo del Estado que es nacional. 


En el caso de las personas jurídicas se considera 
la residencia: 


- Cuando una persona jurídica sea residente en 
ambos Estados Contratantes se considerará residente 
solo del Estado de la que sea nacional. 


- Si fuere nacional de ambos Estados contratantes, 
estos mediante un procedimiento de acuerdo mutuo, 
harán lo posible por resolver el caso. 


- En ausencia de acuerdo mutuo entre las auto- 
ridades competentes de los Estados contratantes, di- 
cha persona no tendrá derecho a exigir ninguno de 
los beneficios o exenciones. 


La expresión establecimiento permanente 
significa un lugar fijo de negocios mediante el cual 
una empresa de un Estado contratante realiza toda 
o parte de su actividad en el otro Estado contratante. 
Este concepto resulta de particular importancia, su 
precisión en el Convenio pues delimita su aplicación 
al permitir a un Estado contratante distinto del de 
la residencia, gravar las utilidades de una empresa 
residente del otro. 


El capítulo III se denomina Imposición de las ren- 
tas y está compuesto por 17 artículos. El artículo 6 se 
refiere a las Rentas de bienes inmuebles: 


» Se establece la tributación compartida entre el 
país de la Residencia y el de la fuente para las rentas 
de bienes inmuebles. 


* Tributación compartida: El Estado tiene derecho 
a gravar sin impedir el gravamen en el Estado de la 
Residencia del beneficiario. El Estado de la residencia 
deberá aplicar algún método para evitar la doble 
tributación. 
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El artículo 7 desarrolla los Beneficios empresariales. 


* El principio general es la tributación exclusiva 
en el Estado de la Residencia de la empresa, salvo 
que realice su actividad en el otro Estado contratante 
por medio de un Establecimiento Permanente en 
el Estado de la fuente, en cuyo caso se opta por el 
mecanismo de la tributación compartida. 


» Tasa: Se aplican las tasas vigentes en cada país 
para esta clase de rentas. 


El artículo 8 se refiere al Transporte Marítimo y 
Aéreo, estableciendo que los beneficios procedentes 
de la explotación de buques o aeronaves en tráfico 
internacional solo podrán someterse a imposición en 
el Estado Contratante, o, si no existiera tal puerto 
base, en el Estado contratante del que sea residente 
la persona que explota el buque o la embarcación. 


El artículo 9 establece que una Empresa Asociada 
es cuando una empresa de un Estado Contratante 
participa directa o indirectamente en la dirección, el 
control o el capital de una empresa del otro Estado 
Contratante o unas mismas personas participen 
directa o indirectamente en la dirección, el control o 
el capital de una empresa de un Estado contratante, y 
de una empresa del otro Estado contratante y en uno 
y otro caso, las dos empresas estén, en sus relaciones 
comerciales o financieras, unidas por condiciones 
aceptadas o impuestas que difieran de las que 
serían acordadas por empresas independientes, las 
utilidades que habrían sido obtenidas por una de las 
empresas de no existir dichas condiciones, y que de 
hecho no se han realizado a causa de las mismas, 
podrán incluirse en las utilidades de esa empresa y 
someterse a imposición en consecuencia. 


Los Dividendos (Art. 10): Establece la tributación 
compartida, con tope de la fuente, señala que: 


* Los dividendos pagados por una sociedad residente 
de un Estado contratante a un residente del otro Estado 
contratante solo pueden someterse a imposición en ese 
otro Estado (criterio de la Residencia). 


* Sin embargo pueden someterse a imposición en 
el Estado contratante en que resida la sociedad que 
pague los dividendos y según la legislación de ese Es- 
tado (criterio de la Fuente). Pero si el beneficiario 
efectivo de los dividendos es residente del otro Estado 
Contratante el impuesto no podrá exceder del: 


a) 10% del importe bruto de los dividendos, si el 
beneficiario efectivo es una sociedad que posea direc- 
tamente al menos el 25% del capital de las acciones 
con derecho a voto de la sociedad que paga dichos 
dividendos; 


CÁMARA DE SENADORES 


10 de julio de 2012 


b) 15% del importe bruto de los dividendos en 
todos los demás casos. 


Los Intereses (Art. 11), establece la tributación 
compartida, con tope en la fuente 


+ Los intereses procedentes de un Estado y 
pagados a un residente del otro Estado pueden 
someterse a imposición en este otro Estado. 


* Sin embargo pueden someterse a imposición en 
el Estado Contratante del que procedan y según la 
legislación de ese Estado. 


* Si el beneficiario efectivo de los intereses es 
residente del otro Estado Contratante, el impuesto no 
podrá exceder el 15% del importe bruto de intereses. 


El artículo12 se refiere a las Regalías y, establece 
que las regalías procedentes de un Estado contratante 
pueden someterse a imposición en ese otro Estado, 
sin embargo pueden someterse a imposición en 
el Estado del que procedan según la legislación de 
ese Estado (criterio de la Fuente). Si el beneficiario 
efectivo de los intereses es residente del otro Estado 
Contratante, el impuesto no podrá exceder el 10% del 
importe bruto de las regalías o de los honorarios por 
servicios técnicos. 


Se limita la tasa al: 


- 10% del importe bruto de las regalías por el uso 
o derecho al uso de equipos industriales, comerciales 
o científicos; 


- 15% del importe bruto de las regalías en todos 
los demás casos. 


Las Ganancias de capital (Art 13): son las 
ganancias originadas por la enajenación de bienes 
(muebles, inmuebles, tangibles o intangibles). Son 
gravadas en el lugar de la Residencia del enajenante 
(criterio de la Residencia). 


Los servicios profesionales independientes (Art. 
14): las rentas que una persona natural o física 
residente de un Estado contratante obtenga por la 
prestación de servicios profesionales o el ejercicio 
de otras actividades de naturaleza independiente 
solo podrán someterse a imposición en este Estado. 
Este artículo establece que en determinadas 
circunstancias dichas rentas podrán también ser 
sometidas a imposición en el otro Estado contratante: 


a) Cuando dicha persona tenga en el otro 
Estado contratante una base fija de la que disponga 
regularmente para el desempeño de sus actividades: 
en tal caso, solo podrá someterse a imposición en 
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este Estado contratante la parte de las rentas que sea 
atribuible a dicha base fija o 


b) Cuando dicha persona permanezca en el otro 
Estado contratante por un período o períodos que en 
total suman o excedan 183 días, dentro de un período 
cualquiera de doce meses: en tal caso, solo podrá 
someterse a imposición en este otro Estado la parte 
de la renta obtenida de las actividades desempeñadas 
por él en este otro Estado. 


Las Rentas del Trabajo Dependiente (Art. 15), los 
ingresos derivados del empleo se someterán al Estado 
donde reside, salvo que el empleo se ejerza en el otro 


Estado, situación en la que puede someterse en ese 
Estado. 


Las Remuneraciones 0 participaciones de 
consejeros o directores (Art. 16), pueden someterse 
a imposición en el Estado donde se realizan las 
actividades que generan las rentas. 


Las Rentas que los artistas y deportistas (Art. 17) 
residentes de un Estado contratante pueden someterse 
a imposición en el otro Estado contratante en que 
realicen sus actividades, tengan estas el carácter trabajo 
dependiente oindependiente. Esta disposición constituye 
una excepción a los Artículos 7, 14 y 15. Con arreglo 
al Artículo 18, las Pensiones, haberes pasivos y demás 
remuneraciones similares pagadas respecto del trabajo 
dependiente del sector privado solo pueden someterse 
a imposición en el Estado de residencia del receptor de 
la pasividad. Las retribuciones de funcionarios públicos 
(sueldos, salarios y otras remuneraciones) percibidas 
por razón de servicios prestados al Estado serán 
gravados por el Estado pagador de las mismas (Art. 19). 
Todos los pagos percibidos de fuentes situadas fuera del 
Estado donde permanezcan los estudiantes o personas 
en prácticas para cubrir sus gastos de manutención, 
estudios o capacitación estarán exentos de impuestos 
en ese Estado (Art. 20). 


El Art. 21 establece una regla general aplicable a 
las rentas no reguladas en los Artículos precedentes . 
Con arreglo al apartado primero corresponde al Estado 
de residencia el derecho exclusivo de imposición. 


El capítulo IV se denomina Imposición del 
Patrimonio, el Art. 22: “Patrimonio” establece que 
el patrimonio constituido por bienes inmuebles, 
que posea un residente de un Estado contratante 
y esté situado en el otro Estado contratante, puede 
someterse a imposición en ese otro Estado. También 
establece que los buques o aeronaves explotados en 
tráfico internacional por una empresa de un Estado 
contratante, así como bienes muebles afectos a la 
explotación de tales buques o aeronaves, solo puede 
someterse a imposición en este Estado. 
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El capítulo V establece los métodos para eliminar 
la doble imposición, el Art. 23 detalla el cómo 
eliminar la Doble Imposición en cada uno de los 
Estados contratantes. Establece que cuando un 
residente de un Estado contratante obtenga rentas 
o posea elementos patrimoniales que de acuerdo con 
las disposiciones del Convenio pueden someterse a 
imposición en el otro Estado contratante, el Estado 
mencionado en primer lugar admitirá: 


a) La deducción en el impuesto sobre las renta de 
ese residente de un importe igual al impuesto de la 
renta pagado en ese otro Estado. 


b) La deducción en el impuesto sobre el patrimonio 
de ese residente de un importe igual al impuesto 
sobre el patrimonio pagado en ese Estado. 


Sin embargo, la cantidad a deducir no podrá 
exceder de la parte del Impuesto sobre la renta, 
calculado antes de la deducción correspondiente a 
las rentas sometidas a imposición. 


Asimismo, cuando las rentas obtenidas por un 
residente de un Estado contratante o el patrimonio 
que posea estén exentos de imposición en ese Estado, 
dicho Estado podrá tener en cuenta las rentas o el 
patrimonio exentos a efectos de calcular el importe del 
impuesto sobre el resto de las rentas o el patrimonio 
de dicho residente. 


El capítulo VI se denomina Disposiciones 
Especiales y está compuesto por 7 artículos. El Art. 
24 se refiere a la no discriminación: estableciendo 
que los nacionales de un Estado contratante no serán 
sometidos en el otro Estado contratante a ningún 
impuesto u obligación relativa al mismo que no se 
exijan o que sean más gravosos que aquellos a los que 
estén o puedan sometidos los nacionales de este otro 
Estado que se encuentren en las mismas condiciones. 


El Art. 25 se refiere a la limitación de beneficios, 
el Art. 26 al procedimiento de acuerdo mutuo, el 
Art. 27 al Intercambio de Información, el Art. 28 a la 
asistencia en la recaudación de impuestos, el Art. 29 
establece que el Acuerdo no afectará los privilegios 
fiscales de los Miembros de Misiones Diplomáticas 
y Oficinas Consulares conforme a los Principios de 
Derecho Internacional, el Art. 30 a las disposiciones 
misceláneas. 


El capítulo VII Disposiciones finales, se refiere en 
sus Arts. 31 y 32 a la entrada en vigor del Acuerdo y a 
la Denuncia. 


Por lo expuesto, y de acuerdo a los fundamentos 
desarrollados en este informe, asesoro e informo a 
esta Comisión de Asuntos Internacionales de la Cá- 
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mara de Senadores, la aprobación del Convenio entre 
el Gobierno de la República Oriental del Uruguay y la 
República del Ecuador sobre la renta y el patrimonio 
y prevenir la evasión fiscal. 


Sala de la Comisión, 10 de mayo de 2012. 


Carlos Baráibar, Miembro Informante; Juan José 
Bentancor, Alberto Couriel, Antonio Gallicchio, 
Ope Pasquet, Mónica Xavier. 


“Carp. N* 765/2011 
Rep. N* 534/2012 


Anexo Il 


CONVENIOS PARA EVITAR LA DOBLE 
IMPOSICIÓN Y PREVENIR LA EVASIÓN FISCAL 


Criterios a aplicar en la redacción del artículo 
único del proyecto de ley por el que se aprueba el 
Convenio. 


1. Antecedentes 


En la sesión del Senado del día 15.05.2012 hicimos 
referencia a los antecedentes de los tratados en consi- 
deración del Cuerpo, que a continuación exponemos. 


El jueves 10 de mayo recibimos en la Comisión de 
Asuntos Internacionales el proyecto de resolución rela- 
tivo al Convenio entre la República Oriental del Uru- 
guay y la República Portuguesa, que ya había sido apro- 
bado en el Senado el 4 de agosto de 2010 y volvía de 
la Cámara de Representantes en razón de que a dicho 
proyecto -no al Tratado- se le había introducido un agre- 
gado. Precisamente, al texto que aprobó el Senado -que 
a su vez reprodujo fielmente el Mensaje del Poder Eje- 
cutivo- la Cámara de Representantes le hizo un agrega- 
do, y ahora su Artículo Único expresa: “Apruébanse el 
Convenio entre la República Oriental del Uruguay y la 
República Portuguesa para evitar la doble imposición y 
prevenir la evasión fiscal en materia de impuestos sobre 
la renta y sobre el patrimonio y su Protocolo, firmados 
en Estoril, el 30 de noviembre de 2009”. Cabe destacar 
que el agregado de “y su Protocolo” es el concepto cen- 
tral sobre el que se realizará el presente análisis. 


En la versión taquigráfica de la sesión del 10 de 
mayo de la Comisión de Asuntos Internacionales, el 
Secretario dice: “Porlo tanto, no habría que aprobarlo 
por separado porque, al aprobarse el Convenio 
también se aprueba su Protocolo. No sabemos por 
qué razón la Cámara de Representantes aprobó 
por un lado el Convenio y por otro su Protocolo, 
pero lo cierto es que, al hacerlo, la iniciativa quedó 
aprobada en nueva forma y volvió a la Cámara de 
Senadores”. 
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A pesar de dejar esta constancia, la Comisión re- 
solvió por unanimidad -de 6 en 6- incluir la modifica- 
ción en el proyecto de resolución que se había apro- 
bado en la Cámara de Representantes; sin embargo, 
lo hicimos con muchas dudas. 


Los Convenios de la República Oriental del Uru- 
guay con la República de India, el Principado de Lie- 
chtenstein, la República del Ecuador y la República 
Portuguesa, también en consideración de la Comi- 
sión, plantean expresamente en su Protocolo que de- 
terminadas disposiciones formarán parte integral del 
acuerdo. En el Protocolo de Convenio entre Uruguay 
e India se señala que “los suscritos han acordado que 
las siguientes disposiciones formarán parte integral 
del Acuerdo”; en el Convenio con el Principado de 
Liechtenstein se afirma que “El protocolo adjunto 
será parte integral de este Convenio”; por su parte, 
el Protocolo del Convenio entre Uruguay y Ecuador 
contiene la misma frase que figura en el de India. 


El Protocolo del Convenio con el Gobierno de la 
República Portuguesa en su preámbulo establece: 
“En el momento de la firma del Convenio entre la 
República Oriental del Uruguay y la República Por- 
tuguesa para evitar la doble imposición y prevenir la 
evasión fiscal en materia de impuestos sobre la renta 
y sobre el patrimonio, los signatarios acuerdan las si- 
guientes disposiciones, que forman parte integrante 
del Convenio (subrayado y énfasis añadido). 


En definitiva, en todos los Protocolos que acompa- 
ñan a los tratados se establece que son parte integral 
del Convenio pero, de todas maneras, en la Comisión 
decidimos -por 6 votos en 6- aprobar la inclusión del 
Protocolo. 


Cabe destacar que de los tratados que están en 
consideración, en los respectivos Mensajes del Poder 
Ejecutivo no está la referencia al Protocolo. Es más, 
el tratado con Portugal se aprobó en el Senado sin 
Protocolo y tampoco constaba en el Ministerio de Re- 
laciones Exteriores, pero se hizo la modificación en la 
Cámara de Representantes. 


En el tratado con India -que también está a consi- 
deración en la Comisión- la remisión del texto por parte 
del Ministerio de Relaciones Exteriores no incluye la 
referencia al Protocolo. Sin embargo, el Mensaje del Po- 
der Ejecutivo sí incluye dicha referencia en el Convenio 
con el Principado de Liechtenstein, y no en el de Ecua- 
dor. O sea que en tres de los cuatro tratados el Mensaje 
del Poder Ejecutivo no hace referencia al Protocolo. 


En consecuencia, la Comisión de Asuntos Interna- 
cionales del Senado entendió que se estaba actuando 
correctamente al aprobar el proyecto de resolución 
en los mismos términos planteados por el Poder Eje- 
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cutivo, pero en la Cámara de Representantes -aquí 
debo decir que hubo un sentido corporativo, porque 
se votó por unanimidad tanto en el Senado como en 
la otra Cámara- remitió con modificaciones el proyec- 
to de ley, entendiendo que en el artículo único por el 
que se aprueba el Convenio, también debió incluirse 
la expresión “y su Protocolo”. 


Ante esta situación la Secretaria de la Comisión 
de Asuntos Internacionales de la Cámara de Senado- 
res realiza la consulta a la Dirección de Tratados del 
Ministerio de Relaciones Exteriores, si efectivamente 
hay que incluir la expresión: “y su Protocolo” o no es 
necesario al establecer expresamente en este último 
que “forma parte integrante del Convenio”. 


La misma se realiza porque esta Asesora tiene para 
su estudio el proyecto de ley por el que se aprueba el 
Convenio entre la República Oriental del Uruguay y 
la India para evitar la doble imposición y prevenir la 
evasión fiscal en materia de impuestos sobre la renta 
y sobre el patrimonio, con el mismo caso donde el 
Poder Ejecutivo en su proyecto de ley menciona solo 
el Convenio y no el Protocolo (que también dice en su 
preámbulo que formarán parte integral del Acuerdo). 


El Ministerio de Relaciones Exteriores ante la 
consulta anteriormente mencionada, en el Memorán- 
dum de fecha del 14 de mayo de 2012 informa: 


“Infórmase que consultada la Dirección de Trata- 
dos del Ministerio de Relaciones Exteriores se entiende 
que las leyes que aprueban los convenios para evitar la 
doble tributación y sus protocolos que están a estudio 
del Parlamento (India, Italia, España y Portugal) deben 
hacer constar en su artículo respectivo que se aprueban 
dichos convenios y sus protocolos respectivos”. 


En consecuencia, aquí queda de manifiesto una 
diferencia con el Poder Ejecutivo, que no los incluye 
en el Mensaje que remite pero solicita que lo haga el 
Poder Ejecutivo. 


En la sesión del Senado del día 16 de mayo se de- 
cidió solicitar que los proyectos de resolución de estos 
Convenios vuelvan a la Comisión de Asuntos Inter- 
nacionales y se convoque al Ministerio de Relaciones 
Exteriores en la persona que entiendan pertinente. A 
su vez, se planteó la necesidad de aunar criterios con 
relación a los miembros, ya que se estaría modifican- 
do el criterio que, por unanimidad, se había adoptado 
en Comisión y, dada su entidad, ello justifica que se 
trate de una resolución formal y solemne luego de 
haber escuchado los fundamentos que la mencionada 
Cartera nos suministre. 


2. La Convención de Viena sobre Derecho de los 
Tratados 
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En aplicación del programa de codificación y de- 
sarrollo progresivo del derecho internacional, que 
la Carta de las Naciones Unidas le encomienda a la 
Asamblea General, se convocó a una conferencia in- 
ternacional de los Estados Miembros, para regular el 
derecho de los tratados, la cual se reunió en Viena 
en dos períodos de sesiones los años 1968 y 1969. 
De la misma surgió aprobada la Convención de Viena 
sobre Derecho de los Tratados (en adelante Conven- 
ción/968) que entró en vigor el 27/1/80 y de la cual 
nuestro país forma parte. 


Este importante instrumento reviste gran tras- 
cendencia no solo por el alto número de Estados que 
ya son Partes del mismo sino, también, porque en 
muchos aspectos sus disposiciones son reflejo de las 
normas consuetudinarias vigentes y, como tales, de 
aplicación universal. 


La Convención/968 plantea, respecto a su alcan- 
ce, dos tipos de limitaciones. Por un lado, circunscri- 
be su regulación a los tratados celebrados por escri- 
to (art. 2 para. 1 lit. a). Ello no porque los acuerdos 
verbales no puedan configurar tratados sino, simple- 
mente, porque la forma escrita constituye la manera 
habitual de su celebración. 


Por otro lado, la misma norma antes citada, li- 
mitó el alcance de dicha convención a los acuerdos 
internacionales celebrados entre Estados. Aquí la 
restricción, asimismo, respondió a razones de orden 
práctico. Se pensó que los tratados con participación 
de organismos internacionales planteaban problemas 
particulares que debían ser objeto de otro instrumen- 
to convencional. 


Así fue como, con posterioridad, la Comisión de De- 
recho Internacional de Naciones Unidas, como órgano 
asesor de la Asamblea General en esta materia, elaboró 
otro proyecto de convención que dio lugar a la convoca- 
toria de una nueva conferencia internacional en Viena 
en la cual se aprobó la Convención sobre los Tratados 
entre Estados y Organizaciones Internacionales o entre 
Organizaciones Internacionales (21/3/86). 


Esta convención reproduce, en lo sustancial, las 
soluciones establecidas en la Convención /968 razón 
por la cual, en adelante, se realizará el estudio del 
derecho de los tratados en base a la convención que 
regula los acuerdos entre Estados. 


La Convención de Viena de 1986 sobre el Derecho 
de los Tratados celebrados entre Estados y Organiza- 
ciones Internacionales o entre Organizaciones Inter- 
nacionales, establece en su artículo 2: “ se entiende 
por “tratado” un acuerdo internacional regido por el 
derecho internacional y celebrado por escrito: entre 
uno o varios Estados y una o varias organizaciones 
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internacionales; o entre organizaciones internaciona- 
les, ya conste ese acuerdo en un instrumento único o 
en dos o más instrumentos conexos y cualquiera que 
sea su denominación particular”. 


3. Contenido de los tratados 
3.1 Introducción 


Según se ha señalado, la práctica internacional no 
recoge exigencias ad solemnitaten en materia de ce- 
lebración de tratados internacionales, ni siquiera la 
forma escrita. 


3.2 Negociación 


Esta primera etapa es llevada a cabo por los repre- 
sentantes de los Estados -o de los organismos interna- 
cionales, en su caso- con el fin de llegar a un acuerdo 
sobre la materia objeto del tratado. 


Las negociaciones se realizan a través de contac- 
tos directos entre los representantes o en el seno de 
una conferencia internacional, en el caso de tratados 
multilaterales celebrados en ese ámbito. 


3.3 Adopción del texto 


Constituye la culminación, si fuere exitosa, de la 
etapa de negociaciones. La Convención/968 requiere, 
para esta etapa, -aunque lo habitual es que se requie- 
ra desde la negociación- la exhibición de los plenos 
poderes del representante salvo que de la práctica se- 
guida o por las funciones que desempeña la persona 
se la exima de dicha exigencia (art. 7). 


El principio general en la materia es que el texto 
del tratado se adopte por el consentimiento de todos 
los Estados participantes (art. 9 para. 1). 


La excepción a dicha regla la constituye la elabo- 
ración del tratado en una conferencia internacional, 
en cuyo caso su texto se adoptará por mayoría de dos 
tercios de Estados presentes y votantes, a menos que 
esos Estados decidan por igual mayoría aplicar un cri- 
terio diferente (para. 2). 


3.4 Firma o autenticación 


En todo caso, la firma formaliza el texto auténtico 
del tratado adoptado. Funciones equivalentes a la fir- 
ma la pueden cumplir, la rúbrica del tratado, el acta 
final de la conferencia en que se elaboró el acuerdo 
o la resolución del organismo internacional en cuyo 
seno se gestó (art. 10 lit. b de la Convención/968). 


En cuanto a los efectos jurídicos de la firma, ha- 
brán de ser distintos según la categorización que del 
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tratado hacen los participantes. Si para el Estado en 
cuestión, se trata de acuerdos en forma simplificada, 
la autenticación puede constituir su manifestación 
del consentimiento en obligarse por dicho acuerdo. 


Por el contrario, si para el Estado participante el 
acuerdo debe llenar las formalidades de un tratado en 
sentido estricto, su manifestación de consentimiento 
quedará diferida para la etapa posterior de ratificación. 


En este último caso, no cabría concluir que la firma 
del tratado carezca de efectos jurídicos. En primer 
lugar, establece el derecho del Estado firmante de ser 
parte en el tratado. 


Por otra parte, en el lapso que puede transcurrir 
entre la firma del tratado y su ratificación, el Estado 
signatario deberá abstenerse de actos en virtud de los 
cuales se frustren el objeto y fin del acuerdo (art. 18). 
Esto no constituye más que la aplicación del principio 
de la buena fe al ámbito de los tratados. 


Además, debe tenerse presente que los tratados 
contienen ciertas disposiciones, normalmente estable- 
cidas en las cláusulas finales como las relativas a proce- 
dimientos para el canje o depósito de los instrumentos 
de ratificación, que la práctica ha reconocido que son 
de aplicación a partir de la firma (art. 24 para 4). 


En consecuencia, en el caso de tratados stricto 
sensu, el acuerdo firmado constituye algo más que un 
simple proyecto. 


En esta clase de tratados, cuando existe urgencia 
en su aplicación, se suele incluir una cláusula pre- 
viendo la aplicación provisoria del tratado (art. 25 de 
la Convención/968). La validez de este tipo de cláu- 
sulas quedará supeditada a las normas internas de los 
Estados participantes. 


3.5 Ratificación del tratado 


La explicación de la existencia de esta etapa, 
esencial en los denominados tratados en sentido es- 
tricto, debe hacerse desde una perspectiva histórica. 


El acto de ratificación se manifiesta habitualmen- 
te como un acto complejo en virtud que requiere la 
intervención de dos órganos del Estado: el Poder Eje- 
cutivo y el Poder Legislativo. 


En una primera etapa, el Poder Ejecutivo, que re- 
cibió de su representante el tratado firmado o auten- 
ticado, debe remitirlo al Parlamento. 


En el Poder Legislativo, el acuerdo tiene un trata- 
miento similar al de las leyes ordinarias (pasaje a las Co- 
misiones correspondientes y, luego, al plenario de cada 
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Cámara) aunque con una diferencia sustancial. El Par- 
lamento puede, en principio, solo aprobar o rechazar la 
iniciativa pero sin modificarla. El procedimiento, si tiene 
un resultado positivo, concluye con la aprobación par- 
lamentaria y, entonces, se devuelve al Poder Ejecutivo. 


Por último, es el Poder Ejecutivo, como responsa- 
ble habitual de la conducción de la política exterior 
del Estado el que, con la aprobación del Poder Legis- 
lativo, ratifica el tratado. 


Se plantea la interrogante respecto a si el Poder 
Ejecutivo puede negarse a ratificar un tratado apro- 
bado. En general se entiende que tal actitud es ple- 
namente admisible en la medida que la aprobación 
parlamentaria operaría solo como una autorización 
- y no un mandato- al Ejecutivo para la ratificación. 


En definitiva, la exigencia o no de ratificación, 
como manifestación del consentimiento a obligarse 
por el tratado, habrá de depender de las normas in- 
ternas de cada Estado. En tal sentido, nuestro orde- 
namiento jurídico se caracteriza por ser uno de los 
más rigurosos en la materia. Dice el art. 85 inc. 7? 
de la Constitución que compete al Poder Legislativo 
aprobar o reprobar por mayoría absoluta de votos del 
total de componentes de cada Cámara, los tratados de 
paz, alianza, comercio y las convenciones o contratos 
de cualquier naturaleza que celebre el Poder Ejecuti- 
vo con potencias extranjeras. 


En derecho comparado, frente a la lentitud del 
trámite de aprobación parlamentaria -poco compati- 
ble con las exigencias de agilidad de la vida moderna- 
parece marcarse una tendencia hacia la flexibiliza- 
ción de esta exigencia. 


3.6 Entrada en vigor 


Un tratado entrará en vigor en la fecha que en él 
se disponga y, a falta de tal disposición, tan pronto 
haya constancia del consentimiento de todos los Es- 
tados negociadores (art. 24 para. 1 y 2). 


En la práctica, cabe hacer una distinción entre tra- 
tados bilaterales y multilaterales. En el primer caso, es 
habitual se prevea que los acuerdos entran en vigor con 
el canje de los instrumentos de ratificación. 


En cuanto a los acuerdos multilaterales, sobre 
todo aquellos de alcance amplio, se suele exigir el 
depósito de un número mínimo de instrumentos de 
ratificación para su entrada en vigor. A vía de ejemplo, 
la Convención de Derecho del Mar de 1982 dispuso 
que la misma entraría en vigor a los 12 meses de la 
fecha en que se depositara la ratificación número 60 
(art. 308). 
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Como surge de lo expuesto, y a diferencia de lo 
que sucede en el ámbito de los contratos, en el caso 
de los tratados, la entrada en vigor se produce en un 
momento distinto y posterior al de la expresión del 
consentimiento por las Partes. 


Si bien los tratados suelen identificarse por la fe- 
cha de su firma -y no de su ratificación- sus disposi- 
ciones son exigibles a partir de la fecha de entrada en 
vigor, salvo que una intención diferente se desprenda 
del tratado o conste de otro modo (art. 28). Es decir, 
en la materia se aplica, en principio, la regla general 
de la no retroactividad de las normas jurídicas. 


3.7 Adhesión 


En el caso de los tratados multilaterales que cali- 
ficamos como abiertos o mixtos, la incorporación de 
un Estado al tratado puede producirse por vía de ad- 
hesión o accesión, en la forma y con las condiciones 
que el acuerdo prevea. 


La particularidad que presenta esta modalidad 
es que siendo la adhesión, por naturaleza, un acto 
posterior a la adopción del texto y firma del tratado, 
el Estado adherente no tiene oportunidad de incidir 
respecto al alcance y contenido del acuerdo. 


La adhesión se habrá de manifestar mediante las 
mismas formalidades ya analizadas (firma o firma 
seguida de ratificación) según requieran las normas 
internas del Estado en cuestión. 


3.8 Registro y publicación 


El requisito del registro de los tratados tiene su ori- 
gen en una norma contenida en el Pacto de la Sociedad 
de las Naciones que, con modificaciones de redacción, 
fue recogida por la Carta de las Naciones Unidas. 


Dicha norma se transformó en el art. 102 de la 
Carta de la ONU que establece: 


1. “Todo tratado o acuerdo internacional concluido 
por un miembro de las Naciones Unidas después de la 
entrada en vigor de la presente Carta, será registrado 
lo más pronto posible por el Secretario General de las 
Naciones Unidas y publicado por este. 


2. Ningún participante de un tratado o acuerdo 
internacional que no haya sido registrado conforme 
al parágrafo anterior, podrá invocar ese tratado o 
acuerdo ante un órgano de la Organización”. 


Por lo que surge de la norma transcripta, el regis- 
tro de un tratado no es un requisito de validez de un 
tratado sino de eficacia. Es decir, las normas de un 
tratado no se podrían invocar ante órgano alguno de 
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la ONU hasta tanto estuviera registrado. En la medi- 
da que la disposición no establece plazo para cumplir 
con dicho requisito, ha sido calificada como una obli- 
gación imperfecta en la cual bastaría que un Estado 
parte de un tratado la cumpliera previo a hacer valer 
el acuerdo ante la organización mundial. 


Sin perjuicio de lo expuesto, las normas 
internas suelen establecer la obligación de publicar 
los tratados en las publicaciones oficiales de los 
Estados partes en virtud de que dichos acuerdos 
contienen disposiciones que alcanzan no solo al 
Estado y sus órganos sino también, eventualmente, 
a las personas que están sometidas al orden jurídico 
de ese Estado. 


En el Uruguay, el tema está regulado por un De- 
creto de 15 de febrero de 1952 que obliga a publicar 
en el Diario Oficial el Mensaje que remite el Poder 
Ejecutivo al Legislativo a los efectos de la aprobación 
del tratado. En el Registro Nacional de Leyes y De- 
cretos solo se publicarán los tratados cuando estos 
hayan entrado en vigor en nuestro país. 


3.9 Depósito del tratado 


Concluida la elaboración del acuerdo, se designa 
a un depositario del tratado. En el caso de los conve- 
nios bilaterales suele ser depositario el Estado donde 
se negoció el acuerdo; en el caso de los tratados mul- 
tilaterales el depositario será normalmente el orga- 
nismo internacional que ha redactado el acuerdo o 
bajo cuyos auspicios se celebró la conferencia inter- 
nacional en la cual se elaboró el mismo. 


Las funciones del depositario son de carácter ad- 
ministrativo vinculadas con la custodia del texto ofi- 
cial del tratado; recepción de las constancias de rati- 
ficación por los Estados partes; comunicación de su 
entrada en vigor, etc. 


4. Recomendación 
4.1 Fundamentos 


De acuerdo al análisis realizado de la Convención 
de Viena sobre Derecho de los Tratados de 1986 y en 
específico del artículo 9 que establece que: 


“La adopción del texto de un tratado se efectuará 
por consentimiento de todos los Estados y de todas las 
organizaciones internacionales o, según el caso, de to- 
das las organizaciones participantes en su elaboración”. 


Se interpreta que el Protocolo del Convenio entre 
la República Oriental del Uruguay y el Gobierno de la 
República Portuguesa para evitar la doble imposición y 
prevenir la evasión fiscal en materia de impuestos so- 


CÁMARA DE SENADORES 


10 de julio de 2012 


bre la renta y sobre el patrimonio, es parte de la nego- 
ciación realizada por los Estados partes en la adopción 
del texto y por tanto es parte integrante del Tratado. 


Esto se fundamenta en la redacción del texto del 
Protocolo que en su preámbulo establece: “En el 
momento de la firma del Convenio entre la República 
Oriental del Uruguay y la República Portuguesa para 
evitar la doble imposición y prevenir la evasión fiscal 
en materia de impuestos sobre la renta y sobre el 
patrimonio, los signatarios acuerdan las siguientes 
disposiciones, que forman parte integrante del 
Convenio” (subrayado y énfasis añadido). 


4.2 Resolución 


Atento a lo que establece la Cámara de Diputados y 
el Ministerio de Relaciones Exteriores, en el sentido de 
que las leyes que aprueban los convenios para evitar la 
doble tributación y sus protocolos que están a estudio 
del Parlamento (India, Italia, España y Portugal) deben 
hacer constar en su artículo respectivo que se aprue- 
ban dichos convenios y sus protocolos respectivos, y 
que el Protocolo incluya la referencia a “que forma 
parte integrante del Convenio”, concluye que: 


- Utilizar uno u otro criterio no afecta el alcance 
de los Tratados aprobados manteniendo en ambos 
casos su plena validez. 


- La propuesta anterior a aplicar en los tratados 
en consideración del Senado se aplique en carácter 
general, tanto en los tratados ya aprobados como los 
que se aprueben en el futuro. 


Por lo expuesto precedentemente la Comisión de 
Asuntos Internacionales del Senado propone que el 
articulo incluya el agregado aprobado por la Cámara 
de Diputados y recomendado por el Ministerio de Re- 
laciones Exteriores. 


A su vez recomiendo que ambas Cámaras Legisla- 
tivas y el Ministerio de Relaciones Exteriores acuer- 
den un criterio único a aplicar en futuros tratados. 

Carlos Baráibar. Senador.” 

SEÑORA PRESIDENTA.- Léase el proyecto. 

(Se lee.) 


-En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor 
Senador Baráibar. 
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SEÑOR BARÁIBAR.- Señora Presidenta: por los 
mismos motivos que expuse en los proyectos que es- 
tuvieron a consideración precedentemente, propongo 
que pasemos a votar el artículo único. Quiero seña- 
lar que en el proyecto enviado por el Poder Ejecutivo 
no se hacía referencia a la expresión “su Protocolo”, 
pero la resolución de la Cámara de Representantes lo 
incluye, por lo cual queda salvada la diferencia que 
podía haber entre ambas Cámaras. Por lo tanto, repi- 
to, propongo que votemos el proyecto. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 

-21 en 22. Afirmativa. 

En discusión particular. 

Léase el artículo único del proyecto de ley. 
(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “Artículo Único.- Apuébanse el Convenio entre 
la República Oriental del Uruguay y la República 
del Ecuador para evitar la Doble Imposición en Ma- 
teria de Impuestos sobre la Renta y sobre el Patri- 
monio y Prevenir la Evasión Fiscal y su Protocolo, 
firmados en la ciudad de Montevideo, el 26 de mayo 
de 2011”. 


SEÑORA PRESIDENTA.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-21 en 22. Afirmativa. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se co- 
municará al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancio- 
nado, por ser igual al considerado.) 


18) CONVENIO ENTRE LA REPÚBLICA ORIEN- 
TAL DEL URUGUAY Y LA REPÚBLICA POR- 
TUGUESA EN MATERIA DE IMPUESTOS 
SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL PATRIMO- 
NIO, Y SU PROTOCOLO 


SEÑORA PRESIDENTA.- El Senado pasa a 
considerar el asunto que figura en sexto término del 
Orden del Día: “Proyecto de ley aprobado en nueva 
forma por la Cámara de Representantes, por el que 
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se aprueban el Convenio entre la República Oriental 
del Uruguay y la República Portuguesa para Evitar 
la Doble Imposición y Prevenir la Evasión Fiscal 
en Materia de Impuestos sobre la Renta y sobre el 
Patrimonio y su Protocolo, firmados en Estoril, el 30 
de noviembre de 2009 (Carp. N* 186 /2010 - Rep. 
N* 537/2012) Anexo l”. 


(Antecedentes: ) 


“Carp. 186/2010 
Rep. 537/2012 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 


La CÁMARA DE REPRESENTANTES de la Re- 
pública Oriental del Uruguay, en sesión de hoy, ha 
sancionado el siguiente 


Proyecto de Ley 


Artículo único.- Apruébanse el Convenio entre la 
República Oriental del Uruguay y la República Por- 
tuguesa para evitar la doble imposición y prevenir la 
evasión fiscal en materia de impuestos sobre la renta 
y sobre el patrimonio y su Protocolo, firmados en Es- 
toril, el 30 de noviembre de 2009. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, 
en Montevideo, a 2 de mayo de 2012. 


Daniel Bianchi, ler. Vicepresidente; José Pedro 
Montero, Secretario. 
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La CÁMARA DE SENADORES en sesión de hoy 
ha sancionado el siguiente 


Proyecto de Ley 


ARTÍCULO ÚNICO.- Apruébase el Convenio en- 
tre la República Oriental del Uruguay y la República 
Portuguesa para evitar la doble imposición y preve- 
nir la evasión fiscal en materia de impuestos sobre la 
renta y sobre el patrimonio, firmado en Estoril, el día 
30 de noviembre de 2009. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Senadores, en 
Montevideo, a 4 de agosto de 2010. 


Danilo Astori, Presidente; Hugo Rodríguez 
Filippini, Secretario. 
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CONVENIO ENTRE LA:REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y LA REPU- 
BLICA PORTUGUESA PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICION Y PREVENIR 
LA EVASION FISCAL EN MATERIA DE IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y 
SOBRE EL PATRIMONIO 


LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY y LA REPUBLICA PORTUGUESA, 


DESEANDO concluir un Convenio para evitar la doble imposición y prevenir la evasión 
fiscal en materia de impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio, 


HAN ACORDADO lo siguiente: 


' CAPÍTULO 1 
ÁMBITO DE APLICACIÓN DEL CONVENIO 


ARTÍCULO 1 
PERSONAS COMPRENDIDAS 


El presente Convenio se aplica a las personas residentes de uno o ¿e ambos Estados 
Contratantes, 


ARTÍCULO 2 
"IMPUESTOS COMPRENDIDOS 


l. El presente Convenio se aplica a los impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio 
exigibles por cada uno de los Estados Contratantes, sus subdivisiones políticas o adminis- 
trativas o sus entidades locales, cualquiera que sea el sistema de su exacción. 


2. Se considerarán impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio los que gravan la 
totalidad de las rentas.o del patrimonio o cualquier parte de los mismos, incluidos los im- 
puestos sobre las ganancias derivadas de la enajenación de bienes muebles o inmuebles, los 
impuestos sobre el importe de sueldos o salarios pagados por las empresas, asi como los 
impuestos sobre las plusvalías. | * 
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3. Los impuestos actuales a los que se aplica este Convenio son, en particular: 
a) En Portugal: 


(i) el impuesto sobre la renta de las personas fisicas ("Imposto sobre o Ken- 
dimento das Pessoas Singulares - IRS”); 

(i1) el impuesto sobre la renta de las sociedades ("Imposto sobre o Rendi- 
mento das Pessoas Colectivas — IRC”); y 

(iii) la sobretasa local del impuesto sobre la renta de las sociedades (“Derra- 
ma”); 


(en adelante denominado el “impuesto portugués””). 
b) EnUruguay: 


1. el Impuesto a las Rentas de las Actividades Económicas (IRAÉ); 
ii. el Impuesto a las Rentas de las Personas Fisicas (IRPF); 

iji el Impuesto a las Rentas de los No Residentes (IRNR); 

iv. — el Impuesto de Asistencia a la Seguridad Social (IASS); 

v. — el Impuesto de Patrimonio (IP), 


(en adelante denominado el “impuesto uruguayo”). 


4. El Convenio se aplicará igualmente a los impuestos de naturaleza idéntica o análoga 
que se establezcan con posterioridad a la fecha de la firma del mismo, y que se añadan a Jos 
actuales o les sustituyan. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes se co- 
municarán mutuamente cualquier modificación significativa que se haya introducido en sus 
respectivas legislaciones fiscales. 


CAPÍTULO ul 
. DEFINICIONES 
ARTÍCULO 3 ¿yAcio 
a VET 
DEFINICIONES GENERALES PORRO 
7, 
l. A los efectos dei presente Convenio, a menos que de su contexto sento > 
terpretación diferente: o 
Kio? 
ALTE. 
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a) el término “Portugal” significa Portugal el territorio de la República Portugue- 
sa situado en el continente europeo, los archipiélagos de Azores y Madcira, 
incluso las aguas interiores y el respectivo mar territorial, asi como la plata- 
forma continental y cualquier otro espacio donde el Estado portugués ejerza 
derechos de soberanía o jurisdicción de conformidad con el derecho inteme- 
cional; . ; 

b) el término “Uruguay” significa Uruguay la República Oriental del Uruguay, 
usado eu un sentido geográfico, significa el territorio en el que se aplican las 
leyes impositivas, incluyendo las áreas marítimas, bajo jurisdicción uruguaya 
o en las que se ejerzan derechos de soberanía, de acuerdo con el Derecho In- 
ternacional y la legislación nacional; 

c) las expresiones “un Estado Contratante” y “el otro Estado Contratante” signi- 
fican Portugal o Uruguay, según lo requiera el contexto; 

d) el término “impuesto” significa impuesto portugués o impuesto uruguayo, se- 
gún lo requiera el contexto; ** 

e) el término “persona” comprende las personas fisicas, las sociedades y cual- 
quier otra agrupación de personas; 

f el término “sociedad” significa cualquier persona jurídica o cualquier entidad 
que se considere como persona juridica para efectos impositivos; 

g) las expresiones “empresa de un Estado Contratante” y “empresa del owo Esta- 
do Contratante” significan respectivamente, una empresa explotada por un re- 
sidente de un Estado Contratante y una empresa explotada por un residente del 
otro Estado Contratante; * 

h) la expresión “tráfico internacional” significa todo transporte efectuado por un 
buque o aeronave explotado por una empresa cuya sede de dirección efectiva 
esté situada en un Estado Contratánte, salvo cuando el buque o aeronave sea 
explotado únicamente entre puntos situados en el otro Estado Contratante; 

i) la expresión “autoridad competente” significa; 


(i) en Portugal, el Ministro de Finanzas (“Ministro das Finangas”), el Direc- 
tor General de Impuestos (“Director-Geral dos Impostos”) o el represen- 
tante autorizado de estos; 

(ii) en Uruguay, el Ministro de Economía y Finanzas o su representante au- 
torizado; 


3) el término “naciona!” significa: 
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(i) cualquier persona física que tenga la nacionalidad o ciudadanía de un 
Estado Contratante; y 

(ii) cualquier persona jurídica, sociedad de personas o asociación que derive 
su calidad como tal de la legislación en vigor de un Estado Contratante, 


di Para la aplicación del Convenio en cualquier momento por un Estado Contratante, 
cualquier término no definido en el mismo, a menos que de su contexto se infiera una in- 
terpretación diferente, tendrá el significado que en ese momento le atribuya la legislación 
de ese Estado relativa a los impuestos a los que se aplica el Convenio, prevaleciendo el 
significado atribuido por la legislación impositiva sobre el significado otorgado a dicho 
término de conformidad con otras leyes de ese Estado. 


ARTÍCULO 4 
RESIDENTE 


l Para los efectos del presente Convenio, la expresión "residente de un Estado Con- 
tratante” significa toda persona que en virtud de la legislación de esc Estado, esté sujeta a 
imposición en el mismo por razón de su domicilio, residencia, sede de dirección, lugar de 
constitución, o cualquier otro criterio de naturaleza análoga, y también incluye a ese Esta- 
do, cualquier subdivisión política o administrativa o autoridad local del mismo. Sin embar- 
go, este término no incluye a las personas que están sujetas a imposición en ese Estado ex- 


clusivamente por las rentas o por el patrimonio que obtengan de fuentes toco $ en ese 
Estado. 


2. Cuando en virtud de las disposiciones del párrafo 1 una persona fisica sea residente 
de ambos Estados Contratantes, su situación se resolverá de la siguiente manera: 


2) dicha persona será considerada ¡orion solamente del Estado donde tenga 
una vivienda permanente a su disposición; si tuviera una vivienda permanente 
a su disposición en ambos Estados, se considerará residente solamente del Es- 
tado con el que mantenga relaciones personales y económicas más estrechas 
(centro de intereses vitales); 

b) sino pudiera determinarse el Estado en el que dicha persona tiene el centro de 
sus intereses vitales, o si no tuviera una vivienda permanente a su disposición 
en ninguno de los Estados, sc considerará residente solamente del Estado don- 
de viva habitualmente; 

Cc) si viviera habitualmente en ambos Estados o no lo hiciera en ninguno de ellos, 
se considerará residente solamente del Estado del que se 
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4d) si es nacional de. ambos Estados, o de ninguno de ellos, las autoridades com- 
petentes de los Estados Contratantes resolverán el caso de común acuerdo. 


3. Cuando en virtud de las disposiciones del párrafo 1 una persona que no sea una per- 
sona fisica sea residente de ambos Estados Contratantes, se considerará residente solamente 
del Estado en que se encuentre su sede de dirección efectiva. 


ARTÍCULO $ 
ESTABLECIMIENTO PERMANENTE 


L Para los efectos del presente Convenio, la expresión “establecimiento permanente” 
siguifica un lugar fijo de negocios mediante el cual una empresa realiza toda o parte de su 
actividad. ha : ; 


2: La expresión “establecimiento permanente” incluye, en especial: 


2) una sede de dirección; 

b) una sucursal; 

€) una oficina; 

d) una fábrica; 

e)  untaller; y 

f una mina, un pozo de petróleo o de gas, una cantera o cualquier otro lugar de 
extracción de recursos naturales. 


3, Una obra o un proyecto de construcción o instalación, sólo constituyen estableci- 
mierito permanente si su duración excede de 9 meses. 


4, No obstante las disposiciones anteriores del presente Artículo, se considera que la 
expresión "establecimiento permanente” no incluye: 


a)  lauulización de instalaciones con el único fin de almacenar, exhibir o entregar 
bienes o mercancías pertenecientes a la empresa; 

b) el mantenimiento de un depósito de bienes o mercancías pertenecientes a la 
empresa con el único fin de almacenarlas, exhibirlas o entregarlas, 

c) el mantenimiento de un depósito de bienes o mercancias pertenecientes a la 
empresa con el único fin de que sean transformadas por otra empresa; 

d) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el único fin de comprar 
bienes o mercancias o de recopilar información para la empresa 
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e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el único fin de realizar para 
la empresa cualquier otra actividad de carácter auxiliar o preparatorio. 

DB cel mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el único fin de realizar 
cualquier combinación de las actividades mencionadas en los subapartados a) 
a e), a condición de que el conjunto de la actividad del lugar fijo de negocios 
que resulte de esa combinación conserve su carácter auxiliar o preparatorio. 


S. No obstante lo dispuesto en los párrafos 1 y 2, cuando una persona -distinta de un 
agente que goce de un estatuto independiente, al cual se le aplica el párrafo 6- actúe por 
cuenta de una empresa y ostente y habitualmente ejerza en un Estado Contratante, poderes 
que la faculten para concluir contratos en nombre de la empresa, se considerará que esa 
empresa tiene un establecimiento permanente en esé Estado con respecto a cualquier acti- 
vidad que dicha persona realice para la empresa, a menos que las actividades de esta perso- 
na se limiten a las mencionadas en el párrafo 4 y que, de haber sido ejercidas por medio de 
un lugar fijo de negocios, no se hubiera considerado este lugar como un establecimiento 
permanente, de acuerdo con las disposiciones de dicho párrafo. 


6. Nose considera que una empresa tiene un establecimiento permanente en un Estado 
contratante por el mero hecho de que realice sus actividades en ese Estado por medio de un 
corredor, un comisionista general o cualquier otro agente independiente, siempre que di- 
chas personas actúen dentro de! marco ordinario de su actividad. 


7. El hecho de que una sociedad residente de un Estado Contratante controle o sea 
controlada por una sociedad residente del otro Estado Contratante, o que realice actividades 
empresariales en ese otro Estado (ya sea por medio de un establecimiento permanente o de 
otra manera), no convierte por sí solo:a cualquiera de estas sociedades en establecimiento 
permanente de la otra. 
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CAPÍTULO II 
IMPOSICIÓN DE LAS RENTAS 


ARTÍCULO 6 
RENTAS INMOBILIARIAS 


1. Las rentas que un residente de un Estado Contratante obtenga de bienes inmuebles 
(incluidas las rentas de explotaciones agricolas o forestales) situados en el otro Estado Con- 
tratante pueden someterse a imposición en ese otro Estado. 


2. La expresión “bienes inmuebles” tendrá el significado que le atribuya la legislación 
del Estado Contratante en el que los bienes en cuestión estén situados. Dicha expresión 
comprende en todo caso, los accesorios de bienes inmuebles, el ganado y equipo utilizado 
en las explotaciones agrícolas y forestales, los derechos a los que se apliquen las disposi- 
ciones de derecho privado relativas a la propiedad inmueble, el usufructo de bienes inmue- 
bies y los derechos a percibir pagos variables o fijos por la explotación u la concesión de la 
explotación de yacimientos minerales, fuentes y otros recursos naturales; los buques y ae- 
ronaves no sé consideran bienes inmuebles. 


3. Las disposiciones del párrafo 1 se aplican a las rentas derivadas del uso directo, del 
arrendamiento, de la aparcería y otras formas análogas, así como de cualquier otía forma de 
explotación de los bienes inmucbles. 


4, Las disposiciones de los párrafos 1 y 3 se aplican igualmente a las rentas derivadas 
de bienes inmuebles de una empresa y las rentas derivadas de bienes inmuebles utilizados 
para el ejercicio de profesiones independientes, 


5. Las disposiciones anteriores también son aplicables a las rentas provenientes de 
bienes muebles relacionados con bienes inmuebles y de la prestación de servicios para el 
mantenimiento o explotación de bienes inmuebles. 


ARTÍCULO 7 
BENEFICIOS EMPRESARIALES 


l. Los beneficios de una empresa de un Estado Contratante solamente pueden some- 
lerse a imposición en ese Estado, a no ser que la empresa realice actividades empresariales 
en el otro Estado Contratante por medio de un establecimiento permanente situado en él. Si: 
la empresa realiza y ha realizado actividades empresariales de dicha manera. los beneficios 
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de la empresa pueden someterse a imposición en el otro Estado, pero sólo en la medida en 
que puedan atribuirse a ese establecimiento permanente. 

2, Sin perjuicio de lo previsto en el párrafo 3, cuando una empresa de un Estado Con- 
tratante realice actividades empresariales en cl otro Estado Contratante por medio de un 
establecimiento permanente situado. en él, en cada Estado Contratante se atribuirán a dicho 
establecimiento permanente los beneficios que éste hubiera podido obtener de ser una cm- 
presa distinta y separada que realizase las mismas o similares actividades, bajo las musmas 
o similares condiciones, y tratase con total independencia con la empresa de la que es esta- 
blecimiento permanente. 


3, Para la determinación de los beneficios del establecimiento permanente, se penniti- 
rá la deducción de los gastos incurridos para la realización de las actividades del estableci- 
miento permanente, comprendidos los gastos de dirección y generales de administración asi 
incurridos, tanto si se efectúan en el Estado en que se encuentra el establecimiento perma- 
nente como en otra parte. : 


4. Mientras sea usual en un Estado Contratante detenminar los beneficios imputables a 
un establecimiento permanente sobre la base de un reparto de los beneficios totales de la 
empresa eutre sus diversas partes, nada de lo establecido en el párrafo 2 impedirá que este 
Estado Contratante determine los beneficios imponibles mediante dicho reparto mientras 
sea usual; sin embargo, el método de reparto adoptado habrá de ser tal que el resultado ob- 
tenido sea acorde con los principios contenidos en el presente Artículo. 


5. No se atribuirá ningún beneficio a un establecimiento permanente por el mero 
hecho de que este establecimiento permanente compre bienes o mercancías para la enmpre- 
sa. 

6. A los efectos de los párrafos anteriores, los beneficios imputables al establecimiento 


permanente se calcularán cada año por el.mismo método, a no'ser que existan motivos vá- 
lidos y suficientes para proceder de otra forma. 


7. Cuando los beneficiós comprendan rentas reguladas separadamente en otros Articu- 
los del presente Convenio, las disposiciones de aquellos Artículos no quedarán afectadas 
por las del presente Artículo. ; 
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ARTÍCULOS 
TRÁFICO INTERNACIONAL 


L Los beneficios procedentes de la explotación de buques o aeronaves en tráfico in- 
ternacional sólo pueden someterse a imposición en el Estado Contratante en que esté situa- 
da la sede de dirección efectiva de la empresa. 


2, Si la sede de dirección efectiva de una empresa de transporte marítimo estuviera a 
bordo de un buque, se considerará situada en el Estado Contratante donde esté el puerto 
base del buguc, o si no existiera tal puerto base, en el Estado Contratante del que sea resi- 
dente la persona que explota el buque. 


3 Las disposiciones del párrafo ] se aplican también a los beneficios procedentes de 
la participación en un “pool”, en una explotación en comúa o en un organismo de explota- 
ción intemacional. . . » 


ARTÍCULO 9 
" EMPRESAS ASOCIADAS 


L Cuando 


a) una empresa de un Estado Contratante participe directa o indirectamente en la 
dirección, el control o el capital de una empresa del otro Estado Contratante, o 
b) las mismas personas participen directa o indirectamente en la dirección, el 
control o el capital de una empresa de un Estado Contratante y de una empresa 
del otro Estado Contratante, 
y en uno y otro caso las dos empresas estén, en sus relaciones comerciales o financieras, 
¿iuidas por condiciones aceptadas o impuestas que difieran de las que serían acordadas por 
empresas independientes, los beneficios que habrian sido obtenidos por una de las empre- 
sas de no existir estas condiciones, y que de hecho no se han producido a causa de las mis- 
¿ has, podrán incluirse en los beneficios de esta empresa y ser sometidos a imposición en 
consecuencia, 
2. Cuando un Estado Contratante incluya en los beneficios de una empresa de este * 
ado, y, en consecuencia, somete a imposición los beneficios sobre los cuales una empres 
52 del otro Estado Contratante ha sido sometida a imposición en estg pjgey Estado y los be* 
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nelicios asi incluidos son beneficios que habrian sido realizados por la empresa del Estado 
mencionado en primer lugar si las condiciones convenidas entre las dos empresas hubiéran 
sido las que se hubiesen convenido entre empresas independientes, entonces este otro Esta- 
do, si está de acuerdo que el ajuste efectuado por el Estado mencionado en primer lugar se 
justifica tanto en sí mismo como con respecto al monto, practicará el ajuste correspondiente 
del monto del-impuesto que haya percibido sobre esos beneficios. Para determinar este 
ajuste se tendrán en cuenta las demás disposiciones del presente Convenio y las autoridades 
competentes de los Estados Contratantes se consultarán mutuamente en caso necesario. 


ARTÍCULO 10 
DIVIDENDOS 


hi Los dividendos pagados por una sociedad residente de un Estado Contratante a un 
residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposición en este otro Estado. 


di Sin embargo, dichos dividendos pueden también someterse a imposición en el Esta- 
do Contratante en que resida la sociedad que pague los dividendos y según la legislación de 
este Estado, pero si el beneficiario efectivo de los dividendos es un residente del otro Esta- 
do Contratante, el impuesto así exigido no podrá exceder del: 


“) 5 por ciento del importe bruto de los dividendos si el beneficiario efectivo es 
una sociedad que posee directamente al menos el 25 por ciento del capital de 
la sociedad que paga los dividendos; y 

b)  10por ciento del importe bruto de los dividendos en todos los demás casos. 


¿Las autoridades competentes de los Estados Contratantes establecerán de mutuo acuerdo la 
¿forma de aplicación de estas limitaciones. 

25." Las disposiciones de los párrafos anteriores no afectan la imposición de la sociedad 
¿[especto de los beneficios con cargo a los cuales se paguen los dividendos. 

uej-. : 

24. +. — El término “dividendos”, empleado en el presente Artículo, significa los readimien- 
«los de las acciones, acciones de goce o derechos de goce, de las partes de minas, de las par- 
ád “Ye fundador u otros derechos, excepto los de crédito, que permitan participar en los be- 
¿neficios, asi como los ingresos de otros derechos corporativos y otros ingresos sujetos al 
Kúsmo tratamiento fiscal que los rendimientos de las acciones por la legislación del Estado - 
En, que resida la sociedad que los distribuya. 
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S. Las disposiciones de los párrafos 1, 2 y 3 no son aplicables si el beneficiario efectivo 
de los dividendos, residente de un Estado Contratante, realiza en el otro Estado Contratan- 
te, del que es residente la sociedad que paga los dividendos, una actividad empresarial a 
través de un establecimiento permanente situado allí, o presta en ese otro Estado unos ser- 
vicios personales independientes por medio de una base fija situada alli, y la participación 


que genera los dividendos está v efectivamente a dicho establecimiento permanen- 
te o base fija. En tal caso, son aplicables las disposiciones del artículo 7 o del artículo 14, 
según proceda 


6. Cuando una sociódad residenie de un Estado Contratante obtenga beneficios o ren- 
tas procedentes del otro Estado Contratante, ese otro Estado no podrá exigir ningún im- 
puesto sobre los dividendos pagados por la sociedad, salvo en la medida en que esos Jivi- 
dendos se paguen a un residente de ese otro Estado o la participación que genera los divi- 
dendos esté vinculada efectivamente a un establecimiento. permanente o a una base fija 
situados en ese oiro Estado, ni someter los beneficios no distribuidos de la sociedad a un 
impuesto sobre los mismos, aunque los dividendos pagados o los beneficios no distribuidos 
consistan, total o parcialmente, en beneficios o rentas procedentes de ese otro Estado. 


ARTÍCULO 11 
INTERESES 


l. Los intereses procedentes de un Estado Contratente y pagados a un residente del 
“otro Estado Contratante pueden someterse a imposición ea este otro Estado. 
>. 


2 Sin embargo, dichos intereses pueden someterse a imposición también en el Estado 
Contratante del que procedan y de acuerdo con las leyes de ese Estado, pero si el bencficia- 
No efectivo de los intereses us residente del otro Estado Contratante, el impuesto así exigi- 
¿uy no puede exceder del 10 por ciento del importe bruto de los intereses. 


DARE 


23 autoridades competentes de los Estados Contratantes establecerán de mutuo acuerdo la 
¡¿orma de aplicación de esta limitación. 
pi 
“32. El término “intereses” en el sentido de este artículo significa los rendimientos de 
siéditos de cualquier naturaleza, con o sin garantía hipotecaria o cláusula de participación 
$8 los beneficios del deudor y, en particular, los rendimientos de valores públicos y los 
Fendimientos de bonos u obligaciones, incluidas las primas y lotes unidos a esos titulos, 465 
o saalesquiera otras rentas que se sometan al rhismo régimen gua ing gerdimientos de 
| Capitales prestados por la legislación fiscal del Estado del Ls rentas. Las 
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penalizaciones por mora en el pago no se consideran intereses a efectos del presente articu- 
lo. . 


4. Las disposiciones de los párrafos 1 y 2 no son aplicables si el beneficiario efectivo 
de los intereses, residente de un Estado Contratante, realiza en el otro Estado Contratante, 
del que proceden los intereses, una actividad empresarial por medio de un establecimiento 
permanente situado allí, o presta unos servicios personales independientes por medio de 
uva base fija situada alli, y el crédito que genera los intereses está vinculado efectivamente 
a dicho establecimiento permanente o base fija. En tal caso, son aplicables las disposiciones 
del artículo 7 o del artículo 14, según proceda. 


5. Los intereses se consideran procedentes de un Estado Contratante cuando el deudor 
sea residente de ese Estado. Sin embargo, cuando el deudor de los intereses, sea o no resi- 
dente de un Estado Contratante, tenga en un Estado Contratante un establecimiento perma- 
nente o una base fija en relación con el cual se haya contraido la deuda por la que se pagan 
los intereses, y éstos se soportan por el establecimiento permanente o la base fija, dichos 
intereses se considerarán procedentes del Estado Contratante donde estén situados ci esia- 
blecinuiento permanente o la base fija, 


6. Cuando, por razón de la relación especial existente entre el deudor y el beneficiario 
efectivo de los intereses o de la que uno y otro mantengan con terceros, el importe de los 
intereses pagados exceda, por cualquier motivo, del importe que hubieran convenido el 
deudor y el beneficiario efectivo en ausencia de tales relaciones, las disposiciones del pre- 
sente Articulo se aplicarán solamente a este último importe. En este caso, la parte exceden- 
te del pago podrá someterse a imposición de acuerdo con la legislación de cada Estado 
Contratante, teniendo en cuenta las demás disposiciones del presente Convenio. 


ARTÍCULO 12 
REGALÍAS 


L Las regalias procedentes de un Estado Contratante y pagadas a un residente del otro 
Estado Contratante pueden someterse a imposición en ese otro Estado. 


2. Sin embargo, dichas regalías también pueden someterse a imposición en el Estado 
Contratante del que procedan y de conformidad con la legislación de ese Estado, pero si el 
beneficiario efectivo de las regalías es residente del otro Estado Contratante, el impuesto 
asi exigido no podrá exceder del 10 por ciento del importe bruto de las regalías. 
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Las autoridades competentes de los Estados Contratantes establecerán de muwo acuerdo la 
forma de aplicación de esta limitación. 


3. El término “regalías”, en el sentido de este Artículo, significa las cantidades de 
cualquier clase pagadas por el uso, o la concesión de uso, de derechos de autor sobre obras 
literarias, artísticas o científicas, incluidas las películas cinematográficas, de patentes, mar- 
cas. diseños o modelos, planos, fórmulas o procedimientos secretos, o por informaciones 
relativas a experiencias industriales, comerciales o cientificas. 


4 Las disposiciones de los párrafos 1 y 2 no son aplicables si el beneficiario efectivo 
de las regalías, residente de un Estado Contratante, realiza en el Estado Contratante del que 
proceden las regalías una actividad empresarial por medio de un establecimiento permanen- 
te situado allí, o presta servicios personales independientes por medio de una base fija si- 
tuada allí, y el bien o el derecho por el que se pagan las regalías está vinculado efectiva- 
mente a dicho establecimiento permanente o base fija. En tal caso son aplicables las dispo- 
siciones del artículo 7 o del artículo 14, según proceda. 


5. Las regalías se consideran procedentes de un Estado Contratante cuando el deudor es 
un residente de ese Estado. Siñ embargo, cuando quien paga las regalías, sea o no residente 
de un Estado Contratante, tenga en uno de los Estados Contratantes un establecimiento 
pennanente o una base fija en relación con el cual se haya contraído la obligación de pago 
de los regalías y dicho establecimiento permanente o base fija soporte la carga de las mis-- 
mas, los regalías se consideraián procedentes del Estado donde esté situado el estableci- 
miento permanente o la base fija. 


6. . Cuando por razón de la relación especial.existente entre el deudor y el beneficiario 
efectivo o de la que uno y otro mantengan con terceros, el importe de las regalías exceda, 
por cualquier motivo, del importe que habrían convenido el deudor y el beneficiario efecti- 
vo en ausencia de tal relación, las disposiciones del presente Artículo se aplicarán solamen- 
le a cste último importe. En tal caso, la parte excedente del pago podrá someterse a imposi- 
ción, de acuerdo con la legislación de cada Estado Contratante, teniendo en cuenta las de- 
más disposiciones del presente Convenio. 
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ARTÍCULO 13 
GANANCIAS DE CAPITAL 


Ji Las ganancias que un residente de.un Estado Contratante obtenga de la cnajenación 
de bienes inmuebles, tal como se definen en el Artículo 6, situados en el otro Estado Con- 
tratante, pueden someterse a imposición en este otro Estado Contratante. 


y Las ganancias derivadas de la enajenación de bienes muebles que formen parte del 
activo de un establecimiento permanente que una empresa de un Estado Contratante tenga 
en el otro Estado Contratante, o de bienes muebles que pertenezcan a una base fija que un 
residente de un Estado Contratante tenga en el otro Estado Contratante para la prestación 
de servicios personales independientes, comprendidas las ganancias derivadas de la enaje- 
nación de dicho establecimiento permanente (solo o con el conjunto de la empresa) o de 
esta base fija, pueden someterse a imposición en ese otro Estado. 


3. Las ganancias derivadas de la enajenación de buques 6 aeronaves explotados en 
tráfico internaciona] o de bienes muebles afectos a la explotación de tales buques o aerona- 
ves, sólo pueden someterse a imposición en el Estado Contratante en que esté situada la 
sede de dirección efectiva de la empresa. 


4, Las ganancias derivadas de la enajenación de acciones cuyo valor esté representado 
en más de un 50%, directa o indirectamente, por bienes inmuebles situados en un Estado 
Contratante, pueden someterse a imposición en ese Estado. 


5. Las ganancias derivadas de la enajenación de cualquier otro bien distinto a los men- 
cionados en los párrafos anteriores del presente Artículo, sólo. pu someterse a imposi- 
ción en el Estado Contratante en que resida el enajenante. 


ARTÍCULO 14 
SERVICIOS PERSONALES INDEPENDIENTES 
xs Las rentas que un residente de un Estado Contratante oblenga por la prestación de 
servicios profesionales u otras actividades de carácter independiente sólo pueden someterse 
a imposición en este Estado Contratante. Sin embargo, esas rentas pueden también ser so- 
metidas a imposición en el otro Estado Contratante cuando dicha persona tenga en el otro 


Estado Contratante una base fija de la que disponga regularmente para el desempeño de sus . 


actividades; en tal caso, sólo puede someterse a des en este otro Estado la partezdo 
las rentas que sean atribuibles a dicha base fija 
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2  Laexpresión “servicios profesionales” comprende especialmente las actividades ince- 
pendientes de carácter cientifico, literario, artistico, educativo o pedagógico, así como las 
actividades independientes de médicos, abogados, ingenieros, arquitectos, odontólogos, y 
contadores, 


ARTÍCULO 15 
RENTAS DEL TRABAJO DEPENDIENTE 


1 Sin perjuicio de lo dispuesto en los Artículos 16, 18, 19, 20 y 21, los sueldos. sala- 
rios y otras remuneraciones similares obtenidas por un residente de un Estado Contratante 
por razón de un empleo, sólo pueden someterse a imposición en ese Estado, a no ser que el 
empleo se ejerza en el otro Estado Contratante. Si el empleo se ejerce de esta forma, las 
remuneraciones percibidas por este concepto pueden someterse a imposición en ese otro 
Estado. j 


2, No obstante lo dispuesto en el párrafo l, las remuneraciones obienidas por un resi- 
dente de un Estado Contratante por razón de un empleo ejercido en el otro Estado Contra- 
tante tributarán exclusivamente en el Estado mencionado en primer lugar si: 
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a) el perceptor permanece en el otro Estado por un periodo o periodos, cuya du- 


ración no exceda en conjunto de 183 días en cualquier periodo de doce meses 
que comience o tennine en el año fiscal considerado, y 

b) las remuncraciones se pagan por, o en nombre de, un empleador que no sea 
residente del otro Estado, y 


c) las remuneraciones no se soportan por un establecimiento permanente o por , 


una base fija que el empleador tenga en el otro Estado. 


3. No obstante las disposiciones precedentes de este artículo, las remuneraciones obte- 
nidas por razón de un empleo ejercido a bordo de un buque o aeronave explotado en tráfico 
internacional, pueden someterse a imposición en el Estado contratante en que esté situada 
la sede de dirección efectiva de la empresa. 


ARTÍCULO 16 
HONORARIOS DE CONSEJEROS 


Los honorarios de consejeros o directores, así como otrás remuneraciones similares, 
que un residente de un Estado Contratante obtenga en su calidad de miembro det Loasejo 
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de administración, direciorio, consejo fiscal o cualquier otro órgano de similar naturaleza 
de una sociedad que sea residente del otro Estado Contratante, pueden someterse a imposi- 
ción en este otro Estado. 


ARTÍCULO 17 
ARTISTAS Y DEPORTISTAS 


L No obstante lo dispuesto en los Artículos 14 y 15, las rentas que un residente de un 
Estado Contratante obtenga del ejercicio de sus actividades personales en el otro Estado 
Contratante, en calidad de artista, tal como un actor de teatro, cine, radio o televisión, o 
músico, o como deportista, pueden someterse a imposición en ese otro Estado. 


y No obstante lo dispuesto en los artículos 7, 14 y 15, cuando las rentas derivadas de 
las actividades personales de los artistas del espectáculo o los deportistas, en esa calidad, 
se atribuyen no ya al propio artista del espectáculo o deportista sino a otra persona, dichas 
rentas pueden someterse a imposición en el Estado Contratante donde se realicen las activi- 
dades del artista dej espectáculo o del deportista. 


ARTÍCULO 18 
PENSIONES 


Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 2 del Artículo 19, las pensiones y otras 
¡emuncraciones similares pagadas a un residente de un Estado Contratante por razón de un 
empleo anterior, sólo puedea someterse a imposición en ese Estado. 


ARTÍCULO 19 
FUNCIONES PÚBLICAS 


2) Los sueldos, salarios y otras remuneraciones similares, excluidas las pensio- 
nes, pagadas por un Estado Contratante o una subdivisión política o adminis- 
trativa o entidad local del mismo a una persona física, por razón de servicios 
prestados a este Estado o subdivisión o entidad, sólo pueden someterse a im- 
posición en ese Estado. . 

b) Sin embargo, dichos salarios, sueldos y otras remuneraciones similares, sólo 
pueden someterse a imposición en el otro Estado Contratante si los servicios 
se prestan en ese Estado y la persona fisica es un residente de ese Estado que: 


(1) es nacional de ese Estado; o 
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(ii) noha adquirido la condición de residente de ese Estado solamente con el 
propósito de prestar los servicios. 


a) No obstante lo dispuesto en el párrafo 1, las pensiones y otras remuneraciones 
similares pagadas por un Estado Contratante o por una de sus subdivisiones 
políticas o. administrativas o entidades Jocales, bien directamente o con cargo 
a fondos constituidos, a una persona fisica por los servicios prestados a ese 
Estado o a esa subdivisión o entidad, sólo pueden someterse a imposición en 
ese Estado. 

b) Sin embargo, dichas pensiones y otras remuneraciones similares sólo pueden 
someterse a imposición en el otro Estado Contratante si la persona fisica es re- 
sideute y nacional de ese Estado. 
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di Lo dispuesto en los Articulos 15, 16, 17 y 18, se aplicará a los sueldos, salarios, 
pensiones y otras remuneraciones similares, por razón de servicios prestados en el marco 
de una actividad empresarial realizada por un Estado Contratante, o una subdivisión politi- 
ca o administrativa o entidad local del mismo. 


ARTÍCULO 20 
PROFESORES E INVESTIGADORES 


Una persona que sea, o haya sido, inmediatamente antes residente de un Estado 
Contratante, con el propósito únicamente de enseñar o efectuar investigación científica en 
una universidad, colegio, escuela u otra institución similar de enseñanza o de investigación 
científica reconocida como sin fines de lucro por el Gobierno de ese otro Estado, o en el 
ámbito de un programa oficial de intercambio cultura! durante un período que no exceda a 
dos años a contar ds la primera llegada a ese otro Estado, está exenta de impuesto en ese 


otro Estado por las remuneraciones recibidas en consecuencia de esa enseñanza o investi- 
gación. 


ARTÍCULO 21 
ESTUDIANTES 


Las cantidades que reciba para cubrir sus gastos de mantenimiento, estudios o for- 
mación, un estudiante o una persona en prácticas, que sea o haya sido inmediatamente an- 
les de visitar un Estado Contratante, residente del otro Estado Contratante y que se encuen- 
ue en el Estado mencionado en primer lugar con el único fin de proseguir sas Esmáios o 
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onmación práctica, no pueden someterse a imposición en este Estado, siempre que proce- 
lan de fuentes situadas fuera de este Estado. 


ARTÍCULO 22 . 
OTRAS RENTAS 


Las rentas obtenidas por un residente'de un Estado Contratante, no mencionadas en 
os Articulos anteriores del presente Convenio, y procedentes del otro Estado Contratante, 
jodrán someterse a imposición en ese otro Estedo. 


CAPÍTULO Iv 
IMPOSICIÓN DEL PATRIMONIO 


ARTÍCULO 23 
PATRIMONIO 


L El passimonio constituido por bienes inmuebles, tal como se define en el Artículo 6, 
perienecientes a un residente de un Estado Contratante que estén sitos en el otro Estado 
Contratante podrá someterse a imposición en este otro Estado Contratante. 


2. El patrimonio constituido por bienes muebles que formen parte del activo de un 
establecimiento permanente que una empresa de un Estado Contratante tenga en el otro 
Estado Contratante, o por bienes muebles que pertenezcan a una base fija que un residente 
de un Estado Contratante tenga en el otro Estado Contratante para la prestación de servicios 
personales independientes, podrá someterse a imposición en este otro Estado. 


J. El patrimonio constituido por buques o aeronaves explotados en tráfico internacio- 
nal, así como por bienes muebles afectados a la explotación de tales buques y aeronaves, 
sólo puede someterse a imposición en el Estado Contratante en que esté situada la sede de 
dirección efectiva de la empresa. 

4, Todos los demás elementos del patrimonio de un residente de un Estado Contratan- 
te sólo podrán someterse a imposición en este Estado. * 
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CAPÍTULO V 
MÉTODOS PARA ELIMINAR LA DOBLE IMPOSICIÓN 


ARTÍCULO 24 
ELIMINACIÓN DE LA DOBLE IMPOSICIÓN 


En el caso de Portugal, la doble imposición se evitará de la manera siguiente: 


a) Cuando un residente de Portugal obtiene rentas o posea elementos patrimonia- 
les que, de acuerdo con las disposiciones de este Convenio, pueden someterse 
a imposición cn Uruguay, Portugal permitirá: 


1) la deducción en el impuesto sobre las rentas de cac residente de un im- 
porte igual al impuesto pagado en Uruguay; 

ii) la deducción en el impuesto:sobre el patrimonio de ese residente de un 
importe igual al impuesto sobre el patrimonio pagado en Uruguay. 


En uno y otro caso, dicha deducción no podrá, sin embargo, exceder de la parte del 


- impuesto sobre la renta o sobre el patrimonio, calculado antes de la deducción, correspon- 
¿Ciente, según el caso, a las rentes o el patrimonio que pueden someterse a imposición en 


Uruguay. 


L) Cuando, de confonmidad con cualquier disposición del Convenio, las rentas 
obtenidas por un residente de Portugal o el patrimonio que posea estén exen- 
tos de imposición en ese Estado, Portugal podrá, sin embargo, tener en cuenta 
las rentas o cl patrimonio exentos a efectos de calcular el importe del impues- 
to sobre el resto de las rentas o el patrimonio de dicho residente. 


2. En Uruguay, la doble imposición se evitará de la manera siguiente: 


a) los residentes en Uruguay determinarán el impuesto correspondiente dedu- 
ciendo del impuesto sobre la renta, que haya de pagarse en Uruguay sobre ren- 
tas procedentes de Portugal, de acuerdo con las leyes uruguayas, el impuesto 
pagado al fisco portugués conforme a las leyes portuguesas y de conformidad 
con el presente Convenio. Asimismo, se deducirá del impuesto sobre el patri- 
monio que haya de pagarse en Uruguay sobre bienes de todas clases situados: 
en Portugal, de acuerdo con las leyes uruguayas, el impuesto sobre el patri- 
monio pagado al fisco portugués conforme a las leyes ¿AA+ y de con- 
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formidad con el presente Convenio. El importe de la deducción no podrá cx- 
ceder sin embargo la parte del impuesto uruguayo, correspondiente a dichas 
rentas o bienes antes de hecha la deducción. 

b) cuando de conformidad con cualquier disposición de este Convenio, las rentas 
obtenidas por un residente de Uruguay o el patrimonio que éste posea estén 
exentos de imposición en Uruguay, Uruguay podrá, sin embargo, tener en 
cuenta las rentas o el patrimonio exentos a efectos de calcular el importe del 
impuesto sobre el resto de las rentas o el patrimonio de dicho residente. 


CAPÍTULO VI 
DISPOSICIONES ESPECIALES 


ARTÍCULO 25 
NO DISCRIMINACIÓN 


le Los nacionales de un Estado Contratante no serán sometidos en el otro Estado Con- 
tratante a ningún impuesto u obligación relativo al mismo, que no se exija o que sea más 
gravoso que aquél al que estén o puedan estar sometidos los nacionales de este otro Estado 
que se encuentren en las mismas condiciones, en particular con respecto a la residencia. No 
obstante las disposiciones del Artículo 1, la presente disposición también es aplicable a las 
personas que no scan residentes de uno o de ambos Estados Contratantes. 


2. Los establecimientos permanentes que una empresa de un Estado Contratante tenga 
en el otro Estado Contratante, no serán sometidos a imposición en este otro Estado de ma- 

nera menos favorable que las empresas de este otro Estado que realicen las mismas activi- 

dades. La presente disposición no deberá interpretarse en el sentido de obligar a un Estado 

Contratante a conceder a los residentes del otro Estado Contratante las deducciones perso- 
«vales, desgravaciones y reducciones impositivas que otorgue a sus propios residentes, en 
. consideración de su estado civil o cargas familiares. 


«3.- A menos que se apliquen las disposiciones del párrafo 1 del artículo 9, del párrafo 6 
del artículo 11, o del párrafo 6 del artículo 12, los intereses, regalías y demás gastos paga- 
- dos por una empresa de un Estado Contratante a un residente del otro Estado Contratante 
¿sccán deducibles para determinar los beneficios sujetos a imposición de dicha empresa, en 


coa condiciones que si se hubieran pagado a un residente del Estado mencionado en 
primer luear. 
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4 Las empresas de un Estado Contratante cuyo capital esté total o parcialmente deten- 
tado o controlado, directa o indirectamente, por uno o varios residentes del owo Estado 
Contratante no estarán sujetas en el Estado mencionado en primer lugar, a ningún impuesto 
us obligación relativa al mismo que no se exija o que sea más gravosa que aquellas a las que 


'estín o puedan estar sometidas otras empresas similares del Estado mencionado en primer 


lugar. 


S. No obstante lo dispuesto por el Artículo 2, las disposiciones del presente Articulo se 
aplicarán a los impuestos de cualquier naturaleza y denominación. 


ARTÍCULO 26 
PROCEDIMIENTO DE ACUERDO MUTUO” 
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L Cuando una persona considere que las medidas adoptadas por uno o ambos Estados 


Contratantes implican o puedan implicar para ella una imposición que no esté conforme 
con las disposiciones del presente Convenio, con independencia de los' recursos previstos 
por el derecho interno de estos Estados, podrá someter su caso a la autoridad competente 
del Estado Contratante del que sea residente o, si fuera aplicable el párrafo 1 del Artículo 
25, a la del Estado Contratante del que sea nacional. El caso deberá ser presentado dentro 
de los tres años siguientes a la primera notificación de la medida que implique una imposi- 
ción que no sea acorde con lo dispuesto por el presente Convenio. * 


2. La autoridad competente, si la reclamación le parece fundada y si no puede por si 
misma llegar a una solución satisfactoria, hará lo posible por resolver la cuestión mediante 
un acuerdo amistoso con la autoridad competente del otro Estado Contratante, a fin de evi- 
tar una imposición que no se ajuste a este Convenio. El acuerdo será aplicable independien- 
temente de los plazos previstos por el Derecho interno de los Estados Contratantes. 


3. Les autoridades competentes de los Estados Contratantes harán lo posible por tesol- 
ver las dificultades o las dudas que plantee la interpretación o aplicación del Convenio me- 
diante un acuerdo amistoso. 


4. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes podrán comunicarse direc- 
tamente entre si a fin de llegar a un acuerdo en el sentido de los párrafos anteriores. Cuando 
se considere que este acuerdo puede facilitarse mediante un intercambio verbal de opinio- 
nes, éste podrá realizarse a través de una comisión compuesta por representantes de las 
autoridades competentes de los Estados Contratantes. 
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ARTÍCULO 27 ' 
INTERCAMBIO DE INFORMACIÓN 


bo 7 Las autoridades competentes de los Estados Contratantes intercambiarán la infor- 
mación que previsiblemente pueda resulta: de interés para aplicar lo dispuesto en el pre- 
sente Convenio o para la adiministración o la aplicación del derecho interno relativo a los 
impuestos de toda naturaleza o denominación exigibles por los Estados Contratantes, sus 

subdivisiones políticas o administrativas o entidades locales, en la medida en que la impo- 
sición así exigida no sea contraria al Convenio. El intercambio de información no está limi. 
tado por los artículos 1 y 2. 


yA La información recibida por un Estado Contratante en virtud del párrafo 1 será man- 
tenida secreta en la misma forma que la información obtenida en virtud del Derecho interno 
de este Estado y sólo se comunicará a las personas o autoridades (incluidos los tribunales y 
órganos administrativos) encargadas de la gestión o recaudación de los impuestos a los que 
hace referencia el pérrafo 1, de los procedimientos declarativos o ejeculivos relativos a 
estos impuestos o de la resolución de los recursos en relación con los mismos. Estas perso- 
nes o autoridades solo utilizarán esta información para dichos fines. Podrán revelar la: in- 
“ - formación en las audiencias públicas de los tribunales o en las sentencias judiciales. 


3. En ningún caso las disposiciones de los párrafos 1 y 2 podrán interpretarse en el 
sentido de obligar a un Estado Contratante a: 


a) adoptar medidas administrativas contrarias a la legislación y práctica adminis- 
trativa de éste o del otro Estado Contratante; 

b) suministrar información que no_se pueda obtener sobre la base de su propia 
legislación o en el ejercicio de la práctica administrativa normal de éste o del 
otro Estado Contratante; 

Cc) suministrar información que revele un secreto empresarial, industrial, corner- 
cial o profesional o proceso industrial, o información cuya comunicación sea 
contraria al orden público (ordre public). 


4, Si un Estado Contratante solicita información conforme al presente artículo, el otro 
Estado Contratante utilizará las medidas para recabar información de que disponga con el 
fu de obtener la información solicitada, aún cuando ese otro Estado pueda no necesitar 
dicha información para sus propios fines tributarios. La obligación precedente está limitada 
por lo dispuesto en el párrafo 3, siempre y cuando este párrafo no sea interpretado para 
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'inpedir a un Estado Contratante proporcionar información exclusivamente por la ausencia 
de interés doméstico en la misma, > 


5. En ningún caso las disposiciones del párrato 3 se interpretarán en el sentido de 
permitir a un Estado Contratante negarse a proporcionar información únicamente porque 
esta obre en poder de bancos, otras instituciones financieras, o de cualquier persona que 
actúe en calidad representativa o fiduciaria o porque esa información haga referencia a la 
participación en la titularidad de una persona. 


ARTÍCULO 28 : 
MIEMBROS DE MISIONES DIPLOMÁTICAS Y 
OFICINAS CONSULARES 


Las disposiciones del presente Convenio no afectan los privilegios fiscales otorga- 
dos a los miembros de las misiones diplomáticas o funcionarios consulares de conformidad 
con los principios generales del derecho internacional o en virtud de las disposiciones de 

* acuerdos especiales. 


CAPÍTULO VII 
DISPOSICIONES FINALES 


ARTÍCULO 29 
ENTRADA EN VIGOR 


lo El presente Convenio entrará en vigor treinta días después de la recepción de la 
última notificación, por escrito y por vía diplomática, que se hayan cumplido los requisitos 
del Derecho Intemo de los Estados Contratantes necesarios a tal efecto. 


2. Las disposiciones del presente Convenio surtirán efecto; 


a) En Uruguay: 


(1) en relación con los impuestos de devengo periódico, respecto de los im- 
puestos sobre la renta correspondientes al año fiscal que comience en la 
fecha de entrada en vigor del Convenio o con posterioridad a la misma; 

(ii) en los restantes casos, en la fecha en la que el Convenio entre en vigor 


10 de julio de 2012 CÁMARA DE SENADORES 359-C.S. 


b) En Portugal: 


(1) conrespccio a los impuestos de-relención en la fuente, cuyo hecho gene- 
rador se produzca a partir del primer día de enero del año calendario in- 
mediatamente siguiente a aquel en que el Convenio entre en vigor. 

(11) con respecto a los demás impuestos, sobre las rentas generadas en cual- 
quier año tributario que comience a partir del primer día del ines de enc- 
ro:del año calendario inmediatamente siguiente a aquel en que el Conve- 
vio entre en vigor. Í 


ARTÍCULO 30 
DENUNCIA 
El presente Convenio permanecerá ey: vigor por un periodo de tiempo indetermina- 
86. > ; 4 
ys 


ES Transcurridos cinco años desde la fecha de entrada en vigor, cualquiera de los Esta- 
“os Contratantes podrá denunciar el presente Convenio, mediante notificación por escrito y 
pocvía diplomática, recibida hasta el dia 30 de junio del año civil en curso. 


En caso de denuncia, el presente Convenio cesará su vigencia: 
a) En Uruguay: 


(1) en relación con los impuestos de devengo periódico, respecto de los im- 
puestos sobre la renta correspondiente al año fiscal que comience el pri- 
mer día de enero del año civil siguiente a aquél en que se notifique la 
denuncia, o con posterioridad a esa fecha; 

(ii) en los restantes casos, el primer día de enero del año civil siguiente a 
¿quel en el que se notifique la denuncia. 


b) En Portugal: 


(1) con respecto a los impuestos de retención en la fuente, cuyo hecho gene- 
rador se produzca a partir del primer día de enero del año civil inmedia- 
lamente siguiente a aquel señalado en el mencionado aviso de denuncia; 


360-C.S. 


CÁMARA DE SENADORES 10 de julio de 2012 


(ti) con respecto a los demás impuestos, sobre las rentas generadas en el año 
tributario que comience a partir del primer día del mes de enero del año 
civil inmediatamente siguiente a aquel señalado en el mencionado aviso 
de denuncia. 


EN FE de lo cual los suscritos, debidameáte autorizados para tal efecto, firman el presente 
Convenio. : 


HECHO en duplicado en Estor] ,el día 30 de A ovéwebri de dos mil 
rut, en idiomas español, portugués e inglés, siendo todos los textos igualmente auténti- 
cos. En caso de cualquier divergencia, el texto en inglés prevalecera. 


Geo An 


' PORLA - > ' POR 
REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY LA REPÚBLICA PORTUGUESA 


ES COPIA FIEL DEL TEXTO INAL 
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PROTOCOLO AL CONVENIO ENTRE LA REPUBLICA ORIENTAL DEL 
URUGUAY Y LA REPUBLICA PORTUGUESA PARA EVITAR LA DO- 
BLE IMPOSICION Y PREVENIR LA EVASION FISCAL EN MATERIA 
DE IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL PATRIMONIO 


En el momento de la firma del Convenio entre la República Oriental del Uruguay y la Re- 
pública Portuguesa para Evitar la Doble Imposición y Prevenir la Evasión Fiscal en Materia 
de impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio, los signatarios acuerdan las siguientes 
disposiciones, que forman parte integrante del Convenio: 


tl Ad. artículo 2 (Impuestos Comprendidos) párrafo 4. 


Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 4 del Artículo 2 del Convenio, si Portugal intro- 
dujera ea su sistema fiscal un impuesto sobre el patrimonio de base mundial, las Autorida- 
des portuguesas comunicarán a las Autoridades uruguayas su entrada en vigor y, entre si, 
discutirán la inclusión de dicho impuesto en el ámbito de aplicación del Convenio. 


2. Ad. artículo 3 (Tráfico Internacional). 


Cuando sociedades de paises diferentes hayan acordado ejercer una actividad de transporte 
aéreo bajo la forma de un consorcio o de asociación similar, lo dispuesto en el párralo 1 del 
Artículo 3 del Convenio se aplicará a la parte de los beneficios del consorcio o de la aso- 
ciación correspondiente a la participación que le corresponda a una sociedad de un Estado 
Contratante en ese consorcio o en esa asociación. 


3, Ad. artículo 10 (Dividendos) párrafo 4 


En el caso de Portugal, se entiende que el término “Dividendos” incluye también los bene- 
ficios atribuidos en los términos de un acuerdo de participación en los beneficios (“asso- 
ciagáo em participagio”). 

4. Ad. artículo 16 (Honorarios de Consejeros) 


El término “directorio” se aplica a Uruguay y significa Consejo de ABmiiRirción. 
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S. Ad, artículo 27 (Intercambio de Información) 


Los Estados Contratantes respetarán los principios directores de la reglamentación de los 
archivos informatizados que contengan datos de carácter personal contenidos en la Resolu- 
ción N* 45/95, de 14 de diciembre de 199), de la Asamblea General de las Naciones Uni- 
das. % 


6. Ad. aríículo 27 (Intercambio de Información) párrafo $ 


No obstante las restricciones que las leyes vigentes en cada Estado Contratante establezcan 
para el acceso a la infonnación a que refiere el párrafo 5 del Artículo 27 del Convenio, una 
vez que el Convenio sea ratificado por los respectivos Poderes Legislativos y haya entrado 
cu vigor, proveerá la base legal para responder los requerimientos de información inclu- 
yendo la información en poder de las instituciones financieras dentro del ámbito de aplica- 
ción del Convenio. 


7. Derecho a los beneficios previstos en el Convenio: 


a) Seentiende que las disposiciones del Convenio no serán interpretadas de mo- 
do de impedir la aplicación por un Estado Contratante de las disposiciones an- 
tiabuso previstas en la respectiva legislación interna; 

b) Se entiende que los beneficios previstos en el Convenio no serán concedidos a 
un residente de un Estado Contratante que no sea el beneficiario efectivo de 
los rendimientos obtenidos en el otro Estado Contratante. 


EN FE de lo cual los suscritos, debidamente autorizados para tal efecto, firman el presente 
Protocolo. 
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HECHO en duplicado en Éxtortl, eldia 30 de Nov?ubre de dos mil 
moy, en idiomas español, portugués e inglés, siendo todos los textos igualmente 
auténticos. En caso de cualquier divergencia, el texto en inglés prevalecerá. 


SA TA 


POR LA , POR 
REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY LA REPUBLICA PORTUGUESA 


Dirgctor de Tralfdos 
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“Carp. N* 186/2010 
Rep. N* 537/2012 


Anexo lI 


CONVENIOS PARA EVITAR LA DOBLE 
IMPOSICIÓN Y PREVENIR LA EVASIÓN FISCAL 


Criterios a aplicar en la redacción del artículo 
único del proyecto de ley por el que se aprueba el 
Convenio. 


1. Antecedentes 


En la sesión del Senado del día 15.05.2012 hici- 
mos referencia a los antecedentes de los tratados en 
consideración del Cuerpo, que a continuación expo- 
nemos. 


El jueves 10 de mayo recibimos en la Comisión 
de Asuntos Internacionales el proyecto de resolución 
relativo al Convenio entre la República Oriental del 
Uruguay y la República Portuguesa, que ya había sido 
aprobado en el Senado el 4 de agosto de 2010 y volvía 
de la Cámara de Representantes en razón de que a 
dicho proyecto -no al Tratado- se le había introduci- 
do un agregado. Precisamente, al texto que aprobó el 
Senado -que a su vez reprodujo fielmente el Mensaje 
del Poder Ejecutivo- la Cámara de Representantes le 
hizo un agregado, y ahora su Artículo Único expresa: 
“Apruébanse el Convenio entre la República Oriental 
del Uruguay y la República Portuguesa para evitar la 
doble imposición y prevenir la evasión fiscal en mate- 
ria de impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio 
y su Protocolo, firmados en Estoril, el 30 de noviem- 
bre de 2009”. Cabe destacar que el agregado de “y 
su Protocolo” es el concepto central sobre el que se 
realizará el presente análisis. 


En la versión taquigráfica de la sesión del 10 de 
mayo de la Comisión de Asuntos Internacionales, el 
Secretario dice: “Por lo tanto, no habría que apro- 
barlo por separado porque, al aprobarse el Convenio 
también se aprueba su Protocolo. No sabemos por 
qué razón la Cámara de Representantes aprobó por 
un lado el Convenio y por otro su Protocolo, pero lo 
cierto es que, al hacerlo, la iniciativa quedó aprobada 
en nueva forma y volvió a la Cámara de Senadores”. 


A pesar de dejar esta constancia, la Comisión re- 
solvió por unanimidad -de 6 en 6- incluir la modifica- 
ción en el proyecto de resolución que se había apro- 
bado en la Cámara de Representantes; sin embargo, 
lo hicimos con muchas dudas. 


Los Convenios de la República Oriental del Uru- 
guay con la República de India, el Principado de Lie- 
chtenstein, la República del Ecuador y la República 
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Portuguesa, también en consideración de la Comi- 
sión, plantean expresamente en su Protocolo que de- 
terminadas disposiciones formarán parte integral del 
acuerdo. En el Protocolo de Convenio entre Uruguay 
e India se señala que “los suscritos han acordado que 
las siguientes disposiciones formarán parte integral 
del Acuerdo”; en el Convenio con el Principado de 
Liechtenstein se afirma que “El protocolo adjunto 
será parte integral de este Convenio”; por su parte, 
el Protocolo del Convenio entre Uruguay y Ecuador 
contiene la misma frase que figura en el de India. 


El Protocolo del Convenio con el Gobierno de la 
República Portuguesa en su preámbulo establece: 
“En el momento de la firma del Convenio entre la 
República Oriental del Uruguay y la República Por- 
tuguesa para evitar la doble imposición y prevenir la 
evasión fiscal en materia de impuestos sobre la renta 
y sobre el patrimonio, los signatarios acuerdan las si- 
guientes disposiciones, que forman parte integrante 
del Convenio (subrayado y énfasis añadido). 


En definitiva, en todos los Protocolos que acompa- 
ñan a los tratados se establece que son parte integral 
del Convenio pero, de todas maneras, en la Comisión 
decidimos -por 6 votos en 6- aprobar la inclusión del 
Protocolo. 


Cabe destacar que de los tratados que están en 
consideración, en los respectivos Mensajes del Poder 
Ejecutivo no está la referencia al Protocolo. Es más, 
el tratado con Portugal se aprobó en el Senado sin 
Protocolo y tampoco constaba en el Ministerio de Re- 
laciones Exteriores, pero se hizo la modificación en la 
Cámara de Representantes. 


En el tratado con India -que también está a con- 
sideración en la Comisión- la remisión del texto por 
parte del Ministerio de Relaciones Exteriores no in- 
cluye la referencia al Protocolo. Sin embargo, el Men- 
saje del Poder Ejecutivo sí incluye dicha referencia 
en el Convenio con el Principado de Liechtenstein, y 
no en el de Ecuador. O sea que en tres de los cuatro 
tratados el Mensaje del Poder Ejecutivo no hace refe- 
rencia al Protocolo. 


En consecuencia, la Comisión de Asuntos Interna- 
cionales del Senado entendió que se estaba actuando 
correctamente al aprobar el proyecto de resolución 
en los mismos términos planteados por el Poder Eje- 
cutivo, pero en la Cámara de Representantes -aquí 
debo decir que hubo un sentido corporativo, porque 
se votó por unanimidad tanto en el Senado como en 
la otra Cámara- remitió con modificaciones el proyec- 
to de ley, entendiendo que en el artículo único, por el 
que se aprueba el Convenio, también debió incluirse 
la expresión: “y su Protocolo”. 
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Ante esta situación la Secretaría de la Comisión 
de Asuntos Internacionales de la Cámara de Senado- 
res realiza la consulta a la Dirección de Tratados del 
Ministerio de Relaciones Exteriores, si efectivamente 
hay que incluir la expresión “y su Protocolo” o no es 
necesario al establecer expresamente en este último 
que “forma parte integrante del Convenio”. 


La misma se realiza porque esta Asesora tiene para 
su estudio el proyecto de ley por el que se aprueba el 
Convenio entre la República Oriental del Uruguay y 
la India para evitar la doble imposición y prevenir la 
evasión fiscal en materia de impuestos sobre la renta 
y sobre el patrimonio, con el mismo caso donde el 
Poder Ejecutivo en su proyecto de ley menciona solo 
el Convenio y no el Protocolo (que también dice en su 
preámbulo que formarán parte integral del Acuerdo). 


El Ministerio de Relaciones Exteriores ante la 
consulta anteriormente mencionada, en el Memorán- 
dum de fecha del 14 de mayo de 2012 informa: 


“Infórmase que consultada la Dirección de Tra- 
tados del Ministerio de Relaciones Exteriores se en- 
tiende que las leyes que aprueban los convenios para 
evitar la doble tributación y sus protocolos que están 
a estudio del Parlamento (India, Italia, España y Por- 
tugal) deben hacer constar en su artículo respectivo 
que se aprueban dichos convenios y sus protocolos 
respectivos”. 


En consecuencia, aquí queda de manifiesto una 
diferencia con el Poder Ejecutivo, que no los incluye 
en el Mensaje que remite pero solicita que lo haga el 
Poder Ejecutivo. 


En la sesión del Senado del día 16 de mayo se de- 
cidió solicitar que los proyectos de resolución de estos 
Convenios vuelvan a la Comisión de Asuntos Inter- 
nacionales y se convoque al Ministerio de Relaciones 
Exteriores en la persona que entiendan pertinente. A 
su vez, se planteó la necesidad de aunar criterios con 
relación a los miembros, ya que se estaría modifican- 
do el criterio que, por unanimidad, se había adoptado 
en Comisión y, dada su entidad, ello justifica que se 
trate de una resolución formal y solemne luego de 
haber escuchado los fundamentos que la mencionada 
Cartera nos suministre. 


2. La Convención de Viena sobre Derecho de los 
Tratados 


En aplicación del programa de codificación y de- 
sarrollo progresivo del derecho internacional, que 
la Carta de las Naciones Unidas le encomienda a la 
Asamblea General, se convocó a una conferencia in- 
ternacional de los Estados Miembros, para regular el 
derecho de los tratados, la cual se reunió en Viena 
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en dos períodos de sesiones los años 1968 y 1969. 
De la misma surgió aprobada la Convención de Viena 
sobre Derecho de los Tratados (en adelante Conven- 
ción/968) que entró en vigor el 27/1/80 y de la cual 
nuestro país forma parte. 


Este importante instrumento reviste gran tras- 
cendencia no solo por el alto número de Estados que 
ya son Partes del mismo sino, también, porque en 
muchos aspectos sus disposiciones son reflejo de las 
normas consuetudinarias vigentes y, como tales, de 
aplicación universal. 


La Convención/968 plantea, respecto a su alcan- 
ce, dos tipos de limitaciones. Por un lado, circunscri- 
be su regulación a los tratados celebrados por escri- 
to (art. 2 para. 1 lit. a). Ello no porque los acuerdos 
verbales no puedan configurar tratados sino, simple- 
mente, porque la forma escrita constituye la manera 
habitual de su celebración. 


Por otro lado, la misma norma antes citada, li- 
mitó el alcance de dicha convención a los acuerdos 
internacionales celebrados entre Estados. Aquí la 
restricción, asimismo, respondió a razones de orden 
práctico. Se pensó que los tratados con participación 
de organismos internacionales planteaban problemas 
particulares que debían ser objeto de otro instrumen- 
to convencional. 


Así fue como, con posterioridad, la Comisión 
de Derecho Internacional de Naciones Unidas, 
como órgano asesor de la Asamblea General en 
esta materia, elaboró otro proyecto de convención 
que dio lugar a la convocatoria de una nueva 
conferencia internacional en Viena en la cual se 
aprobó la Convención sobre los Tratados entre 
Estados y Organizaciones Internacionales o entre 
Organizaciones Internacionales (21/3/86). 


Esta convención reproduce, en lo sustancial, las 
soluciones establecidas en la Convención /968 razón 
por la cual, en adelante, se realizará el estudio del 
derecho de los tratados en base a la convención que 
regula los acuerdos entre Estados. 


La Convención de Viena de 1986 sobre 
el Derecho de los Tratados celebrados entre 
Estados y Organizaciones Internacionales o entre 
Organizaciones Internacionales, establece en su 
artículo 2: “se entiende por “tratado” un acuerdo 
internacional regido por el derecho internacional 
y celebrado por escrito: entre uno o varios Estados 
y una o varias organizaciones internacionales; o 
entre organizaciones internacionales, ya conste 
ese acuerdo en un instrumento único o en dos o 
más instrumentos conexos y cualquiera que sea su 
denominación particular”. 
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3. Contenido de los tratados 
3.1 Introducción 


Según se ha señalado, la práctica internacional no 
recoge exigencias ad solemnitaten en materia de ce- 
lebración de tratados internacionales, ni siquiera la 
forma escrita. 


3.2 Negociación 


Esta primera etapa es llevada a cabo por los repre- 
sentantes de los Estados -o de los organismos interna- 
cionales, en su caso- con el fin de llegar a un acuerdo 
sobre la materia objeto del tratado. 


Las negociaciones se realizan a través de contac- 
tos directos entre los representantes o en el seno de 
una conferencia internacional, en el caso de tratados 
multilaterales celebrados en ese ámbito. 


3.3 Adopción del texto 


Constituye la culminación, si fuere exitosa, de la 
etapa de negociaciones. La Convención/968 requiere, 
para esta etapa, -aunque lo habitual es que se requie- 
ra desde la negociación- la exhibición de los plenos 
poderes del representante salvo que de la práctica se- 
guida o por las funciones que desempeña la persona 
se la exima de dicha exigencia (art. 7). 


El principio general en la materia es que el texto 
del tratado se adopte por el consentimiento de todos 
los Estados participantes (art. 9 para. 1). 


La excepción a dicha regla la constituye la elabo- 
ración del tratado en una conferencia internacional, 
en cuyo caso su texto se adoptará por mayoría de dos 
tercios de Estados presentes y votantes, a menos que 
esos Estados decidan por igual mayoría aplicar un cri- 
terio diferente (para. 2). 


3.4 Firma o autenticación 


En todo caso, la firma formaliza el texto auténtico 
del tratado adoptado. Funciones equivalentes a la fir- 
ma la pueden cumplir, la rúbrica del tratado, el acta 
final de la conferencia en que se elaboró el acuerdo 
o la resolución del organismo internacional en cuyo 
seno se gestó (art. 10 lit. b de la Convención/968). 


En cuanto a los efectos jurídicos de la firma, ha- 
brán de ser distintos según la categorización que del 
tratado hacen los participantes. Si para el Estado en 
cuestión, se trata de acuerdos en forma simplificada, 
la autenticación puede constituir su manifestación 
del consentimiento en obligarse por dicho acuerdo. 
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Por el contrario, si para el Estado participante el 
acuerdo debe llenar las formalidades de un tratado en 
sentido estricto, su manifestación de consentimiento 
quedará diferida para la etapa posterior de ratifica- 
ción. 


En este último caso, no cabria concluir que la fir- 
ma del tratado carezca de efectos jurídicos. En pri- 
mer lugar, establece el derecho del Estado firmante 
de ser parte en el tratado. 


Por otra parte, en el lapso que puede transcurrir 
entre la firma del tratado y su ratificación, el Estado 
signatario deberá abstenerse de actos en virtud de los 
cuales se frustren el objeto y fin del acuerdo (art. 18). 
Esto no constituye más que la aplicación del principio 
de la buena fe al ámbito de los tratados. 


Además, debe tenerse presente que los tratados 
contienen ciertas disposiciones, normalmente esta- 
blecidas en las cláusulas finales como las relativas a 
procedimientos para el canje o depósito de los instru- 
mentos de ratificación, que la práctica ha reconocido 
que son de aplicación a partir de la firma (art. 24 
para.4). 


En consecuencia, en el caso de tratados stricto 
sensu, el acuerdo firmado constituye algo más que un 
simple proyecto. 


En esta clase de tratados, cuando existe urgencia 
en su aplicación, se suele incluir una cláusula pre- 
viendo la aplicación provisoria del tratado (art. 25 de 
la Convención/968). La validez de este tipo de cláu- 
sulas quedará supeditada a las normas internas de los 
Estados participantes. 


3.5 Ratificación del tratado 


La explicación de la existencia de esta etapa, 
esencial en los denominados tratados en sentido es- 
tricto, debe hacerse desde una perspectiva histórica. 


El acto de ratificación se manifiesta habitualmen- 
te como un acto complejo en virtud que requiere la 
intervención de dos órganos del Estado: el Poder Eje- 
cutivo y el Poder Legislativo. 


En una primera etapa, el Poder Ejecutivo, que re- 
cibió de su representante el tratado firmado o auten- 
ticado, debe remitirlo al Parlamento. 


En el Poder Legislativo, el acuerdo tiene un trata- 
miento similar al de las leyes ordinarias (pasaje a las 
Comisiones correspondientes y, luego, al plenario de 
cada Cámara) aunque con una diferencia sustancial. 
El Parlamento puede, en principio, solo aprobar o re- 
chazar la iniciativa pero sin modificarla. El procedi- 
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miento, si tiene un resultado positivo, concluye con la 
aprobación parlamentaria y, entonces, se devuelve al 
Poder Ejecutivo. 


Por último, es el Poder Ejecutivo, como responsa- 
ble habitual de la conducción de la política exterior 
del Estado el que, con la aprobación del Poder Legis- 
lativo, ratifica el tratado. 


Se plantea la interrogante respecto a si el Poder 
Ejecutivo puede negarse a ratificar un tratado apro- 
bado. En general se entiende que tal actitud es ple- 
namente admisible en la medida que la aprobación 
parlamentaria operaría sólo como una autorización -y 
no un mandato- al Ejecutivo para la ratificación. 


En definitiva, la exigencia o no de ratificación, 
como manifestación del consentimiento a obligarse 
por el tratado, habrá de depender de las normas in- 
ternas de cada Estado. En tal sentido, nuestro orde- 
namiento jurídico se caracteriza por ser uno de los 
más rigurosos en la materia. Dice el art. 85 inc. 7? 
de la Constitución que compete al Poder Legislativo 
aprobar o reprobar por mayoría absoluta de votos del 
total de componentes de cada Cámara, los tratados de 
paz, alianza, comercio y las convenciones o contratos 
de cualquier naturaleza que celebre el Poder Ejecuti- 
vo con potencias extranjeras. 


En derecho comparado, frente a la lentitud del 
trámite de aprobación parlamentaria -poco compati- 
ble con las exigencias de agilidad de la vida moderna- 
parece marcarse una tendencia hacia la flexibiliza- 
ción de esta exigencia. 


3.6 Entrada en vigor 


Un tratado entrará en vigor en la fecha que en él 
se disponga y, a falta de tal disposición, tan pronto 
haya constancia del consentimiento de todos los Es- 
tados negociadores (art. 24 para. 1 y 2). 


En la práctica, cabe hacer una distinción entre tra- 
tados bilaterales y multilaterales. En el primer caso, es 
habitual se prevea que los acuerdos entran en vigor con 
el canje de los instrumentos de ratificación. 


En cuanto a los acuerdos multilaterales, sobre 
todo aquellos de alcance amplio, se suele exigir el de- 
pósito de un número mínimo de instrumentos de ra- 
tificación para su entrada en vigor. A vía de ejemplo, 
la Convención de Derecho del Mar de 1982 dispuso 
que la misma entraría en vigor a los 12 meses de la 
fecha en que se depositara la ratificación número 60 
(art. 308). 


Como surge de lo expuesto, y a diferencia de lo 
que sucede en el ámbito de los contratos, en el caso 


CÁMARA DE SENADORES 


367-C.S. 


de los tratados, la entrada en vigor se produce en un 
momento distinto y posterior al de la expresión del 
consentimiento por las Partes. 


Si bien los tratados suelen identificarse por la fe- 
cha de su firma -y no de su ratificación- sus disposi- 
ciones son exigibles a partir de la fecha de entrada en 
vigor, salvo que una intención diferente se desprenda 
del tratado o conste de otro modo (art. 28). Es decir, 
en la materia se aplica, en principio, la regla general 
de la no retroactividad de las normas jurídicas. 


3.7 Adhesión 


En el caso de los tratados multilaterales que cali- 
ficamos como abiertos o mixtos, la incorporación de 
un Estado al tratado puede producirse por vía de ad- 
hesión o accesión, en la forma y con las condiciones 
que el acuerdo prevea. 


La particularidad que presenta esta modalidad 
es que siendo la adhesión, por naturaleza, un acto 
posterior a la adopción del texto y firma del tratado, 
el Estado adherente no tiene oportunidad de incidir 
respecto al alcance y contenido del acuerdo. 


La adhesión se habrá de manifestar mediante las 
mismas formalidades ya analizadas (firma o firma 
seguida de ratificación) según requieran las normas 
internas del Estado en cuestión. 


3.8 Registro y publicación 


El requisito del registro de los tratados tiene su 
origen en una norma contenida en el Pacto de la So- 
ciedad de las Naciones que, con modificaciones de 
redacción, fue recogida por la Carta de las Naciones 
Unidas. 


Dicha norma se transformó en el art. 102 de la 
Carta de la ONU que establece: 


“Todo tratado o acuerdo internacional concluido 
por un miembro de las Naciones Unidas después de la 
entrada en vigor de la presente Carta, será registrado 
lo más pronto posible por el Secretario General de las 
Naciones Unidas y publicado por este. 


Ningún participante de un tratado o acuerdo in- 
ternacional que no haya sido registrado conforme al 
parágrafo anterior, podrá invocar ese tratado o acuer- 
do ante un órgano de la Organización.” 


Por lo que surge de la norma transcripta, el regis- 
tro de un tratado no es un requisito de validez de un 
tratado sino de eficacia. Es decir, las normas de un 
tratado no se podrían invocar ante órgano alguno de 
la ONU hasta tanto estuviera registrado. En la medi- 
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da que la disposición no establece plazo para cumplir 
con dicho requisito, ha sido calificada como una obli- 
gación imperfecta en la cual bastaría que un Estado 
parte de un tratado la cumpliera previo a hacer valer 
el acuerdo ante la organización mundial. 


Sin perjuicio de lo expuesto, las normas internas 
suelen establecer la obligación de publicar los tra- 
tados en las publicaciones oficiales de los Estados 
partes en virtud de que dichos acuerdos contienen 
disposiciones que alcanzan no solo al Estado y sus 
órganos sino también, eventualmente, a las personas 
que están sometidas al orden jurídico de ese Estado. 


En el Uruguay, el tema está regulado por un De- 
creto de 15 de febrero de 1952 que obliga a publicar 
en el Diario Oficial el Mensaje que remite el Poder 
Ejecutivo al Legislativo a los efectos de la aprobación 
del tratado. En el Registro Nacional de Leyes y De- 
cretos solo se publicarán los tratados cuando estos 
hayan entrado en vigor en nuestro país. 


3.9 Depósito del tratado 


Concluida la elaboración del acuerdo, se designa a 
un depositario del tratado. En el caso de los convenios 
bilaterales suele ser depositario el Estado donde 
se negoció el acuerdo; en el caso de los tratados 
multilaterales el depositario será normalmente el 
organismo internacional que ha redactado el acuerdo 
o bajo cuyos auspicios se celebró la conferencia 
internacional en la cual se elaboró el mismo. 


Las funciones del depositario son de carácter ad- 
ministrativo vinculadas con la custodia del texto ofi- 
cial del tratado; recepción de las constancias de rati- 
ficación por los Estados partes; comunicación de su 
entrada en vigor, etc. 


4. Recomendación 
4.1 Fundamentos 


De acuerdo al análisis realizado de la Convención 
de Viena sobre Derecho de los Tratados de 1986 y en 
específico del artículo 9 que establece que: 


“La adopción del texto de un tratado se efectuará 
por consentimiento de todos los Estados y de todas 
las organizaciones internacionales o, según el caso, 
de todas las organizaciones participantes en su ela- 
boración”. 


Se interpreta que el Protocolo del Convenio entre 
la República Oriental del Uruguay y el Gobierno de la 
República Portuguesa para evitar la doble imposición 
y prevenir la evasión fiscal en materia de impuestos 
sobre la renta y sobre el patrimonio, es parte de la 
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negociación realizada por los Estados partes en la 
adopción del texto y por tanto es parte integrante del 
Tratado. 


Esto se fundamenta en la redacción del texto 
del Protocolo que en su preámbulo establece: 
“En el momento de la firma del Convenio entre 
la República Oriental del Uruguay y la República 
Portuguesa para evitar la doble imposición y 
prevenir la evasión fiscal en materia de impuestos 
sobre la renta y sobre el patrimonio, los signatarios 
acuerdan las siguientes disposiciones, que forman 
parte integrante del Convenio” (subrayado y énfasis 
añadido). 


4.2 Resolución 


Atento a lo que establece la Cámara de Diputados 
y el Ministerio de Relaciones Exteriores, en el senti- 
do de que las leyes que aprueban los convenios para 
evitar la doble tributación y sus protocolos que están 
a estudio del Parlamento (India, Italia, España y Por- 
tugal) deben hacer constar en su artículo respectivo 
lo que se aprueban dichos convenios y sus protocolos 
respectivos, y que el Protocolo incluya la referencia a 
“que forma parte integrante del Convenio”, concluye 
que: 


- Utilizar uno u otro criterio no afecta el alcance 
de los Tratados aprobados manteniendo en ambos ca- 
sos su plena validez. 


- La propuesta anterior a aplicar en los tratados 
en consideración del Senado se aplique en carácter 
general, tanto en los tratados ya aprobados como los 
que se aprueben en el futuro. 


Por lo expuesto precedentemente la Comisión de 
Asuntos Internacionales del Senado propone que el 
artículo único, incluya el agregado aprobado por la 
Cámara de Diputados y recomendado por el Ministe- 


rio de Relaciones Exteriores. 


A su vez recomiendo que ambas Cámaras Legisla- 
tivas y el Ministerio de Relaciones Exteriores acuer- 
den un criterio único a aplicar en futuros tratados. 

Carlos Baráibar. Senador.” 

SEÑORA PRESIDENTA.- Léase el proyecto. 

(Se lee.) 


-En discusión. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor 
Senador Baráibar. 
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SEÑOR BARÁIBAR.- Señora Presidenta: simple- 
mente para señalar que este fue precisamente el pro- 
yecto de ley que dio lugar a la necesidad de aclarar la 
situación. En la página 13 del repartido que obra en 
poder de todos los señores Senadores figura el pro- 
yecto que la Cámara de Senadores aprobó con fecha 4 
de agosto de 2010, en el cual no se hacía referencia a 
la expresión “y su Protocolo”; sin embargo, en la pri- 
mera página está el proyecto de resolución aprobado 
por la Cámara de Representantes que incluye dicho 
agregado. En razón de las consultas que se han reali- 
zado queda claro que vamos a aprobar esta iniciativa, 
no solo para evitar que el proyecto pase a la Asamblea 
General sino porque además, luego de las aclaracio- 
nes realizadas, ha quedado suficientemente funda- 
mentada la conveniencia de incluir la expresión “y 
su Protocolo” en este y en todos los proyectos futuros. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar. 


(Se vota:) 
-21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se co- 
municará al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancio- 
nado, por ser igual al considerado.) 


SEÑOR BARÁIBAR.- Pido la palabra para fundar 
el voto. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Tiene la palabra el se- 
ñor Senador. 


SEÑOR BARÁIBAR.- Señora Presidenta: en la Co- 
misión de Asuntos Internacionales propusimos que 
el repartido que incluye el informe sobre el tema y 
las cartas remitidas por el Ministerio de Relaciones 
Exteriores sea enviado a la Cámara de Representan- 
tes para su conocimiento. Por lo tanto, solicito que el 
Repartido N* 533 sea remitido a la Cámara de Repre- 
sentantes porque son antecedentes que los señores 
Legisladores deben tener en cuenta a la hora de con- 
siderar este y otros proyectos. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Se va a votar la moción 
solicitada por el señor Senador. 


(Se vota:) 


-21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
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19) EXTRABAJADORES DE LA EMPRESA 
KINDALE S.A. 


SEÑORA DALMÁS.- Pido la palabra para una 
cuestión de orden. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Tiene la palabra la se- 
ñora Senadora. 


SEÑORA DALMÁS.- Señora Presidenta: mociono 
para que se declare urgente y se considere de inme- 
diato un proyecto de ley que extiende, por razones de 
interés general y por un plazo de hasta ciento ochen- 
ta días, el subsidio por desempleo para los trabajado- 
res de Kindale S.A. 


SEÑORA PRESIDENTA. Se va a votar. 
(Se vota:) 
-20 en 21. Afirmativa. 


Se procederá al repartido del proyecto de ley. 


20) POSTERGACIÓN DE NUMERALES DEL 
ORDEN DEL DÍA 


SEÑORA PRESIDENTA.- Correspondería pasar a 
considerar el asunto que figura en séptimo término 
del Orden del Día. 


SEÑORA MOREIRA.- Pido la palabra. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Tienen la palabra la se- 
ñora Senadora. 


SEÑORA MOREIRA.- Señora Presidenta: el 
Miembro Informante de este proyecto de ley es el se- 
ñor Senador Amorín, por lo que pedimos que se pos- 
tergue y se incluya en el Orden del Día de la próxima 
sesión del Senado. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Se va a votar la poster- 
gación de la consideración del proyecto de ley. 


(Se vota:) 


-21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


21) IMPUESTO A LA ENAJENACIÓN DE SEMO- 
VIENTES 


SEÑORA PRESIDENTA.- Se pasa a considerar el 
asunto cuya urgencia fue votada: “Proyecto de ley por 
el que se modifica el Art. 11 de la Ley N” 18.910, 
de 25 de mayo de 2012, que otorga un crédito 
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fiscal a los contribuyentes del impuesto creado por 
la Ley N* 12.700, de 4 de febrero de 1960, por un 
monto equivalente al efectivamente pagado a los 
Gobiernos Departamentales por las enajenaciones de 
semovientes”. 


(Antecedentes:) 
“Montevideo, 5 de julio de 2012. 


Señor Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Cr. Danilo Astori 
Presente 


De nuestra mayor consideración: 


Nos dirigimos a usted a fin de someter a 
consideración de la Cámara de Senadores el adjunto 
proyecto de ley por el que se propone la sustitución 
del artículo 11 de la Ley N” 18.910, de 25 de mayo 
de 2012. 


Sin otro particular, saludamos a usted muy aten- 
tamente. 


Jorge Saravia, Luis José Gallo Imperiale, Pedro 
Bordaberry, Juan Chiruchi, Héctor Lescano, 
Ernesto Agazzi, Jorge Larrañaga. Senadores.” 


Exposición de Motivos 


El presente proyecto de ley modifica el Art. 11 de 
la Ley N* 18.910, de 25 de mayo de 2012, que otorga 
un crédito fiscal a los contribuyentes del impuesto 
creado por la Ley N* 12.700, de 4 de febrero de 1960, 
por un monto equivalente al efectivamente pagado a 
los Gobiernos Departamentales por las enajenaciones 
de semovientes. 


Por la modificación propuesta, se elimina la inter- 
vención de los Ministerios de Ganadería, Agricultura 
y Pesca y de Economía y Finanzas ya que se conside- 
ran innecesarios para la obtención del beneficio esta- 
blecido por la ley. 


Durante su tratamiento en la Cámara de 
Senadores, se realizaron, por parte de todos los 
partidos políticos consideraciones en el sentido de las 
modificaciones ahora propuestas, pero no se quisieron 
introducir en ese momento ya que hubieran retrasado 
el trámite parlamentario impidiendo usufructuar en 
forma inmediata de otros beneficios destinados a la 
población en general, como la reducción del IVA en 
dos puntos porcentuales y su eliminación total para 
los usuarios de Tarjetas de Debito Uruguay Social, 
tarjeta de débito para el cobro de asignaciones 
familiares, etc. 
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Proyecto de Ley 


MODIFICACIÓN ARTÍCULO 11 DE LA LEY 
N* 18.910 


Sustitúyese el Artículo 11 de la Ley N* 18.910, de 
25 de mayo de 2012 por el siguiente: 


Artículo 11.- El Poder Ejecutivo reconocerá cua- 
trimestralmente a partir del 1 de enero de 2012, un 
crédito fiscal a favor de los titulares de explotacio- 
nes agropecuarias por un monto equivalente a lo que 
efectivamente hubieren pagado en el período a las 
Intendencias Municipales por el impuesto creado por 
la Ley N* 12.700, de 4 de febrero de 1960 por enaje- 
naciones de semovientes, en las condiciones que es- 
tablezca la reglamentación. 


En el caso de ventas realizadas en remates, ferias 
ganaderas, pantallas o demás operaciones en que in- 
tervenga un intermediario, consignatario o rematador 
público, estos actuarán como agentes de retención del 
impuesto y deberán entregar al Gobierno Departamen- 
tal en un plazo de sesenta días el monto retenido. 


El documento público expedido por los Gobiernos 
Departamentales, los Municipios o las Juntas Locales 
en su caso, en el que conste el pago realizado será 
prueba suficiente del mismo. Dicho pago podrá apli- 
carse a la cancelación de obligaciones tributarias ante 
la Dirección General Impositiva o el Banco de Previ- 
sión Social por parte de los titulares de las explotacio- 
nes agropecuarias. 


Los capítulos V y VI del Código Tributario serán 
aplicables a las infracciones y delitos que se cometie- 
ren en la obtención o utilización de los créditos fis- 
cales establecidos, sin perjuicio de la multa que será 
del 100% (cien por ciento) sobre el monto otorgado 
indebidamente. 


Jorge Saravia, Luis José Gallo Imperiale, Pedro 
Bordaberry, Juan Chiruchi, Héctor Lescano, 
Ernesto Agazzi, Jorge Larrañaga. Senadores” 


SEÑORA PRESIDENTA.- Léase el proyecto. 
(Se lee.) 
-En discusión general. 


Consulto al señor Senador Bordaberry si es Miem- 
bro Informante de este proyecto de ley. 


SEÑOR BORDABERRY.- Señora Presidenta: quiero 
aclarar que el proyecto no es solamente mío, sino de to- 
dos los integrantes de la Comisión que resolvió designar 
como Miembro Informante al señor Senador Lescano. 
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SEÑORA PRESIDENTA.- Tiene la palabra el 
Miembro Informante, señor Senador Lescano. 


SEÑOR LESCANO.- Señora Presidenta: en la 
sesión de la Comisión de Ganadería, Agricultura y 
Pesca, celebrada el jueves 5 de julio del corriente, 
hubo acuerdo de todos los partidos políticos, tal como 
lo expresó el señor Senador Bordaberry, para que en 
el día de hoy tratemos la modificación del artículo 
11 de la Ley N* 18.910, de 25 de mayo de 2012, 
que otorga un crédito fiscal a los contribuyentes 
del impuesto creado por la Ley N” 12.700, de 4 de 
febrero de 1960, que refiere a ventas realizadas 
en remates, ferias ganaderas, pantallas o demás 
operaciones en que intervenga un intermediario, 
consignatario o rematador público. Se trata de una 
iniciativa que cuenta con el respaldo de todos los 
partidos políticos y en ella trabajaron todos los señores 
Senadores integrantes de la Comisión. La iniciativa 
fue presentada por el señor Senador Nin Novoa 
quien fusionó otros proyectos relativos al mismo tema 
y realizó una nueva redacción, coincidiendo con la 
inquietud de los representantes de todos los partidos 
políticos representados en el Senado. 


En consecuencia, en la reunión a la que hice refe- 
rencia, todos los integrantes de la Comisión estuvimos 
de acuerdo con el proyecto ya que simplifica el trámi- 
te que se les imponía a los productores rurales para 
la cancelación de obligaciones tributarias. En efecto, 
con esta modificación, los productores solo deberán 
presentar ante la Dirección General Impositiva o el 
Banco de Previsión Social el certificado que expiden 
los Gobiernos Departamentales, Municipios o Juntas 
Locales en el que conste el pago realizado, el cual se 
considerará prueba suficiente para demostrar que se 
ha cumplido con la obligación correspondiente. Cree- 
mos que esto constituye un elemento que podemos 
considerar y votar para solucionar un problema que 
se les puede generar a los contribuyentes. 


Si la señora Presidenta está de acuerdo, voy a leer 
la breve exposición de motivos que acompaña este 
proyecto de ley que consta de un solo artículo. Dice 
así: “El presente proyecto de ley modifica el Art. 11 de 
la Ley N* 18.910, de 25 de mayo de 2012, que otorga 
un crédito fiscal a los contribuyentes del impuesto 
creado por la Ley N* 12.700, de 4 de febrero de 1960, 
por un monto equivalente al efectivamente pagado a 
los Gobiernos Departamentales por las enajenaciones 
de semovientes. 


Por la modificación propuesta, se elimina la inter- 
vención de los Ministerios de Ganadería, Agricultura 
y Pesca y de Economía y Finanzas ya que se conside- 
ran innecesarios para la obtención del beneficio esta- 
blecido por la ley. 
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Durante su tratamiento en la Cámara de Senadores, 
se realizaron, por parte de todos los partidos políticos 
consideraciones en el sentido de las modificaciones 
ahora propuestas, pero no se quisieron introducir en 
ese momento ya que hubieran retrasado el trámite 
parlamentario impidiendo usufructuar en forma 
inmediata de otros beneficios destinados a la población 
en general, como la reducción del IVA en dos puntos 
porcentuales y su eliminación total para los usuarios 
de Tarjetas de Débito Uruguay Social, tarjeta de débito 
para el cobro de asignaciones familiares, etc., etc.” 


Como podrán apreciar los señores Senadores y las 
señoras Senadoras, se trata de una exposición de mo- 
tivos breve, concreta y lo suficientemente clara como 
para que todos los miembros de la Comisión solicite- 
mos su aprobación al Cuerpo. 


SEÑOR AGAZZI.- Pido la palabra. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Tiene la palabra el se- 
ñor Senador. 


SEÑOR AGAZZI.- Señora Presidenta: me parece 
que a través de esta iniciativa se va a concretar, en for- 
ma eficiente, el reclamo que han hecho durante años 
los productores ganaderos y sus organizaciones gremia- 
les. Si bien el impuesto no se elimina formalmente, 
desde el punto de vista del productor es como si así 
sucediera porque cesa su efecto. Las Intendencias lo 
van a seguir percibiendo pero, como dije, al emitirse un 
certificado de crédito fiscal que permite pagar el Banco 
de Previsión Social y la Dirección General Impositiva, 
el efecto cesa para el productor; y está bien que así sea 
porque se trata de un impuesto de otra época. En reali- 
dad, el productor que paga este impuesto por la comer- 
cialización de un ganado que vende, después paga otros 
impuestos, ya sea el IRAE o el que corresponda. Quiere 
decir que, además de pagar los impuestos establecidos 
en la reforma tributaria, también abonaba el referido 
exclusivamente a la comercialización de un animal. Por 
otro lado, debemos tener en cuenta que el animal que 
se faena pasa por dos propietarios y medio en su vida y 
cada vez que se vendió se pagó este impuesto del 1%. Se 
trata de un impuesto acumulativo, sin mucho sentido, 
que a mi juicio viene de la década del sesenta, cuando 
todavía existía en el país una cierta inspiración de sus- 
tituir importaciones y el sector agropecuario financiaba 
otras actividades del Estado a través de impuestos un 
tanto extraordinarios. Creo que hoy resulta irracional y 
costoso y esta modificación reafirma la lógica tributaria 
basada en el IRAE, el IRPF y el IVA. 


Todos los partidos nos comprometimos a que había 
que actuar de manera eficiente en este punto, por lo 
que consideramos que se trata de una muy buena ini- 
ciativa porque la intervención de los Ministerios antes 
de que esto se hiciera efectivo, en realidad ponía trabas 
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para que el productor se beneficiara con la disposición. 
Por lo tanto, la vamos a votar con satisfacción. 


Muchas gracias. 
SEÑOR BORDABERRY.- Pido la palabra. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Tiene la palabra el se- 
ñor Senador. 


SEÑOR BORDABERRY.- Señora Presidenta: so- 
lamente quiero expresar que esta iniciativa recoge 
acertadamente el compromiso que asumió la Ban- 
cada oficialista -cuando se aprobó hace muy poco 
tiempo el proyecto de ley que establecía el descuen- 
to-, a los efectos de considerar en forma rápida esta 
situación. En ese sentido, nos congratulamos del 
expeditivo cumplimiento de los compromisos par- 
lamentarios. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 

-18 en 18. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo único. 

(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “Artículo único.- Sustitúyese el Artículo 11 de 
la Ley N” 18.910, de 25 de mayo de 2012 por el si- 
guiente: 


Artículo 11.- El Poder Ejecutivo reconocerá cuatri- 
mestralmente a partir del 1 de enero de 2012, un crédi- 
to fiscal a favor de los titulares de explotaciones agrope- 
cuarias por un monto equivalente a lo que efectivamente 
hubieren pagado en el período a las Intendencias Muni- 
cipales por el impuesto creado por la Ley N* 12.700, de 4 
de febrero de 1960 por enajenaciones de semovientes, en 
las condiciones que establezca la reglamentación. 


En el caso de ventas realizadas en remates, ferias 
ganaderas, pantallas o demás operaciones en que in- 
tervenga un intermediario, consignatario o rematador 
público, estos actuarán como agentes de retención del 
impuesto y deberán entregar al Gobierno Departamen- 
tal en un plazo de sesenta días el monto retenido. 


El documento público expedido por los Gobiernos 
Departamentales, los Municipios o las Juntas Locales en 
su caso, en el que conste el pago realizado será prueba 
suficiente del mismo. Dicho pago podrá aplicarse a la 
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cancelación de obligaciones tributarias ante la Dirección 
General Impositiva o el Banco de Previsión Social por 
parte de los titulares de las explotaciones agropecuarias. 


Los capítulos V y VI del Código Tributario serán apli- 
cables a las infracciones y delitos que se cometieren en 
la obtención o utilización de los créditos fiscales estable- 
cidos, sin perjuicio de la multa que será del 100% (cien 
por ciento) sobre el monto otorgado indebidamente”. 


SEÑORA PRESIDENTA.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-19 en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comu- 
nicará a la Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aproba- 
do, por ser igual al considerado.) 


22) EXTRABAJADORES DE LA EMPRESA 
KINDALE S.A. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Se pasa a considerar el 
asunto cuya urgencia fue votada: “Proyecto de ley por 
el que se faculta al Ministerio de Trabajo y Seguridad 
Social a extender, por razones de interés general, por 
un plazo de hasta ciento ochenta días, el subsidio por 
desempleo a extrabajadores de la empresa Kindale 
S.A. (Carp. N* 935)”. 


(Antecedentes:) 
“Carp. N* 935/2012 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 


La Cámara de Representantes de la República 
Oriental del Uruguay, en sesión de hoy, ha sanciona- 
do el siguiente 


Proyecto de Ley 


Artículo 1*.- Facúltase al Ministerio de Trabajo y 
Seguridad Social a extender por razones de interés 
general, por un plazo de hasta ciento ochenta días, 
el subsidio por desempleo de los extrabajadores de 
KINDALE S.A., en los términos y condiciones que es- 
tablezca la reglamentación. 


Artículo 2*.- La ampliación del plazo de la presta- 
ción de desempleo que se otorga en virtud de las facul- 
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tades que se conceden en el artículo anterior, alcanzará 
a los trabajadores que aún continúen en el goce del 
referido beneficio o hayan agotado el plazo máximo de 
cobertura (artículos 7? y 10 del Decreto-Ley N* 15.180, 
de 20 de agosto de 1981, en la redacción dada por la 
Ley N” 18.399, de 24 de octubre de 2008). 


La ampliación del plazo de la prestación comenza- 
rá a regir a partir del mes inmediato posterior al cese 
respectivo del subsidio, en todos los casos. 


Artículo 3”.- Los ex trabajadores de KINDALE S.A. 
amparados en el subsidio por desempleo regido por el 
Decreto-Ley N* 15.180, de 20 de agosto de 1981, y mo- 
dificativas, que ingresen a trabajar en la Cooperativa 
El Águila, conservarán, al término o suspensión de la 
relación laboral, el derecho al subsidio por desempleo 
hasta agotar el máximo previsto en la citada norma y 
en la presente ley, aunque no hayan transcurrido doce 
meses desde que percibieron la última prestación. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, 
en Montevideo, a 4 de julio de 2012. 


Jorge Orrico, Presidente; José Pedro Montero, 
Secretario. 


PODER EJECUTIVO 


Ministerio de Trabajo y Seguridad Social 
Ministerio del Interior 

Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Economía y Finanzas 
Ministerio de Defensa Nacional 

Ministerio de Educación y Cultura 
Ministerio de Transporte y Obras Públicas 
Ministerio de Industria, Energía y Minería 
Ministerio de Salud Pública 

Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca 
Ministerio de Turismo y Deporte 
Ministerio de Vivienda, Ordenamiento 
Territorial y Medio Ambiente 

Ministerio de Desarrollo Social 


Montevideo, 8 de junio de 2012. 


Señor Presidente de la Asamblea General 
Cr. Danilo Astori 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese 
Alto Cuerpo a fin de remitir, para su consideración, 
un proyecto de ley referente a una nueva extensión 
del seguro por desempleo de los extrabajadores de la 
empresa KINDALE S.A. 


Se trata de una actividad en la industria curtidora, 
radicada en el departamento de Florida, que desde 


CÁMARA DE SENADORES 


373-C.S. 


comienzos del presente año está siendo gestionada 
por sus propios trabajadores, quienes se han consti- 
tuido en unidad cooperativa contando con el apoyo y 
financiamiento del Instituto Nacional de Cooperati- 
vismo, posibilitando la preservación de los puestos de 
trabajo afectados por el cierre de dicha empresa. 


Un importante número de personas altamente 
calificadas y especializadas en las diferentes tareas 
han sido amparadas por el subsidio de desempleo, 
habiendo agotado los plazos de cobertura previstos en 
el Decreto-Ley N* 15.180, de 20 de agosto de 1981 
en la redacción dada por la Ley N” 18.399, de 24 
de octubre de 2008 y en la Ley N* 18.843, de 15 de 
noviembre de 2011, siendo pertinente la promoción 
del presente proyecto de ley a efectos de posibilitar 
el reingreso a la actividad del total de la plantilla de 
alrededor de trescientas personas.- 


Exposición de Motivos 


El proyecto de ley que se acompaña es una res- 
puesta a la situación económica por la que atravie- 
sa el sector y en particular una medida que permita 
efectivizar la reincorporación del total de los trabaja- 
dores afectados a la actividad plena. 


Oportunamente la empresa KINDALE S.A., en virtud 
de la crisis por la cual transitaba, envió a su personal al se- 
guro por desempleo por la causal suspensión total. Luego 
de haberse agotado la cobertura legal, fue sucesivamente 
prorrogado mediante resoluciones del Poder Ejecutivo, 
en uso de las facultades previstas en el inciso 2* del ar- 
tículo 10 del Decreto-Ley N* 15.180, de 20 de agosto de 
1981, en la redacción dada por la Ley N* 18.399, de 24 
de octubre de 2008 y posteriormente al amparo de la Ley 
N” 18.843, de 15 de noviembre de 2011. 


Tales prórrogas se han autorizado, con el objetivo 
de procurar contribuir a la reactivación de la 
actividad de la referida empresa, cuya inactividad, 
como se dijo, data de comienzos de 2010, originada 
en la crisis mundial y que derivó en el cierre de la 
misma, por lo que los trabajadores procuran, a través 
de la formación de una cooperativa (Cooperativa El 
Águila), mantener dicha fuente laboral.- 


En la búsqueda de alternativas para lograr el man- 
tenimiento de los puestos de trabajo, cuya pérdida 
ocasiona un enorme impacto en la ciudad de Florida, 
la organización cooperativa referida ha logrado rein- 
tegrar a 60 de los 180 trabajadores que se encuentran 
amparados al subsidio por desempleo, procurando 
mantener la empresa en funcionamiento con la con- 
secuente conservación de la fuente laboral. 


En virtud de que son más de doscientos puestos 
de trabajo que restan recuperar, damos trámite a la 
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solicitud de promoción del presente proyecto de ley, 
en el entendido que resulta necesario que el perso- 
nal permanezca cubierto por el seguro por desempleo 
hasta verificarse su reincorporación. 


Razones de interés general en la conservación de las 
fuentes laborales involucradas y sensibles a la situación 
de los trabajadores, consideraron adecuado promover 
una extensión de la cobertura por desempleo. 


En este sentido, la promoción del presente proyecto 
de ley pretende ser un aporte más que el Estado realiza 
a fin de procurar la reactivación económica y la consi- 
guiente conservación de puestos de trabajo genuinos, 
que en el caso particular de KINDALE S.A. se podrá 
verificar con la extensión del subsidio por desempleo, 
que se somete a consideración del Cuerpo Legislativo. 


Por las razones y fundamentos expuestos, el Po- 
der Ejecutivo remite a la Asamblea General para su 
consideración el proyecto de ley que se acompaña, el 
que se estima de vital importancia para posibilitar la 
definitiva reincorporación de la totalidad del personal 
de la referida empresa. 


Saludamos a ese Cuerpo con la más alta estima y 
consideración. 


JOSÉ MUJICA, Presidente de la República; Eduardo 
Brenta, Jorge Venegas, Eleuterio Fernández 
Huidobro, Roberto Kreimerman, Oscar Gómez, 
Daniel Olesker, Tabaré Aguerre, Eduardo Bonomi, 
Fernando Lorenzo, Enrique Pintado, Francisco 
Beltrame, Roberto Conde, Liliam Kechichián. 


Proyecto de Ley 


Artículo 1”.- Facúltase al Ministerio de Trabajo y 
Seguridad Social a extender por razones de interés 
general, por un plazo de hasta 180 (ciento ochenta) 
días, el subsidio por desempleo de los ex-trabajadores 
de KINDALE S.A., en los términos y condiciones que 
establezca la reglamentación. 


Artículo 2*.- La ampliación del plazo de la pres- 
tación de desempleo que se otorga en virtud de las 
facultades que se conceden en el artículo anterior, 
alcanzará a los trabajadores que aún continúen en el 
goce del referido beneficio o hayan agotado el plazo 
máximo de cobertura (artículos 7” y 10 del Decreto- 
Ley N* 15.180, de 20 de agosto de 1981, en la re- 
dacción dada por la Ley N* 18.399, de 24 de octubre 
de 2008). La ampliación del plazo de la prestación 
comenzará a regir partir del mes inmediato posterior 
al cese respectivo del subsidio, en todos los casos. 


Artículo 3”.- Los ex-trabajadores de KINDALE S.A. 
amparados en el subsidio por desempleo regido por el 
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Decreto-Ley N” 15.180, de 20 de agosto de 1981, y mo- 
dificativas, que ingresen a trabajar en la Cooperativa El 
Águila, conservarán, al término o suspensión de la rela- 
ción laboral, el derecho al subsidio por desempleo hasta 
agotar el máximo previsto en la citada norma y en la 
presente ley, aunque no hayan transcurrido doce meses 
desde que percibieron la última prestación. 


Eduardo Brenta, Jorge Venegas, Eleuterio 
Fernández Huidobro, Roberto Kreimerman, 
Oscar Gómez, Daniel Olesker, Tabaré Aguerre, 
Eduardo Bonomi, Fernando Lorenzo, Enrique 
Pintado, Francisco Beltrame, Roberto Conde, 
Liliam Kechichián.” 


SEÑORA PRESIDENTA.- Léase el proyecto. 
(Se lee.) 
-En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor 
Senador Lorier. 


SEÑOR LORIER.- Señora Presidenta: se trata de 
una nueva extensión del seguro de desempleo de los ex- 
trabajadores de la empresa Kindale S.A., actividad de la 
industria curtidora que está radicada en el departamento 
de Florida. Desde comienzos del presente año la empresa 
está siendo gestionada por los propios trabajadores, cons- 
tituidos en unidad cooperativa, contando con el apoyo y 
el financiamiento del Instituto Nacional del Cooperati- 
vismo, lo que posibilitó la preservación de los puestos de 
trabajo afectados por su cierre. Sin dudas, esta iniciativa 
responde a la situación económica que atraviesa el sector 
y permite efectivizar la reincorporación del total de los 
trabajadores que están afectados a esta actividad. 


Oportunamente, la empresa Kindale S.A. envió a 
su personal al seguro por desempleo por la causal de 
suspensión total, en virtud de la crisis que transitaba. 
Luego de haberse agotado esta cobertura legal, me- 
diante resoluciones del Poder Ejecutivo se aprobaron 
sucesivas prórrogas con el objetivo de contribuir a su 
reactivación. La inactividad de esta empresa data de 
comienzos de 2010, originada por la crisis mundial y 
tuvo como derivación su cierre. 


En la búsqueda de alternativas para procurar man- 
tener los puestos de trabajo, cuya pérdida ocasiona un 
enorme impacto en la ciudad de Florida y en todo ese 
departamento, la referida organización cooperativa lo- 
eró reintegrar a 60 de los 180 trabajadores que se en- 
cuentran amparados por el subsidio por desempleo. 


En virtud de tratarse de más de 200 puestos de trabajo 
que restan recuperar, damos trámite a esta solicitud de 
promoción del presente proyecto de ley en el entendido 
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de que resulta necesario que el personal permanezca 
cubierto por el seguro por desempleo hasta verificarse su 
reincorporación, de la cual estamos bastante seguros que 
sucederá a la luz de los resultados que hasta el momento 
viene dando la reactivación de la empresa Kindale S.A. 


Por lo expuesto, es que hacemos llegar a este 
Cuerpo con carácter de urgente la necesidad de apro- 
bar la prórroga del seguro de desempleo, en virtud de 
las perspectivas muy positivas que tiene esta empresa 
y en el entendido de que el conjunto del Parlamento 
va a estar apoyando esta iniciativa. 


SEÑOR BORDABERRY.- ¿Me permite una inte- 
rrupción, señor Senador? 


SEÑOR LORIER.- Con mucho gusto 


SEÑORA PRESIDENTA.- Puede interrumpir el 
señor Senador. 


SEÑOR BORDABERRY.- No comprendo total- 
mente lo que se desprende del artículo 3” del proyec- 
to de ley en relación a que se establecen determina- 
dos beneficios para los extrabajadores que ingresen a 
trabajar en la Cooperativa “El Águila”. Según tengo 
entendido, al momento en que ingresen a trabajar en 
la misma, lógicamente dejarían de percibir el subsi- 
dio por desempleo. Se trata, entonces, de una norma 
nueva que no he visto hasta ahora. 


Concretamente, al final del artículo se establece 
que los extrabajadores de Kindale S.A. que ingresen a 
trabajar en dicha cooperativa “conservarán, al término 
o suspensión de la relación laboral, el derecho al subsi- 
dio por desempleo hasta agotar el máximo previsto en 
la citada norma y en la presente ley, aunque no hayan 
transcurrido doce meses desde que percibieron la úl- 
tima prestación.” Desconozco si se quiere establecer 
-imagino que podrá haber dos supuestos- que si ingre- 
san a la cooperativa y después egresan de la misma, 
mantienen los mismos beneficios que tuvieron antes de 
ingresar, o que si han ingresado a la cooperativa tienen 
esos beneficios como exempleados de la misma. Real- 
mente, no sé qué se persigue con esa norma. Tal vez 
el propósito es que mientras sean empleados de la coo- 
perativa y estén empleados sigan cobrando el subsidio 
por desempleo, lo que iría contra el principio general. 


A mi juicio, la redacción del mencionado artículo 
no es clara, por lo que agradecería al señor Senador 
Lorier una aclaración. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Tiene la palabra el se- 
ñor Senador Lorier. 


SEÑOR LORIER.- Se trata de un tema complejo 
que hoy hacemos llegar a la Mesa con carácter urgente 
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porque se terminan los plazos estipulados para hacerlo. 
A nuestro juicio, el contenido de dicho artículo tal vez 
pueda tener que ver con el carácter rotativo que está 
teniendo el sistema de trabajo en la cooperativa -a nues- 
tro juicio, de manera justa-, ya que hay trabajadores que 
ingresan o egresan con cierto grado de flexibilidad. Esta 
es una realidad de la que sí podemos decir que estamos 
en conocimiento. Por el propio carácter de urgente de la 
iniciativa, no podemos profundizar más en una explica- 
ción que quizás lo merezca. Sinceramente, reitero que 
no tenemos una respuesta al respecto. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar en general el proyecto de ley por 
el que se faculta al Ministerio de Trabajo y Seguridad 
Social a extender, por razones de interés general, por 
un plazo de hasta ciento ochenta días, el subsidio por 
desempleo a extrabajadores de la empresa Kindale S.A. 


(Se vota:) 

-23 en 23. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo 1”. 

(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippini).- 
“Artículo 1%.- Facúltase al Ministerio de Trabajo y Seguri- 
dad Social a extender por razones de interés general, por 
un plazo de hasta ciento ochenta días, el subsidio por des- 
empleo de los extrabajadores de Kindale S.A., en los tér- 
minos y condiciones que establezca la reglamentación”. 


SEÑORA PRESIDENTA.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-22 en 23. Afirmativa. 

Léase el artículo 2". 

(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez 
Filippini).- “Artículo 2*.- La ampliación del plazo de 
la prestación de desempleo que se otorga en virtud de 
las facultades que se conceden en el artículo anterior, 
alcanzará a los trabajadores que aún continúen en 
el goce del referido beneficio o hayan agotado el 
plazo máximo de cobertura (artículos 7% y 10 del 
Decreto-Ley N* 15.180, de 20 de agosto de 1981, 
en la redacción dada por la Ley N* 18.399, de 24 de 
octubre de 2008). 
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La ampliación del plazo de la prestación comenza- 
rá a regir a partir del mes inmediato posterior al cese 
respectivo del subsidio, en todos los casos”. 


SEÑORA PRESIDENTA.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-22 en 22. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
Léase el artículo 3%. 

(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “Artículo 3”.- Los extrabajadores de Kindale S.A. 
amparados en el subsidio por desempleo regido por el 
Decreto Ley N* 15.180 de 20 de agosto de 1981, y mo- 
dificativas, que ingresen a trabajar en la Cooperativa 
El Águila, conservarán, al término o suspensión de la 
relación laboral, el derecho al subsidio por desempleo 
hasta agotar el máximo previsto en la citada norma y 
en la presente ley, aunque no hayan transcurrido doce 
meses desde que percibieron la última prestación.” 


SEÑORA PRESIDENTA.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-21 en 22. Afirmativa. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se co- 
municará al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancio- 
nado, por ser igual al considerado.) 


23) CONVOCATORIA AL SEÑOR MINISTRO DE 
RELACIONES EXTERIORES, EMBAJADOR 
LUIS ALMAGRO 


SEÑOR HEBER.- Solicito la palabra para realizar 
una consulta a la Mesa. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Tiene la palabra el se- 
ñor Senador. 


SEÑOR HEBER.- Señora Presidenta: en virtud de 
que el Senado de la República votó el llamado a Sala 
del Canciller Almagro en régimen de interpelación y de 
que el señor Vicepresidente se encuentra enfermo y no 
sabemos cuándo se va a recuperar, consideramos muy 
importante que los Partidos Nacional y Colorado -que 


CÁMARA DE SENADORES 


10 de julio de 2012 


han sido firmante y cofirmante de dicha convocatoria- 
tengamos una respuesta de la fecha en que concurrirá 
el señor Canciller, ya que según el Reglamento del Se- 
nado no puede postergarse para el mes siguiente. Soli- 
citamos a la Mesa realizar las consultas pertinentes por- 
que la fecha se coordina entre el miembro interpelante 
y el Presidente del Senado. Seguramente, esta semana 
estará ocupada con el tratamiento del tema de PLUNA, 
pero tal vez la próxima podamos contar con la presencia 
del Canciller Almagro para que brinde las explicaciones 
que estamos solicitando en régimen de interpelación. 


Realizo esta consulta en forma pública porque esta 
convocatoria no se puede demorar más. Los sucesos 
han tenido una dimensión importante en los distintos 
medios de prensa y en la oposición se ha generado 
gran preocupación. Por lo tanto, nos gustaría tener 
confirmada la fecha de su concurrencia lo antes po- 
sible; supongo que asistirá este mes y no el próximo. 
Reitero que traslado nuestra preocupación a la seño- 
ra Presidenta a efectos de que combine con el señor 
Ministro su concurrencia a Sala, en cumplimiento 
del deber de informar al Senado de la República. 


SEÑORA PRESIDENTA.- La Presidencia se interio- 
rizará sobre las conversaciones de la Mesa con el Can- 
ciller a efectos de precisar la fecha de su convocatoria a 
Sala; una vez obtenida, será comunicada a la brevedad. 


24) SOLICITUDES DE LICENCIA E INTEGRA- 
CIÓN DEL CUERPO 


SEÑORA PRESIDENTA.- Léase una solicitud de 
licencia. 


(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “Montevideo, 10 de julio de 2012. 


Señor Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Cr. Danilo Astori 
Presente 


De mi mayor consideración: 

A través de la presente, solicito al Cuerpo me con- 
ceda licencia por motivos personales, al amparo del 
artículo 1% de la Ley N* 17.827, de 14 de setiembre 
de 2004, los días 12, 16 y 17 del mes de julio de 2012. 


Sin otro particular, saluda a Ud. muy atentamente. 


Alfredo Solari. Senador.” 
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SEÑORA PRESIDENTA.- Se va a votar si se con- 
cede la licencia solicitada. 


(Se vota:) 
-22 en 23. Afirmativa. 


Se comunica que el señor Fernando Scrigna ha pre- 
sentado nota de desistimiento informando que por esta 
vez no acepta la convocatoria para integrar el Cuerpo, 
por lo que queda convocado el señor Isaac Umansky, a 
quien ya se ha tomado la promesa de estilo. 


Léase otra solicitud de licencia. 
(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “Montevideo, 10 de julio de 2012. 


Sr. Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Danilo Astori 
Presente 


Por intermedio de la presente solicito a Ud. licen- 
cia por los días 12 y 17 de julio por motivos personales 
y que se convoque a mi suplente. 


Sin otro particular, atentamente. 
Mónica Xavier. Senadora.” 


SEÑORA PRESIDENTA.- Se va a votar si se con- 
cede la licencia solicitada. 


(Se vota:) 
-21 en 23. Afirmativa. 


Se comunica que los señores Roberto Conde, Wal- 
ter Morodo, Daniel Olesker y Jorge Basso han presen- 
tado notas de desistimiento, informando que por esta 
vez no aceptan la convocatoria a integrar el Cuerpo, 
por lo que queda convocado el señor Eduardo Fer- 
nández, a quien ya se ha tomado la promesa de estilo. 


25) SOLICITUD DE VENIA DEL PODER 
EJECUTIVO PARA DESTITUIR DE SU 
CARGO A UN FUNCIONARIO PÚBLICO 


SEÑORA PRESIDENTA.- Corresponde que el Se- 
nado pase a Sesión secreta para considerar el asunto 
que figura en octavo término del Orden del Día. 


(Así se hace. Es la hora 12.) 
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(En sesión pública.) 

-Habiendo número, continúa la sesión. 

(Es la hora 12 y 6 minutos.) 

-Dese cuenta de lo actuado en sesión secreta. 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- El Senado, en sesión secreta, concedió venia al 
Poder Ejecutivo para destituir de su cargo a un fun- 
cionario del Ministerio de Economía y Finanzas. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Se realizarán las comu- 
nicaciones pertinentes. 


26) LEVANTAMIENTO DE LA SESIÓN 


SEÑORA PRESIDENTA.- No habiendo más asun- 
tos, se levanta la sesión. 


(Así se hace, a la hora 12 y 7 minutos, presidiendo 
la señora Lucía 'Topolansky y estando presentes los 
señores Senadores, Agazzi, Baráibar, Bentancor, 
Bordaberry, Couriel, Da Rosa, Dalmás, Gallo 
Imperiale, Lescano, Lorier, Martínez, Moreira 
(Carlos), Moreira (Constanza), Pasquet, Pereyra, 
Rondeau, Rosadilla, Saravia, Umansky y Xavier.) 
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